AVERTISSEMENT 


Le texte des mois du Synaxaire gthiopien : Tähschäseh, Ter et Yakätit 
gue nous publions est Gtabli d'aprös cing manuserits : 

A. — Paris, Bibliothegue Nationale, fonds d'Abbadie n" 66, fol. 87 ἃ 
fol. 180 ν᾿, xv° siecle'. 

A. — Paris, Bibliothegue Nationale, fonds d'Abbadie n*° 1, fol. 83 ἃ 
fol. 178 ν", xvur? ou xix° sieele?. 

Ο. — Oxford, Bodleian Library, manuserit n* XXIII, fol. 1 ἃ fol. 110, 
xvui? sieele?. 

P. — Paris, Bibliothegue Nationale, fonds €thiopien n? 126, fol. 93 ἃ 
fol. 194 v?, xvur? siecle*. 

T. — Paris, Muse ethnographigue du Trocadšro, manuserit n” 5, fol. 105 
ἃ fol. 201, χν" sieele, probablement anterieur ἃ A?. 

Ce manuserit T a 6tö rapporte d'Ethiopie en 1903 par la mission du 
Bourg de Bozas'. 


1. A. DÄBBADIE, Catalogue raisonne de manuscrits õthiopiens, Paris, 1859, in-4°, 
Ρ- 79. — M. (μαῖνε, Catalogue des manuscrits ethiopiens de la collection Antoine 
d'Abbadie, Paris, 1912, in-8°, p. 45. — C. Conri Rossixi, Notice sur les manuscrits 
ethiopiens de la collevtion d'Abbadie, Paris, 1914, in-8°, p. 168. 

2. A. ABBADIE, Op. cit., p. 1. — M. CHAimE, Op. cit., p. 1. — C, Covrr Rossixi, 
Op. cit., p. 171. 

3. A. Dirumanx, Catalogus codicum manuscriptorum Bibliothecae Bodleianae 
Oroniensis, Oxlord, 1848, in-4°, p. 46-54. 

4. ἢ. ZorensEnG, Catalogue des manuserits ethiopiens, Paris, 1877, in-4°, p. 151-178. 

5. 5. GREBAUT, Le manuscrit ethiopien ἢ ὃ du Trocadšro, dans Ethiops, Paris, 
1922, in-8°, p. 11. 
1922 KAIA Pacguisition du manuserit ethiopien πὴ δ ἀμ Trocadõro, dans Ethiops, 
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Ken 1 FT τ JOON AVATA La OIPON VKA NOOTLN A PAN 1 AGA OOD 1 TAJO i ALT: 
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et au sujet des apõtres σα le precheraicut, II les nomma : annonciateurs 
de biens et predicateurs de lapain'. 

3. — ΤῈ prophõtisa au sujet de la ville de Ninive (Nanawõ), deelaraut 
gue les eaux et le fcu devraient la detruire et lui faire du mal. H arriva 
comme il avait prophetise. En eflet, le Seigneur produisit en elle un 
grand tremblement de terre. Le feu s'allama * en elle et brüla la moitis 
de la ville : c'Gtaient ceux φαΐ s'taient detournes de la voice de la justice 
et avaient fait le põch6. Ouant ἃ ceux gui demeurerent fermes dans leur 
repentir envers le Seigneur, il ne leur arriva rien du tout de mal. 

4. — Lorsgue ce prophete eut acheve sa prophõtie et eut plu au Seigneur 
par sa vie asetigue, il mourut on paix, 


Oue le Seigneur ait pitit de nous par sa priöre. Amen, 


1, Nahum, 1, 15. 
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et au sujet des apõtres σα le precheraicut, II les nomma : annonciateurs 
de biens et predicateurs de lapain'. 

3. — ΤῈ prophõtisa au sujet de la ville de Ninive (Nanawõ), deelaraut 
gue les eaux et le feu devraient la detruire et lui faire du mal. H arriva 
comme il avait prophetise. En eflet, le Seigneur produisit en elle un 
grand tremblement de terre. Le feu s'allama * en elle et brüla la moitis 
de la ville : e'Gtaient ceux gui s'õtaient detournes de la voice de la justice 
et avaient fait le põch6. Ouant ἃ ceux gui demeurerent fermes dans leur 
repentir envers le Seigneur, il ne leur arriva rien du tout de mal. 

4. — Lorsgue ce prophete eut acheve sa prophõtie et eut plu au Seigneur 
par sa vie aseõtigue, il mourut en paix, 


Oue le Seigneur ait pitit de nous par sa priöre. Amen, 


1, Nahum, 1, 15. 
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ΠΗ: - OA τ δῇ τ pr: PS τ APAECA τ ἡ Ἶ τ: 
ἈΠ Δ ΉΔμΕ τ OI Ar τ ΠΆΔΡ > Δ Λ9ὴ τ ἈΠ“ ii: 


II. — Revision ou Vulgate. 


AA9° Ah AND : PRAE : 9" ἡ,κὶ τ 

HAGAPAB : AG 1 

ΔΛΊΙ : AIPAA < Ἀ71 :- Ch : 1787 : HAS A 
AÄTAPAL αὐ 9ὴ > DARAS : AIPOAN : 471 : KodG ἡ 
20: 479978 : 076765: PART 


1-2. oOk »õh — 4713] A om. la commõmoration de saint Isidore. — ib. O0H%) 
T ΦΗΗΊ: sic. — 2b. aeaeca]) P, 0, Τ κπᾶρφῃ. — 2. ἈΠΗ͂Ν τ 69°AG7 > Ande τ AGA 
9° 13027) P RMLRAAL 2 ρου ᾽ν ΔΎΞΔΟΥ τ AL s NAD 3 TAIS: OA TMANAC 2 27900 + AR 
hoki 1 AGA 1 TOAL : σοργ 1 ASAOD τ PAI” τ ἈΦ. — ID. NGAZEJT om. — ib. 1947] T 
defic. (vaviantes tirões des douze premieres lignes, non endommagees par le feu, du [οἱ 
108 v? b). — 3. 1951] P na sic. — 4. INEAPAP] A HNEAPAPT sic. — 5. 64,4] 0. A ε 
κα. — 7. e36:36:] Ὁ ργά,τη:. --- ἰδ. 0 add. icile saläm suivant : 449° τ ΔῊ » AADO FCI : 
Πθὺ τ ἡσ 701 τ RAHA Πα ALAD 2 ΠΝ δ τ ΚΔ 2 RA 2 KPA AAVA E AVAS > Πα 
VAP τ AJAV τ EALE 3 POP POH ANTAAOT, τ NAASTA τ AAA > Ph, CL infra, Ὁ. 602. 


2. MARTYRE DE SAINT ISIDORE. 


En ce jour aussi est saint Isidore ('Iyäsderos), martyr. 
Oue le Seigneur ait pitik de nous par sa pritre ἃ jamais. Amen. 


II. — Revision ou Vulgate. 


3. Sarin A Nautun. 


Salut ἃ toi, predicatleur de la venue de Celui gui sur le Sinai (Sina) 

list descendu au milicu d'un tremblement de terre. 

Ce Dieu, toi-m6me tu Pas vu par oeil de la pensše, 

Supplic-le, Nahum, οὐ demaude-lui, de la poussiöre de ses pieds gui 
reposent sur la nue, 


De laire tomber en rose sur ma soulltanee 1 
VATR. OR, — ΤΙ XV, — F,D, 


a saut6, 
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M — ΦΩΗΊ: « ὁδὶ" τ OA τ 99% τ WrT ε ὐδῆῖ' : AD-I79 τ: 
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Ak0n7 CG 9 : ORF FA: AORJITS τ OhFhotlih τ AGAPE : ἈΞ 24.  OpA : 


1. mõh] P om. — ib. n9°4] A om. — ib. ööt] A om. — 2. onta] A om. 0 et 
a. — ib. ohov-1 A] Ao ΘΗ > ἈΠ}. — 3. π014] 0 αὐλῷ; A om. H. — ib. συγ 1 
A ovegoeph. — 5. ohega] A om. ἢ. — ib. Mar) Ο om. — 6. arce) A KEPP. — 
7. ante xnh° A add. ὦ. — 8. ranjece] A h7gceh, — ib. oh FA) A om. 0, — 
ib, ante nõeyte A add. a. — ἰδ. üchet)] A 22-89. 


4, MARTYRE DE SAINTE EUGENIE. 


1. Incipit. — 2. Origine, naissance et education d'Eugenie. — 3. Avec la permission 
de son pere Philippe, Eugenie visite les monasteres du desert d'Alexandrie, est 
baptiste, ainsi gue les deux eunugues gui Paccompagnent, par un Evõgue appeld 
Thodore, et, sans rEvõler son sexe, se fait moine sous le nom d'Eugene. — 4. Son 
pere la cherche en vain. — 5. Eugene est Elu abbe du monastere. — 6. Dieu lui 
accorde le don de guerison. — 7. Faussement accusõ par une femme gui voulait 
se venger de lui, Eugšne comparait devant son propre pere, le juge Philippe. — 
8. Eugenie se fait reconnaitre; conversion de Philippe. — 9. Philippe est institud 
patrisrche d'Alexandrie, exerce sa charge pendant de longues anndes et meurt 
martyr. — 10. Eugenie devient abbesse du monastere gu'elle a fond6. —- 11. Martyre 
d'Eugenie. 


1. — En ce jour aussi est le martyre de la bicnheureuse Eugenie ('Aw- 
gänyä). 

2. — Cette sainte õtait de la ville de Rome (Romf). Le nom de son pere 
Stait Philippe (Filpos). Il y avait alors le roi impie de la ville de Rome, 
appelš Commode (Mamdyänos), gui adorait les idoles. Le põre aussi (Eugenie 
Gtait adorateur des idoles. Cette sainte naguit dans la ville 4'Alexandrie 
(Eskendryä). * Sa möre Etait chrõtienne. Elle lui enseigna, en cachette, la 
foi des chrõtiens. Lorsgu'elle eut grandi, on la fianga a Pun des grands 
magistrats. 

3. — Lorsgue son pöre lui cut expos6 ceci, elle lui dit : « Permets-moi 
auparavant de partir au d6sert d'Alexandrie, A'ouvrir mes yeux et de me 
rõjouir de la νὰ des couvents, » Lorsgue son pere eut vutendu ces paroles, 
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DAR : ALNA - TAG = REH τ AAPAAS : ONG : ἈΉΝ τ AI τ ΔΊ; τ AGA : 
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e. — ib. ἀκ a oht] Ὁ eht τ ARATFS A Ἡλι Oeht. — 7. ἈψΚΠῸῸ ρα] A om. h.. 
— ib. yu] A om. — ib. 591 1 7) A ἈΠῚ : O3wet, — ib. o0n7] 0 oonsF. — 8. ὦ 
nj A om. — ib. h. 21] A ank. — ib. 12] A he. — ἰδ. met] P, A m94:. — 
ib. AAIPAA AT Ο Aärvaa. — ἰδ. one] A o7niF. — 9. oon7] A om. — 11. ΡΞ. A 
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11 lui adjoignit deux eunugues et lui permit de faire ce gu*elle voudrait. Elle 
partit au desert, parcourut les couvents des moines et arriva ἃ une Eglise, 
a la tõte de laguelle se trouvait un Evõgue juste et saint, appel6 Th6odore 
(Tšwodros). Etant arrivõe lä, elle lui exposa tout ce gui etait dans son 
cosur. Elle fut baptisee avec ses eunugues. Ils se firent moines lä. Elle 
fut appelše du nom d'Eugene ('Awgänyos). On ne sut pas gue c*õtait une 
femme. 

4. — Lorsgu'elle ne fut pas retournde vers lui, son pöre la chercha dans 
tout lieu. Lorsgu'il ne Veut pas trouvõe, il fit une idole ἃ son image et 
continua ἃ ['adorer, le soir et le matin. 

3. — Apres gu'il fut demeuršö un an en fonction, Vabbe du monastere, 
cest-ä-dire du sanctuaire, mourut. Les moines Glurent saint kugene e 
Vinstituerent abbe ἃ sa place. 


6. — Le Seigneur lui accorda le don de gušrison, alin gu'il expulsat 
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les demons οἱ gu'il ouvrit les yeux des aveugles. Vint une femme gui avait 
un demon. Saint Eugene la gušrit. 

7. — Ensuite Satan (Saytän) mit un dsir mauvais daus le cour ἡ d'une 
femme, au point guelle dit ä saint Eugene d'abandonner son couvent et son 
monasticat et de !epouser. Lorsgue saint Eugene eut entendu les paroles 
de cette femme, il lui dit : « Va-t'en loin de moi, 6 ma sour, car Satan 
ta tourmentee. » Lorsgu'il Veut confondue, cette femme alla vers le juge 
d'Alexandrie et lui dit : « Voici gue moi-meme, lorsgue je suis allee a 
tel sanctuaire, un jeune moine est venu vers moi dans la nuit et a voulu 
me deshonorer. Lorsgue Jai οὐἱό vers mes serviteurs et mes servantes, 
il sen est alle loin de moi. » Lorsgue le juge, gui etait le põre d'Eu- 
genie, eut entendu ceci, il ordonna de faire venir les moines, apres les 
avoir enchaines. Lorsgu'on les lui cut aments, il les donna ἃ un autre 


juge, ain 40} les suppliciät dans son palais. Certains d'entre eux mou- 
rurent, 
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8. — Lorsgue sainte Eugenie vit 'opprobre infligš aux moines, elle dit 
au juge, son pšre : « O mon Seigneur, jure-moi gue vraiment, si je t'expose 
mon mystöre, tu ne feras pas obstacle ἃ ma volont6. » Lorsgu'il lui eut jur, 
elle le conduisit dans un lieu secret et lui fit voir son mystšre. Elle lui 
exposa sa volont6, lui declarant gu'elle Gtait sa fille Kugõnie. Avant 
entendu, le juge lui dit : « En võrite, tu es ma fille Eugenie. Je crois en ton 
Dieu. » Il ordonna aussitõt gu'on dõchainät les moines et gue ceux gui 
õtaient morts dans les supplices on les enterrat. * Son pere, sa mere et tous 
les gens de sa maison furcnt baptises au nom du Päre, du Fils et du Saint- 
Esprit, un seul Dieu. 115 devinrent chretiens. 

9. Lorsgue les gens d'Alexandrie virent la oi de Plulippe, ils Pinsti- 
tuörent patriarehe sur le siege de Marc (Märgos). ἢ siegea de nombreuses 
annees, en prechant la foi du Christ. Un autre juge impie envoya Ses 
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soldats, afin de tuer Philippe en cachette. Tandis gu'il priait, en se tenant 
debout dans Peglise, on le tua la. Il devint martyr. 

10. — Lorsgue le patriarche de Rome eut appris Ihistoire de sainte 
Eugenie, il la regut aupres de lui et Vinstitua abbesse sur le propre couvent 
guelle avait bäti. Les religieuses de ce couvent Gtaient environ trois mille 
vierges et trois cents moniales. Les deux eunugues gui Etaient demeurts 
avec elle, il les institua Evõgues sur deux villes. 

11. — Un autre juge arršta sainte Eugõnie et la supplicia en divers 
supplices, au point gu'elle rendit son Ame et devint martyre pour le 
nom de Notre-Seigneur le Christ. 


Oue sa henediction soit avec notre pere Za-Manfas-Oedous pour les siöcles 
des siecles. 


Salut ἃ Eugõnie, gui se fit semblable ἃ un eunugue 
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Pour le Christ, en sorte gu*elle aspergea les freres momes. 

Je proclame ensuite la justice de son pöre Philippe, 

Oui soccupa plus du royaume du ciel gue du royaume de la terre, 
Au point gue, devenu patriarche, 11 reprenait les Evõgues. 


5. MARTYRE DE SAINT VICTOR. 


1. Incipit. — 2. Origine et education de saint Victor. — 3. Victor remplace son pere 
dans la charge de prefet. — 4.11 est emprisonne ἃ cause de sa foi. — 5. II subit divers 
supplices. — 6. Notre-Seigneur lui apparait. — 7. Martyre de saint Victor. — 


8. Son ensevelissement et sa sõpulture. 


1. — En ce jour aussi fut martyr saint * Victor (Figtor), de la ville de 
Schäw, du territoire d'Asyout. 

2. — Le nom du pere de ce saint õtait Marmar; le nom de sa mõre 
õtait Marthe (Märtä). (uant ἃ cux, ils Gtaient des justes. 115. adoraient le 
Seigneur sans peur. Ils navaient pas d'enfant. Ils continuaient A 
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prier et ä donner de nombreuses aumõnes aux pauvres. Puis le Seigneur 
agrea leur priere. Cette annee-lä, Marthe, la benic, concut ce Mar Victor. Elle 
Θ Ρ ς 


Τ᾿ οηΐδηΐα le 9 de Genbot. Puis elle 'õleva dans la discipline et dans la crainte 
du Seigneur. 


3. — Lorsgue Victor fut äg6 de vingt ans, son pöre le conduisit vers le 
roi. Le roi linstitua prõfet ἃ la place de son pöre, car ce dernier avait vieilli, 
4. — En ces jours-lä ou peu de jours aprõs, la lettre de empereur 


Dioelõtien (Diyoglelyänos) arriva au juge d'Ensnä', [αἱ enjoignant de 
tuer les chrõtiens gui n'adoraient pas les dieux. Lui-mõme, le juge 
vint ἃ la ville de Schäw rechercher les chrõtiens. Alors des SeNS 
mõehants accusöreni saint Victor, en disant gue lui-meme adorait le 
Seigneur purement, Aussitõt il ordonna de Pamener. On ἴὸ fit eomparal- 
tre «levant lui. Lui-m6me le contraignit A saerifier aux dieux. Lorsgu'il 


lui cut refus6, il ordonna de Venchainer dans la prison, andis gw'il priait 


τ 
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lä, Pange du Seigneur saint Michel (Mik4'cl) descendit vers lui et le fit monter 
* au ciel. Lorsgue les gardiens de la prison ne le trouverent pas, ils 


n 


furent troubles extremement. Sept jours apres, ils le retrouvõrent. Ils le 
conduisirent vers le juge. 

5. — Lui-mšme Ienvoya vers lempereur Dioeletien. Ce dernier se 
montra tendre et se montra doux envers lui, afin de le dstourner du vulte 
du Seigneur. Lorsgu'il fut fatiguö de cette tentative et lorsgu'il ne put pas 
le persuader, il [envoya et le divigea vers le juge Iustache ('Awtäko- 
yänos), en disant : « Voici gue je tenvoie Victor. S'il töcoute, «αὐ 
saerilte aux dicux. Siil te refuse, uhtsite pas ἃ le tuer. » Panis on {πὶ 
ligota les mains et les pieds ct on lui mit un frein de fer dans la bouche. 
Le juge ordonna de le faire entrer dans la cale «un navive et de Pem- 


MENCT. Pandis gwil se tronvait lä, uu ange du Seigneur descendit vers 
lui et le delivra de ses liens. 
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6. — Puis on Vamena au juge. Le saint se mit ἃ maudire le juge 
avec son empereur infidele. Aussitõt le juge sindigna et le supplicia d'un 
violent supplice. Puis il Penchaina dans la prison. Tandis gue Victor se 
trouvait lä, Notre-Sauveur lui apparut sur un char de lumiere et lui donna 
le kiddän. Ouant au saint, il fit, depuis ce jour-lä, de nombreux miracles et 
prodiges et il gutrit tous les malades. 

1. — Lorsgue le juge eut appris ceci, il se fächa. 11 ordonna de Vamener. 
De nouveau, il s'efforga de le persuader et de le seduire. Mais le saint 
Voutragea et maudit ses dieux impurs. “Aussitõt le juge ordonna de Pašta- 
cher ἃ la gueue d'un cheval ct de le trainer pendant un jour de course. 
Ensuite on le jeta dans le foyer d'une maison de bains. Ainsi il acheva 
son combat d'une belle maniere. 

8. — Ouant ἃ son corps, on ne le tira pas de cette maison de bains, 
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mais on descendit avec une €chelle, on Pensevelit dans de beaux võtements 
et on Vembauma avec des parfums. On bätit sur lui une Eglise. 

Oue la benediction du combattant Victor soit avec son cher Za-Manfas- 
Oedous pour les siecles des siteles. 


Salut ἃ la memoire de ton nom plus odoriferant gue les parfums 
Et plus suave encore gue le miel et le sel, 

Victor, toi gui es une brebis dont aspect est pur. 

Ou'il devienne mon rachat, puisgu'on t'a immole ἃ Schäw, 
Le sang de ton martyre gui a ἐϊέ rpandu comme Yeau. 
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est en surcharge; un second nom propre : 44 : h,Yi-h se trouve sur un grattage. 


6. Μέμοιπε ρὲ FiLENTOS, DE HANÄNYA, DE BARACHIE, DE JEAN ET 
pe PHILIPPE, PERE D KUGENIE. 


En ce jour aussi est la memoire de Filentos, de Hanänyä, de Barachie 
(Barekyos), de Jean (Yohannts) et de Philippe (Filpos), pere d'Eugenie (*'Aw- 
gänyä), martyre et combattante. 

Oue leur pritre et leur benediction soient avec notre roi Iyäsou pour les 
sieeles des siecles. Amen. 


7. MEMOIRE ET SALAM DE SAINT KLEUTHERE. 


En ce jour aussi est la mõmoire de saint Kleuthöre (*Eläwteros), martyr 
de Dieu, gui a achev6 son martyre. 

One le Seigneur ait pitie, par sa priere, de son cher *Agba-Iyasous pour 
les siceles des sišeles. 


Salut ἃ toi, bienheureux Eleuthere, 

Martyr du Seigneur, 

Toi gui as 6t6 le compagnon le gens gui ont 6t6 ἐμός pour J6sus-Christ. 
One je me trouve lä oü tu te trouves sous le grand autel. 

Fais de moi, par ta priöre, un homme predestinc. 
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Δ: GTA τ O7Yhr τ OA IGA τ OPGA, 3 NAT: AAA 5 
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(ἰὐλ" - ATA : 7ης : Ph: Ago x ΘὮδΩ : CAA : ἈΠ: ἡ πὴ τ AA 
ζ. 3 OMAST - Π Γαι φᾷ τ AA τ OOAe τ HARU 00- : AA >: ΟἽ ΑΡ τ ΔΗ : 
DEL : θα" : Ark: AC ook: ΦΟΆ,". AAHAS τ APP ἈΦ τ DRIVE: 
OHA : PAHA τ OLA > Adrk τ ὁΔΊ τ OA : PA = Ἀθη ΔΤ > TAÄUH -: ἂν 


4. Φσοη peet] A Dovdip4t sic. — 6. ood] A add. n. — 7. o2nA] A end%. — 
11. oeatrT] A orht*. 


11. — Propre. 
8. Vie nu saisT Pere ABBA GsBna-NAZRAWI, 


1. Incipit. — 2. Origine et education de Gabra-Näzräwi; son Glevation au diaconat. — 
3. Son monasticat, son sacerdoce, son Evangflisation du Tigre οἱ son ascõtisme. — 
4. Ouelgues-uns de ses miracles. — 5. Son Etat de saintetš. — 6. Ses dernieres 
recommandations au sujet de 1 orthodoxie; sa mort. 


1. — En ce jour aussi est la mEmoire du saint Pere Abba Gabra-Näzrdwi, 
vierge, pur, ascöte et zele pour la loi du Seigneur. 

2. — Ses parents Etaient nobles. Eux-memes eraignaient le Seigncur 
et observaient la loi de PEglise. Ils 6taient aussi des fidöles excellents * et 
aimant le Seigneur. Lorsgue ce saint fut ne et eut grandi dans la sagesse, 
dans la doctrine et dans la crainte du Seigneur, il fut ordonne diacre. 1 
seruta les livres des prophttes et des apõtres. Il trouva dans la Loi 
mosaigue le passage gui dit : (elui gui a viole le sabbat et a prefõrc, le 
jour du sabbat, faire une oouvre, gu'il meure de mort*. En outre, il trouva le 
commentaire d'Abba Sinoda (Sinodäs) sur le texte : Honorez mes sabbats avec 
diligence, oü Abba Sinoda parle des deux sabbats. IL comprit mon Evangile 
gui dit : Ou'un seul iota, un 861} trait ct un seul petiole ne passent pas de 
la Loi et des prophetes. Ouant ἃ eelui gui neglige et omet un seul jour de 


1. Le texte, propre ἃ A, du recit de la Vie vu saimT Pine ABnA Gann -Näzriwi est 
souvent incorrect et trõs obscur; il est mõme parfois manifestement fautif ( 


< altErationg 
graves: et incomprehensible, — 2. ἔχ, xxx1, 14, 


+A, 


87 1° 


b. 
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6. ot7o] A Ooture- sic. — 9-10. +907] A 110144. — 10. 9°217 A +9*zt+ sic. — 
12. ρα; ΤΑ oprc3 2%. — ib. asFJ A 19%. 


precepte et une seule parole relative au jour de pröcepte, i deviendra petit dans 
le royaume des cieu'. En outre, il comprit ce gue dit Notre-Sauveur : Celui 
gui n'aura pas abandonne son pere, sa mere et encore soi-meme ne pourra pas 
me servir et devenir mon disciple?. 

3. — Lorsgu'il alla vers notre Päre Gr6goire (Gorgoryos), fils spirituel 
de notre Põre Honorius (*Anorwos), de Dabra-Segädjä, il se fit moine aupres 
de lui. Puis 11 persõvera dans un grand labeur, dans de nombreuses 
veilles, dans le jeüne et dans la priöre. Ensuite il alla au desert. Puis il 
fut ordonne pretre. Il desira aller au pays du Tigre (Tegräy) avec Abba 
Jacgues (Ya'gob). Ils expliguerent aux moines les Ecritures du Seigneur, de 
VAncien et du Nouveau Testament. Abba Gabra-Näzräwi revõla sa pensee ἃ 
Abba Jacgues et lui dit : « Le Seigneur nous aidera. » Ils travaillerent 
ensemble. Mais Abba Jacgues agit avec ruse. Abba Gabra-Näzräwi lui dit : 
« Ne travaille plus avec moi. » [15 se separerent Pun de Vautre * sur la volontd 
du Seigneur, en disant: « Nous nous rendons libres un de Pautre. » Abba 
Gabra-Näzräwi fit un monastöre lä. Beaucoup de moines se rbunirent aupres 
de lui. II fit des canons lä. Il observa mes commandements, la sloire de 
mes deux sabbats, la gloire des fõtes d'obligation et les regles monas- 
tigues depuis le matin jusgu'au soir. Il observa les heures, chacune en leur 
temps, sans cesser. Il delendit de prendre le bicn d'autrui. 11 defendit aux 
prõtres de recevoir des soudoiements. Il defendit de maudire, au nom du 


1, Matth., v, 18-19. — 2. Luc, xiv, 26, 
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2. NahrF] A aahet, — 8. ρλυσ.] A ehveo- sic. — 13. +394] A Fhya sic, 


Seigneur, gui gue ce soit. Il instruisit ses enfants spirituels. Lui-meme 
n'eut pas de mesure pour la priöre, se souvenant de ce gue dit David 
(Däwit) : Je benirai le Seigneur en tout temps. Toujours sa ylorification sera 
dans ma bouche'. En outre, (David) dit : Je mediterai tes commandements ct 
je nõoublierai pas tes paroles*?. David dit encore : 1 ne se trouvera pas 
avec ceum gui louent et il sera ecarte de la glorification celui gui repand le 
sang. Durant le jour, Abba Gabra-Näzräwi ne mangeait pas, sauf trois 
jours par semaine. Constantin (Ouastantinos) aussi ne mangeait guc du 
pain. Abba Gabra-Näzräwi s'appliguait ἃ mediter la loi du Seigneur. ἢ 
se rappelait ἃ lui-m6me la Passion de son Maitre. Ses larmes eoulaient au 
point gue Pescabeau de ses pieds 6tait mouille. Il Gtait embrasš de 1 Esprit- 
Saint et se souvenait de ce gue dit Notre-Seigneur : Bienheureux ceux gui se 
lamentent maintenant, car eux-mõmes se rejoviront*. 11] õtait pieux au point 
gu'il adorait le Seigneur, mme en allant ἃ cheval. Le dtsir du monde ne le 
vainguit pas. 1] õtait 'ami des €trangers, se souvenant des sept diacres. 
1] etendait sa main droite pour donner. 11 se souvenait de ce gu'avait 
dit le bienheureux Žar'a-Syon. 1 se tourmentait lui-mõme par le froid, 
par la nuditš, par la fatigue et par la sucur, se souvenant de ee gue 
Pierre a dit * ἃ Gl6ment (Oalõmentos) : « Rprime la puissance du Maudit 
par le jeüne, par la pritre οὗ par de nombreuses veilles pendant la nuit. ». 
A Pexemple ('Abba Isaic, il ne prenait pour lui-mõme aucun avantage sut 


1. Ps, xaxuii, 2. — 2. Ps., caviii, 16. — 3. Matth,, v, 5. 
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ses enfants spirituels, soit dans la nourriture, soit dans la boisson, soit dans 
Vassaisonnement des mets. 1l observa, dans la pratigue, chacun des canons 
jusgu'ä la fin de sa vie et jusgu'ä son depart de ce monde. 

4. — A notre Põre Gabra-Näzräwi furent donnts la science, lintelli- 
gence et des charismes nombreux : expulsion de demons, gurison 
de malades, accomplissement de prodiges et explication de choses 
cachees jusgu'ä maintenant. Par VEsprit-Saint il connaissait tout. M6me 
lorsgue ses enfants spirituels le consolaient, il leur rappelait leurs 
pechds secrets. IL percevait ce gui se passait dans leur coeur, avant gue 
cela eüt lieu. En outre, mentionnons guelgues-uns de ses prodiges. 
Premier miracle. II trouva une fois la grand'porte du monastöre verrouille. 
IL tourna son visage vers son Dieu. Le Põre Abba Gabra-Näzräwi, 
apres avoir oflert le saint sacrifice et asperge la porte avec de Veau 
bönite. la vit s'ouvrir. Ouant ἃ lui, sur la volonte du Seigneur, il passu 
avec scs enfants spirituels. Deuxieme miracle. Etant jeune, il restaurait une 
eglise. II trouva une colonne tombee vers le sud. 11 appela ses propres 
diseiples. Une heure apres, il y avait environ dix-sept moines gui se trou- 
vaient lä. D'autres aussi vinrent par neeessit6. Il leur dit : « Allez, soulevez 
cette colonne et n'hesitez pas. Pour la conserver soulevez-la sur la volontö du 
Seigneur. » Ils ne purent nullement la soulever ἃ cause de leur mechancete. 


σι 
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Easuite ils la coupörent. Elle avait une Epaisseur de trois coudees οὗ, ἃ partir 
de son sommet, une longueurde trois mesurcs. S'acharnerent ἃ soulever cette 


colonne beaucoup de gens, des * moines d'un autre couvent : du sanctuaire 


de notre Põre Jean (Yohannšs) ct des gens du monde. Ils ne purent pas la 
soulever. Ils dirent guils Pabandonnaient. Abba Gabra-Näzräwi pria sur la 
colonne. Ayant achevõ sa prišre avec des lurmes, il leur dit ensuite : 
« Soulevez-la. » Ils lui dirent oui οὐ ils la dresserent sur la volontš du 
Seigneur. Troisiöme miracle. 11 envoya ses disciples dans un pays loigus : 
ἃ Hadyä. Son disciple Isaac mourut. Notre Pere Abba Gabra-Näzrawi le sut 
par PEsprit-Saint. 11 dit au prõtre, ἃ Pautel: « Souviens-toi d'Isaae (Yeshag) : 
c'est aujourd'hui le jour oü il est mort. > Six mois apres, il retourna 
ἃ son pays. Il annonga le jour de la mort Pisaac. 11 se trouva tre ainsi. 
Nous avons mentionn6 guclgues-uus de ses miracles, mais nous avous omis 
les plus nombreux. 


5. — Notre Pere Gabra-Näzräwi exhortait, ehague jour, les tideles, Π 


PATR. OR, — 1. XV, — F, 5, M 
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10. <nFn02] A $+n89. 


leur rappelait la mort amõre et 'heure du dernier jour. Il les rõjouissait 
par Ledifice du royaume des cieux, recompense pour les justes. Etant 
pasteur sans paresse, il garda son troupeau des loups, des hyönes et des 
serpents, ravisseurs d'ämes. Non seulement n'importe gucl infidöle, mais les 
magistrats, les grands, les riches, les hommes, les femmes ct les enfants, 
il les attirait et les reprenait au sujet du culte ä rendre au Seigneur. En 
efet, VEeriture dit : Aime ton prochain comme toi-meme'. Lorsguce le bienheu- 
reux Gabra-Näzräwi, notre Pere, entrait dans Peglise pour le sacrifice 
eucharistigue, il dlevait sa pensee des choses terrestres et faisait couler ses 
larmes, comme sil allait mourir et comme si une source* d'eau Etait sur sa 
tõte. Lui-möme disait : « La pensõe des choses cölestes me vient immanguable- 
ment chague jour, tandis gue je me trouve ἃ 'autel. » Ouant ἃ lui gui Gtait a la 
tõte de ses freres, il n'agissait gue pour eux. C'est donc admirable. C'est 
pourguoi nous declarons bienheureux ce saint homme. Ce n'est pas nous 
gui le declarons bienheureux, mais nous entendons le prophete «αὶ 
dit : Bienheureux [homme gui craint le Seigneur et gui veut aceomplir ses 


commandements exactement?. En outre, il dit : Bienheureux ceux pi sont 
purs daus leur υοῖθ et gui vont dans les voies du Seigneur?. Gloire au 


Põre gui le choisit. Gloire au Fils gui Vaima. Gloire a VEsprit-Saint gui 


1. Lõv., xix, 18. — 2. Ps., cxi, 1. — 3. Ps., cxvaii, 1, 
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οἷν. S7PAPAA00- : οὐκ, LT 4. 2 PP 2 rm σον > BA, TAA : 78:97 
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Ac: OOAL : Πρ Ὑζιἣ i PSA - ἀφιῇ - ODA DFAS, τ VARI συ. 1 
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5. ohprpoo-] A on?"?0o., — 6. +949] A ha+31he sic. — 8. o4e11F] A OheH% sic. 
—9. aate A h97+%h00-, 


se plut en lui et etablit sa demeure cn lui. Gloire au Seigneur dans une 
seule divinitö et dans une seule domination, sans separation, maintenant, 
ἃ jamais et pourles sieeles des sitcles. Amen. 

6. — Lorsgue fut arriv6 pour lui le depart de son äme de ce monde pas- 
sager, il rEunit ses enfants spirituels. Il leur declara, en disant : « L'Esprit- 
Saint m*est tšmoin gue je ne vous ai enseignõ rien d'autre gue les 
guatre-vingt-une Eeritures, gue [δ rõunies pour vous. Ne vous cn 
allranchissez jamais, ni ἃ droite, ni ἃ gauche. » Au sujet de la foi en la 
Trinitš il leur dit : < Affermissez ce gue je vous ai enseigne. On ne 
comprendra pas cet enseignement apres vous. Oue les torrents et les 
vents ne vous õbranlent pas. Oue vos Edifices ne se trouvent pas sur le 
sable. Ne vous unissez pas, dans votre foi, ä ceux gui sont herõtigues et ne 
reverent pas le Seigneur, dont [existence Gtait, avant le monde, avec le 
Pöre, le Fils et PEsprit-Saint Paraclet, mais non ἢ gõnerateur. Une est la 
nature des personnes divines; une est leur royautö; une est leur souve- 
rainet6; une est leur clkmence; une est leur misericorde. Aucune personne 
nest d'essence diflõrente, ni faite, ni ereee, dans la sainte "Trinite. 
Le Pere est Seigneur; le Fils aussi est Seigneur; PEsprit-Saint aussi 


* A, 
87 ve Ce 
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10-82: τ ΘΠ : OKA 1 OR: PER τ ΔΛ, : 4172 : A AMhC : ὦ 
DAL : Okk > ADA τ: 09760 : P3. 07 : AA ἼΔΩ τ O-hrl: > A 
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AGO : koo - 53: 4512 τ ΩὐΔῚ τ HL τ 49° ὦ τ PACN7T ἡ 
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1. 492] A nAh%. — 4-5. Heretõteov-] A ἢ 6," σγλδοσοι, --- 6. neretate] A Ηρ σ͵ὴ δ». — 
9. nr] A Ah sic. — ib. ned] A ρφῷ. — ἰδ. 7] A aki. 


est Seigneur. Oue pour la profession de cette [οἱ votre zele soit unanime. 
Aucune personne n*est plus grande {πὸ Lautre; aucune nest plus petite 
gue [autre, mais les trois personnes sont, chacune, consubstanticelles. 
Rien nest õgal et rien n*est semblable ἃ la sainte Trinit6, au ciel lä-haut 
et sur la terre ici-bas. Comme on a dit autrefois, c'est un mvstere augucl 
rien ne ressemble, car il est au-dessus de tout symbole. Oue le fondement 
principal de votre piõte soit dans la foi au Pere, au Fils et ἃ VEsprit-Saint. 
Si guelgu'un ajoute ἃ la Trinit6, ὁ mes fröres, ou en diminue guelgue 
chose, il est excommunid. » Puis ayant dit ceci et Payant enseigne ἃ 
ses enfants spirituels, notre Põre Gabra-Näzräwi mourut en paix le 5 Täh- 
schäsch, le jour du dimanche, apres le sacrifice eucharistigue. 


Oue sa priöre οὐ sa benediction soient avec son cher Se'la-Syon pour 


les siecles des siöcles. 
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Aoo : 1834917 ἡ 
I. — Recension primitive. 


Aho : AN : ODAL: : (σοὶ τ PI τ Ad: ἈΦ ΔΉ τ 
ΠΗ: 2 ÖAT τ ἘΠ Φ τ 074: APA : ἡσ] δ > A7Tode : Päh = 
AMAAAC : LI χε ΠᾺΛΡῈ τ 4977 τ 


S.T den aPad ε 477047 P, Ὁ Vang ὁ AAPTÕ% > Pan; A ΠΥ ANNE AATTOT > PA 
n. — ib. yimneh] P κι σιδοῦ; Ὁ Ἀυηδρῶ: Ao ἈὙσιλοῇ, — ib. PUHJA 0m. — 4. AHAA 
dt — Ἀσ ΜΠ] P ahek : OAGME τ PUR τ JOH] τ ὙΈΛΗ Aela ΘΚ ἢ δε Frei Ἡσρ κι . PS. 
ἢ : δόδαν : δον Ἀφ; Ὁ ΠΖ ΠῚ ἀἸΡΎ τ Ark or TOAL > συρ 1 AGAOD 1 δὴ > REL 
ἜΑ ἈΠΡῚ τ DAGNE τ PIN - ΖΔ 1 απ φ[ζ. 1] 778 ἈΜΦ τ λόδαν : MAIS; le nom propre 
primitif a 6t6 grattš; le nom propre 778 + h,eäh, de seconde main, est mis en 
surcharge. 


LE 6 TAHSGHASGCH. 


Ι. Recension primitive. — 1. Mcmoire de saint Anatole, prõtre : A (90 r*a); P (97 
võ ai; T (108 ν΄ Β΄; 0 (6 γ᾽ b); A (87 v* ὁ — 88 r* a), — 2. Mort d'Abba Abraham, le 
Syrien (recit): A 190 τὸ ἃ — 92 rea); T (408 ν Ὁ — 111 τὸ b); P (97 νὴ b — 99 τὸ a); 
0 (6 τὸ Ὁ —7 vb); A (88 τὸ a— 89 τ᾿ b). — 3. Dedicace de Peglise de sainte Ripsime 
et translation de son corps et des corps de ses compagnes, martyres (memoire) : 
A 92 τὸ a): T (111 re b); 0 (7 v* bj; A (89 ro ἢ — 89 τ᾿ ὁ). — H. Revision 
ou Vulgate. — 4. Salim ἃ Anatole, prötre : P (97 νὸ a — 97 vb); 0 (7 vea); 
A (87 νὴ ὁ — 88 τὸ a). — 5. Saläm ἃ Abba Abraham, le Syrien : P (99 τὸ a); 
Ο (7 võra —7 vb); A (88 τ᾿ a). — 6. Saldm ἃ Simon, le cordonnier : A (89 7° b). — 
7. (Ct. 3) Dšdicace de Leglise de sainte Ripsime et translation de son corps et des 
corps de ses compagnons, martyrs (memoire, fragment de recit et salim): P (99 τὸ ἃ 
— 99 1° b); 0 (7 ν᾽ b); A (89 τοῦ — 89 v° c). — 8. Memoire de Batelsis, Soufito, 
Märyon, Mika δ], Yolsäwis et Talmyos : P (99 τὸ b); Ο (7 νὴ c); A (89 τὸ ὁ). — 
9. Salim ἃ 'Elyäb : A (89 7° c). 


I. — Recension primitive. 


Ι. — MEMOIRE DE SAINT ANATOLE, PRETRE, 


Au nom du Pörc, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

En ce jour est la mõmoire de la fõte du saint martyr Anatole (*Antolos), 
pretre. 

Oue le Seigneur ait pitid (le nous par sa priöre. Amen. 
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1. --- Akts OA τ hõll: kõla + AA: PA: AA: AAC/TI* HÕCSD = Δ, 
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T+ ΔΗ 5 ΡΎ τ OTAIOG τ HGU- τ ALG Ὁ ONAAIPC τ: 


1-2. Δαν. RAF vote ν πη 566] P, O noid »ANNTEGE 1 AP 1 ARATS A Aap SÄRA: 
αυἹξ vanaga. — ἰδ, 95 γνλᾷου!] A NIP PABOD: sic. — ib. AAP7 τ ἈΛΛΤῚ P, A And 
or Apr: ARATEO AABT  ARAT voh. - 3. OEJ O žot sic. — 5. 1.1 A om. — 
6. 642] P.0. A om. — ib. onnteht] A, P, A hitcnt. — ib. +44+ » 4:31] P, 0, 
Ants x kade, — 7. ayaev) P, OnOA »749%. —i0. 450] T incip. — ἰδ. Nu4% : OAAR 
ΟἹ Α Ahe »onnaee; P, TOAS oarkIegi Ὁ NAG > ONAKIPC: A HAGA ΦᾺΣ ΖΦ. 


2. MORT D'AÄBBA ÄBRAHAM, LE ŠYRIEN. 


1. Incipit. — 2. Origine et vertus de saint Abraham. — 3. Institud patriarche d'Alexan- 
drie, Abraham rõforme les coutumes mauvaises de son clerg6. — 4. Sous peine d'ex- 
communication, il interdit ἃ ses prštres les concubines. — 5. Rõvolte du seerõtaire 
du roi dEgypte, gui refuse, malgrõ les nombreuses admonestations du patriarche, de 
renvoyer sa concubine. — 6. Obstination du secretaire dans sa rebellion. — 7. Son 
excommunication. — 8. Miracle opõre sur le seuil de la porte de la maison du seerõ- 
taire. — 9. Destitution du seeretaire; son extreme misere et sa mort cruelle. — 
10. Un Juif, ami d'un göneraldu roid'Egypte EI-Moi 'zz, gui s'Etait converti du judaisme 
ἃ Vislamisme, sollicite du roi un entretien avec le patriarche. — 11. Accompagni de 
Severe ibn El-Mogaffa', Abba Abraham confond le Juif et son ami, le gšnEral musul- 
man. — 12. Sur les instances du gnšral, le roi demande au patriarche d'accomplir, 
pour prouver gue les chr6tiens ont une [οἱ ferme, le miracle, annonce dans VEvan- 
gile. du soulevement d'une montagne. — 13. La Sainte Vierge apparait ἃ Abba 
Abraham et lui indigue un pieux fidele, Simon, le cordonnier, gui doit opõrer le 
miracle. — 14. Simon expose au patriarche ce gu'il faut faire. — 15. Accomplisse- 
ment du miracle. — 16. Combl6 d'honneurs et refusant Pargent φαΐ lui est offert par 


le roi, Abba Abraham entreprend la reconstruction de nombreuses šglises. — 17. Sa 
mort. 


1. — En ce jour aussi mourut le Pere saint Abba Abraham ('Abrehäm), 


le Syrien, patriarche de la ville d'Alexandrie (Eskendryä). 11 est du nombre 


des patriarches le soixante-deuxieme. 
9 


- — Ce Põre Stait issu des chretiens du pays APOrient, C'stait un nego- 
erant; ses richesses 6taient nombreuses. Il vint en Egypte (Mesr) de 
nombreuses fois, alors gu'il traliguait. II y demeura finalement. Beaucoup 


de vertus apparurent dc lui, ainsi gue sa misõricorde envers les pauvres. 
La renommõe de sa bonte οἱ de sa seicnce se rõpandit. 


οι 
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3. — τῆσδ, : ἈΠΩ-: τ RÄNI ARA τ DALE 7 τ OTTIS ἀν τ AÖ 
Aur τ Ὦσο : 099 3 Ab: ARA : AOA > υἹΦ τ ἈΠΗΎΕΩΡ 3: DAL τ Τὶ» 
ken τ Ab: ἀλη AL PE AMRARC τ OVA τ ἐπῆν > ὙΦ: 4187: ὦ 
APONET :: Doo-fl re ADE τ ATP : k9PPL omk: Οὐ ἼΠσο- : A 
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4. — DON : ἤφ950- > AA τ (00: τ ἠ4Φη1" : Ἵ τ HAO 00- τ ἃ: ΔΆ 
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1. orästka] P. 0, A otarseo- sic; T λαλῶ" sic. — 1-2. GOAL P7 — Abi 2347] 0 
om. — ib. Aon] E om. — ib. 619°P]T 5." 1.25 929} sic. — ib. A 4 +434] T Ab > ARAF. — 
ib. DALPY : 07159924) A OALP Ta sic 719747. — 2. ἈΠηΎΡΩΡΙ A 7 est en sur- 
charge. — ib. AP» 884+] A, T om. — ib. oon] T Φωυῇ. — ib. A7887) Α ΔΥΡΎ sic. 
— 4. WAR rA77e 1 ἈΠῸ P mär: ὑφ, - OAPIg sic hrl; Ὁ Διο, ε ἌΡ. A ihr 1 APT τ AH 
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Onoos 1 ARA 2 B7/Ph. — 5. ABAJA A, est en surcharge; 0 4,8 7/”h-; A om. ἢν. — 
ἐδ. χοῦ — ARA τ 277*x.] 0, A om. — ib. nv7%+] P 197. — 7. 0hATJA, A õ4a%; 0 õpat 
sic. — ib. 04904 — 044+] Ὁ om. — ib. 64aT ž 019707 — ὑφηῖ 4: πῃ > 49°0:] T oda 
T+ 00 14970. — ib. αἾ 7505} Α otova isi; A 0T9°4. — ib. ΤΠ] A orkms sic; 0, 
A om. — ib. ΛΔ] A om. — 8. 890] A om. --ib, üibwpoo-] P, A om. — 8-9. oh AF —A, 
+: 2AATJ A 072. — ib. 50" τ AA 1 ῃσο... PATO: Ἵη7 τ Ah IHoo- 1 Ab > 234%J P 4990: > 1 
HT τ ἩΝΩΙΊΗσο. 1 JA 3 A00-: KAH: Ὁ NAPO: - “111 : OAODNIOD- 2 JA 2 N00: 2 AAAT. — 9. ἐς 
στ RIOZU:S > ORJE > 46.4.1 P, O καυ'. 06} : KOTT 1 AEG 1 HIOME > (Ὁ noot: sic) 
Δ: ἈΛΛ A LEV ν ECVH ἀράν Ἀ9 1 AAB > Ἀλλ; TAGUS: AIOTUE ὁ 4.04... — 
ib. o4cvP]T defic. (variantes tiršes des guatorze premitres lignes, non endommagšes 
par le feu, du fol. 109 τ᾿ a). 


3. — Les Peres Evegues, les notables et les savants se mirent d'accord 
pour Linstituer patriarche de la ville d'Alexandrie. Lorsgu'il fut institue 
patriarche sur la volontd du Seigneur, il donna toutes ses richesses aux pau- 
vres et * aux malheurcux. 1] supprima toute coutume mauvaise dans le res- 
sort de sa juridiction. Il defendit, sous peine d'excommunication, ἃ tous les 
evõgues de ne jamais recevoir de soudoiement ἃ occasion de Vordination 
sacerdotale. 11 excommunia ceux gui prenaient des concubines. 1 se fächa 
et sindigna contre ceux gui avaient chez eux des concubines. 

4. — Lorsgue ceux gui avaient des concubines apprirent 'excommuni- 


cation dont les avait frappes le patriarche, ils eurent extremement peur de 


"A, 
90 7° b. 
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lui et de son excommunication. Ils craiguirent le Seigneur Trös-Ilaut. 115 
chassšrent tous Icurs concubines de leurs maisons. Ils vinrent vers le 
patriarche Abba Abraham, se prosternšrent ἃ ses picds ct se repentirent. II 
agrõa leur repentir et leur remit toute leur faute. 

5. — Personnc n'osa se rõvolter vontre lui, saul un seul homme, gui 
õtait le grand seeretaire du roi d'Egvpte. Ce malhcureux ne eraignit pi 
le Seigncur Tres-Ilaul et ne craignit pas non plus Vexcommunication de ce 
Pere. Ce Pere Padmonesta de nombreuses fois; il fut patient envers lui 
pendant de nombreux jours οἱ il se prosterna devant lui de nombreuses lois. 
Mais cc dernier ne se corrigen pas et ne se convertit pas de sa malice. 1 ne 
eraignit pas gue le Seigneur Trös-Iaut Vantantit. Lui-mõme sõobstinu, 
bien gu'il vit ce vieillard gaint οἱ pur, Gtendu ἃ teere, ἃ ses pieds 
gui mõritaieni Põtre coupõs, lui demander de se vouvertir de sa maliee 
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et de chasser la concubine de sa maison. Il n'Gcouta pas |'ordre du patriarche 
etil ne se convertit pas de sa malice. 

6. — Ensuite * ce Pöre n'abandonna nullement son enseiguement pour 
lui, ni son admonestation, mais il s'humilia comme le Christ, son ereateur. 1 
alla ἃ la maison de cet homme. Lorsguc cet impie apprit la venue de ce Pöre 
a sa maison, lui-meme fit fermer la porte de sa maison. Ge Pere demeura 
pendant deux heures, en se tenant debout ä la porte de la maison de cet 
homme mechant. HI frappa ἃ la porte, mais celui-ci ne lui ouvrit pas et 
ne lui adressa pas une seule parole. 

7. — Lorsguce ce Pere fut certain gue cet homme malheureux se sõparait 
lui-mõme le sa seule initiative, gu'il se perdait de sa propre volontš, en 


* A, 
90 V° ἃ. 


χὰ, 
90 ν᾽ ἃ. 
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ALAL : σοι τ DAT : AÖA : 7Ὲ 1 ht - AA - NAT EAUS: > «δῦ : An 
CG : WEB, τ hoo : 9OTC > Ἀ9 2 3υ : poo : A, 7907 : AA: OONPA 8F ii: 
ξὴφ : KP : λὐὰ : (λῆς : OAO : ΩἾγ14. : AAA : ἈΡΙλλυ: τ 4A τ “ἡ 
nl ADH: AA, : (“ἢ i: 

i s ΜΆΝΑ : ἈΠ ἈΠΕ : ἘΦ ΠΤ > AO-Ariž : 1,,, : APE:oo > AA 
A : JA = VÄO, : AUE : Otu PP > σο δ! ἢ : ΦΑΈ τ AO-Ark τ Ok : ON 
Tr BEATA : OO: 47 τὸ 1: ἈΉ συ Ὧ( : O60A : HE : 716 : ha 
oo τ KAT: KHÖ: ORoo go Jp Pb i OA τ ἦϑ 52. τ MAANTEE: ἈΠῚ ὦ 
AA : ADE - ARA, τ HIPAA : AA τ A AI”Aod 1Σ 


1. OA ΠΗ} A om. h,. — ib. An] A om. — ib. naa) A AAA. sic. — ib. An 7Eh0] A 
Anvar, — 1-2. n9°8nc] Ὁ Agedc sic. — 2. ereveJA ett: O goopee. — ib. 25)» 
ΟἹ A om. 4. — ib. hoo s Ὡς ΡΟ ΠΡ. A 03,e9707: 0 ΦᾺ ἐστ δ. — ib. WAN + oPAGAST) 
A τὸν rovagast sic; γιά, : n44t0; 0, A täd. — 3. 24°] A συ, — ib. oom) A 


: A , 
oro-m — ib. ox714) P, Ὁ on14: A orii. — ib. naa] A aaa. — ἰδ. h9Ih70] E 
49107 « mõw: 0, A 49107 1 4120: — ib. RA] A om. — 5. HIHRAAC 1 +49°Ct) P, 9 + 
RIOCF τ AIHAAAC: Α FIOVOT τ RAHA. — 7b. MOE τ 1.2 P om. πε A om. — 


ib. nie] P,0 om. n. — 6. väe JA. P, A vae-. — ἰδ. ve] Ῥ 0, A om. ἢ. — ἰδ. oTwT 
+4] P, 0, A otare. — ἰδ. oogõn τ ΔΈ s AOAE: AEJ P ooedn i ΔΈ ADE α ARA 


- 


RH; AHAH πάλε σορζῃ i WE: ΔΦΙ > +. — 1-2. on7t+) P, 0, A 0oh7. — 7. nen] 
A HEA. — ib. ooxt] A on7. — ἰδ. ΜΉ συ ὩΣ τ ODOR » Ἢ Έ τ Ὑ16] A 022. ODO +: Hr a 
mic; Ὁ om. — T-8. hüov : xA%: Ἀὐὸ ε ΘΆ σοι 95} A häov τ ὙΠ 2 Ἡλίσρεγο 1 00:11: Ὁ 0772. AA 
σον 317: Xrõ. — 8. ante pn A add. 0. — 8-9. n » DAMA »ADOHEJ A om. — 9. AOD-h 
+) P, O ΔΉΥΕ, — ib. n9enh] A η95 ΝᾺ. — ib. ante Ἀιλϑολον P add. 6, 


s'excluant du troupeau du Christ et gu'il etait devenu tout ἃ fait un membre 
corrompu, il ne commit pas de faute ἃ son sujet; mais il songea, dans un bon 
sentiment, ἃ le retrancher du corps, afin gue tous les membres ne se 
corrompent pas. Il mit son sang sur sa tete. II Vexcommania. Il secoua la 
poussišre de ses souliers sur la porte de la maison de cet homme impur. 

8. — Le Seigneur manifesta un miracle, ἃ ce moment-la, devant les 
gens gui sc trouvaient lä. Le seuil de la porte de cette maison se fendit et 
devint deux morceaux, bicn gue ce füt une pierre dure. Ὁ prodige et mer- 
veille gue ce fait! La pierre, gui õtait dure et sourde, se fendit, lors- 
gu'elle entendit Pexcommunieation de ce Pere, mais le eour de cet homme, 
gut 6tait rempli de põehes, no s'attendrit pas, 


e 


κι 
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1, — ORI BACH τ kork t AAA 2 AGA τ O-hrk : AAA, : TAIPC 
M: PAC > ONT - JAO : .:4.8, > AIOIPAVOD» 1 TART τ Θιρ (9) τ KIA 
ov: τ AA τι DA VGA τ σοπδνυν τ ἈΦΡΎΦΟ τ BAA-EP > OAor78 A: ἈΠ 
MÄDA τ OA τ 27.99: τ ALB : ῥ0.ἢ :: Doo-h4. 3 ARRU- 2 Mod PÕALV : 
ATT τ AP OGOA τ HANE τ 45 τ OHT: ἈΠᾺΡ > Ahh τ AA τ DEL 
95: PMST: ΦΆΤ τ ΠΥ τ HAGA t Δὐδου τ AH : 19 - Οὐδ είν. ti: 

10. — φῳῃανφῥδι)" < ΔΊΓΥΙ = ἈΏ τ πὸ τ APÄH : 7 τ ΖΦ ΠΩ : Δ, 
ᾧ τ Δάν τ HAT: ALUAD > ONA τ OA τ TH τ ΤἼΠΛΤ ΘΠ : NOP) σο- i: 
DOVAL : AD τ: ADP - ἀνά. τ Βα > ALUAD : OHT: LAD-A : 9“ Πῶυ: > 


1. 039° 04411) P, Ὁ. A 03971. — ib. net] P, 0, A 198. — 1-2. A Mh 1 AON 
DA 1 AA, τ ARGPCT > 70] Ρ ἈΠ ΠΝ 1 HAIPCA τ DEA 1 ADA 1 Ok MAA Ὁ ἈΠ ΜΉΠΩ, 
Σιν OA Α ἈΠ ΠΝ VAGA 2 OA 2 AAA 1 FIOVAR τ 00 sic. — 2-5. Oh7 1 79 
— AER 1064] 0 om. — 3. on7] A om. 0. — ib. 4.8:4 8] A om. — 3-4. n9°,ovk] A 49° 
τυ σοη, --- ἰδ. AAAACJA ἀν. — Db. on, tee JP, A or, ted.. — ἰδ. ἈΦ eP] P λάφ᾽ A λό 
4. — ib. onov'yen] A ohooen sic; A ΦἈσνΎρῃσο., —,4. o-nt] P, A om. — ib. 0ovt4] 
A oovti. — ib. ἈρφΦυ] A ALU. — 5. ΔΎΝΔ τ Δι η95] P 47377 > 499, Ὁ δύων» 9 Ah 
75: Α ΔΎΝΛ τ 4n9°. — ib. On7) A 4997. — 6. 2737] P, 0, A 9°5 1%. — ἰδ. HAAAJ 
A om. ἡ. — ib. γι, τ 4051 Α om; A nIPhme : 19%, — 7. onoopõorvJ A om. 0. — 
(ὁ. post ah P, Ο add. 4aa. — ib. 19°] P ΔΉ : A 49701. — 7-8. ΖΔ. ἀν4.} 0 990 
Cr PNG E IPNA τ Δα ἀνά: dittologie de σοῖσι de petits traits au-dessus et au-dessous du 
second 9*nc indiguent gue ce nom propre doit etre consid6r6 comme bifle; A σὴς : 
AP IAG: AP: hh. — 8. ΠΥ > Ἀρυ.5Φ1 P, A 180:32: Ὁ ἈΠῚ » Ἀβυφ, — ib. ONA a 
εἶ} τ “10H τ +74AAFJP on7y 3 edo-h τ PARV = O-AT τ 1. TTAATS Ὁ Oy: PAD-d 3 PPÜRU α 
oh 1 7 τ TAA A 0h7 : eh : FNA», — 8-9. Oh7 ,: hojpoo. — φῆ λ 01 A 
om. — 9. öecn]) P δάση; Ὁ non. — ib. gdo-hJ A 2804. — ib. gonnuJ T incip. 


9. — Ensuite le Seigneur manifesta sur cet homme un grand miracle : 
il devint extrõmement pauvre, plus pauvre gue tous * les pauvres. On le 
destitua de sa charge avec deshonneur. Il ne lui resta pas de ses 
richesses un seul liard. Le Seigneur le tourmenta dans son corps par une 
maladie violente. On lui coupa les mains dans les jours du roi Hakäm. 
ΠῚ mourut d'une mauvaise mort. Ce fut un exemple pour tout homme. 
Beaucoup de põcheurs craignirent la mauvaise mort gui lui Gtait arrivõe 
et se repentirent. 

10. — Dans les jours de ce Põre, Me'cz, roi aAEgypte «Mesr), 
avait un genõral gui avait Gt6 juif, etait entre dans la religion des 
Musulmans et Gtait devenu comme eux. Cc gõnšral avait un ami juif. 11 


+ A, 
90 v° b. 
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he τ: 1LH, x AN : 7:27 : (0,1 ΠΊΓΣ : P°0A0- 1: οὐ Εὖ: ALVAR : AA : 
CAA - ΦΊΛ: AAA : 7:27 VAAT : ΨΆΓΉΡ τ Ab τ νά. τ ΔΈ Δ᾽ τ ODF 
ovi? τ NBA ὶ Ὑ1 OLAAS τ Hori kin > Ἀ95 2} : hoo : ΦΧ Ὰ τ Δι τ A 
Φ : 380 τ hoo : ἈΠ ΦΡΙΝ > 9 Πδνυ: i: 


11..-- Θάδ τ FF: ΟἾ Ων τ AHZE > ἈΏ : ὠφήδνυ: : AN APC 5 


ὴ τ: DAL : σοφά: häi τ PR 2 914 : hh09-5 27 : ἾΦΑ ἦν. - PPON : 
ODA - ἈΡυ  Φ : OPAP τ οἶδ" }1154.(19) ti: DÄAA : ΟἿ : 72” = HH τ Τ' 6, 
ΔΝ τ DÄAHNS - MAD ἀλη - DARA - 7 δῦ: : AZ : 248 = Θεά. "ἢ 
A : ἈΏΡΊΙΡαν-: : NÄÄGO 2: OT : AP: his: OO-Ahrk τ AVAD 
OR τ Pipe τ βιφῆίσον τ δὶ ἀλη - DAAHA : ncCh4:877 i: 

12. — DAhdrk - BAT τ ΘᾺ τ Δι : ἐπά: Ahh : 77” τ OONA? : AM 
EPA : AÄNLA? : hoo : NCATL7A τ AAhov- : 787721 i: hoo : 109774 


1. 21 T dittologie. — ἐὖ. 1 τ 77:47 > OgF97C > 97044] P, 0, A oetsid > A τ 7H:27. 
— ib. Gohnv) T om. — 2. 284] Ὁ 2nh, — id. did »rrreva MATT A ATF 17772 τ VAT 
+. ib thcpt] A, T som; Po racrt; A FP sic. — ib. häi] A om. υ". — 3. 488 < 
412" ] A λυ". — ib. nee] P, 0, A, T om. — ib. >9°8h] 0, A συκῆ; T FIPAA 
sic, — ib AAJ A om. — 3-4. AP: 484] 0, A Δι᾿ ἀλη. — ἡ. ATPPIRJ Ὁ 8+7?1h. — 
5. OZONAUJ Ο om. 0. — 6. OAL : ovp40] P, Ὁ MAG : ov4g.0; T OAB : συ »ά.. — ἰδ. KAN: 
BAN: HIT t hoove) P KARA - PAN + HUVI ε hoove: ARP rÄRÄAT FOB 1 σνφηῇ 1, 
AA: BIAT A HUIG Aho ρα, — ib. OTP" JO 030 7PA. sic. — 7. no”) Tom. — ib. ante 
tär»A Ὁ add. 0. — ib. ornae)] A oxnhcP; T defic. (variantes tirees des guinze 
premišres lignes, non endommagšes par le feu, du fol. 109 v* b). — ὃ. oahA : γήδυ: — 
ΔΑ. 44477 0 οι. — 9. NAPJA 07. ἃ. — 9-10. ot6:4] A 0:34:4. — ib. AP > ἀνά 
A Ab: Ἀλλῆ — 10. ohr i λυ JA ohver sic; Α ΘἾΥ ε psp — 1b, eb) A 
ePbt. — ib. ONANAJ P, A oaaeoo- : AA: Ὁ Oiaoov- : Min, — 11. am. epi] A, A am eb 
n. — 12. ante ncnteva P, 0, A add. n. — ib. ante hahov. Ὁ add. Φ. — ib. yerjet) P, 
0, A γ6 571 1.. — ib. ηαν ὙἹιδοσυ. —- 78797] A om, — ib. nO'TLAooo- 1 ΤΡ e : ΠΟῪ 
TA; Ὁ ef : AO'TLAvov-, 


entrait avec lui, ἃ tout moment, chez le roi et s'entretenait avec lui. 
Lorsgue ce juif cut trouv6 credit aupres du roi ἃ cause de Lamitit du 
gõnšral du roi, il desira une faveur du roi et lui dit : « Je desire de toi 
gue tu me fasses venir le patriarche, afin gue je dispute avec lui. » 

11. — Le roi envoya des messagers et lit venir ce Pere, Avee lui etait 
Abba Sõvõre Walda-Magfa' (Säwiros), Evõguc de la ville de 'Esmounayn. Ils 
disputerent avee ce juif, le vainguirent et le confondirent, Lorsgue le roi 
cut vu ceci, il se rejouit et honora le patriareche et ceux gui Gtaient avee lui 
de grands honneurs. [18 allõrent ἃ leurs maisons en paix. Le gõneral et le 
juil õtaient confondus. Ils cherehaient la chute du patriarehe et «lu peuple 
des chretiens. 

12. — Un jour, le gõnõral entra chez le roi et [αἰ dit: « Je tassure, ὁ 
mon maitre, gue les chrõtiens n'ont pas la ἴοι, In effet, dans leur Evangile 
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Avad= + Kl ε koo εἴν πῇσος 27206: ε hoo τ Am ASE 1 OTAAP : 
ΔΊ}: τ PAG: KAR : OLD: OA EARL: OLAAN 3: DAL + A9°% > PH 
ΔΎ > ἀφ 1 ORAR A τ NAD ἀλη > AN + A-AGII* > OOILAS : 
9T 2 A: OF τ ἨΥΈ τ ὙἹ0 τ Προ τ OTLA + HE + Ahov : Mo: : 
LOTE 2 Ahoo - Am τ ASE τ DTAAP »AHTE τ LAG - TAN - OLLA 
ἢ τι OPERA 1 Ad τ RAF > AD + NÄIT? hori : A: OTLA > PAN: 0 
She : 77:72 2 GU= τ ἈΥΤ αν. τ Ἀλλ.) 1 ΟἾΔΑ, < Ἀλλ4.}" : A7 77% 
hoo: : DALE: : hoo : Jh τ Ark τ Ah: Ἀθη σου ; hoo > Oht: 
HE AAGPOCT + 04,0: ε Θηῤῇ 3 ATF: Ch τἀρλησον > AA > ACAEB7 : 


1. horn] P, 0 om. a. — ἐδ. ἡ ρα ΡῈ < noo] P, Ὁ ρον »oom7; A oom7y. — 2. oeh: 
ODA 1 Ah » OBAANJ A om. — ib. oon »n9°95] PT incip. — ἃ. ΗΎΤῚ 0 om. — ib. post H 
ax A add. 710. — ib. 410] 0 om. — ib. ORAR A: ΛΔ 2 ARAF > 4 > H0c79°]0 on 
ἀντ ἢ τ Apr KRAANA 2 A C797) A oom. ἃ. — ib. na] Τ ἈΠ sic. — ἰδ. post oena 
T add, 4:4”. — 4. +6] Ρ χηλο; 0, Τ Δι; A MAA sic. — (ὁ. WYH] P, 0, A, T on. 
— i. not] 0, T aoar. — /b. oria] P, 0 or1An09:: A orin: T oman. — 5.9 
ere t] P, A v8914%. — 15. Ano] P, 0, A, T oomy. — ib. har) 0 om. — ib. OTAAPI 
T OAMAL. — ib. 200) Ὁ om. — 6. oenas] A om. — ib Ab > 28AF] T Ab < Aan sic. — 
10.30] A 40: — ὅς 11977] A om, — ib. AJ A om. — ib. ante o7y1A P add. ἢ. — 
6-7. oena] A oe. — 7. “01 A en surcharge: A om. — 16. nh44+] 0 ahae: Th 
441. — 7-8. 07897603 P ohoo- »veeget: Ὁ veoje ι σον; A ἡ ρ 67 ΡΠ : Ahoo- sic; 
Τὺ ρα λα Ahoo-s, — 8. 19035] P 3:9°3n; Ὁ 4993); T APPAR sic. — 8-9. nAh2 τ AI°2H 
ao": nov 3 Bio 2 MAE εἰ AGO οὔ + 18,0] Ρ ΗΠ τ HAIGET 1 ARRI Ὁ 3hIP200- : Nov 1 
era ΔΙ MF HAPOEL ARU A noo : TAPA Aa ΗὝΤ ARGO ΩΤ ὁ ARS. — 
ib. ernwi-] T enz"F; hic dejic. (variantes tirdes des guinze premieres lignes, non endom- 
magees par le feu, du fol. 110 7° a). — 9. onan] P, 0, A oäpnu. — ib. ha »Whoo-] P, 
O, A Ghhov: : Αἰγᾶρσυ., 


Jesus dit : Si * vous avez la [οἱ gros comme un grain (le seneve οἱ si vous 
dites ἃ cette montagne : « Transporte-toi et tombe dans la mer », elle se transpor- 
tera'. » Lorsgue le roi cut entendu ceci, il envoya des messagers et fit venir 
le patriarche Abba Abraham. IL lui dit : « Oue dis-tu au sujet de cette parole 
gui est dans Vvangile et gui dit : Si vous aves la [oi gros comme un grain de 
sõneve et si vous dites ἃ cette montagne : « Pransporte-toi », elle se transportera ὁ ? » 
Le patriarche lui dit: « Oui, võritablement, ainsi dit Pivangile saint. » Le roi 
lui dit : « Voici gue vous ötes des milliers ct des myriades dans votre foi. 
Je veux {πὸ tu mramõnes Pun dentre vous, alin gue ce miraele soit 
manifesid par son intermediaire. In outre, tu cs le chel de tout le peuple 
des ehretiens. IL convient gue 66 miraele soit manifestš par ton interm6- 


1. Maith., xvir, 19. — 2. öid. 
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+A, 
91 r° b. 


620 LE LIVRE DU SYNAXAIRE. [78] 


OEZAOh : hoo - ἡ» 2 ΗἼ1 τ ΤΆΦΟΥ τ HASA + OA > ἡ904: ΔΨ i 
RRAT τ HTL + TG : LTD τ OLGU > 2.8:4. 8. 1 OOAe 2 A7T2” 1 +012? 
EOAT : OLMA> : LF : Aho : TA i: 

13. — φοῦἧ τ Διά τ RRAK τ APPRroo > 777 τ Ohh 2Ažev τ A 
πλιὰ τ KRAT: DAVE > OAovT AA τ AA τ ΦΩΠΎ τ θυ τι ΘΠ. 2 ΠΣ: 
AF: 0.1 τ ὨΠΔΈΡΎ τ HÄTURAT > PEAK τ TAA > 995 τ ΠΝ ΔΆ τ ἢ 
οὶ : ἔσο" : ODE : ΔΡᾺΡ : A7H : LAOD-00- ; OERAL : OPATAP*0: τ 1 
ἢ : ÄAMLRAAG τι OAA τ ΠΥ τ ΔΑ τ Δ Ἐν MRO A + 2.84. : h 
DACAR τ ATHATT τ PEAT: TAA τ ΠΡ. : ΦΛΆ ΤΟ : APAR > MA : 
14 1 Okei τ DTS τ ΔΑ Φ τ KRAT ε ΖΡ Ὑ τ ΠΑ ἢ τ OODA > Ah 
ΝΟ τ ἈΎῚ τ ΡΆ99 2 τ HAGA τ OAAS τ ἅς 40 > Ahv + Ar! 


Loürterp on τ ἈΉΡ Α χηλὴν τ δια ὙΠ τ ἈΦ ΠῚ O one? τ AT: ἘΚ ΩΤ: 
ova, — ib. Ahen] A dittologic de oähv τ ΠᾺΡ». ἢ. — 2. AP: ἈΆΔ.Ὶ A om. — 3. ATP 
»»TÕLA om. ἃ. — 4. gat] P hah : kont; Ὁ põat; A Rovvat. — ib. oedn] A 07.; 
P, 0 men. — ib. enn] P, Ὁ om. n; A mw sic. — ib. +A] A F+MA%. — 4-5. IPP. Erov — 
ARRI τ PAATI A om. — ib. orataöev-] 0 Oota hov-., — 5-6. ante AAA: gaat P, 0 


add. A+ τ 88AF. — ib. ARRI > 88A+] A ARA τ BAT; Δ est en surcharge. 
— ib. OAnUS% : oaovypax] P oaovzynä% + OANVSF. — 0. 10] A 47°%%4. — ib. 00-41] 
P, 0, A om. ἢ. — 6. AF 13 ὨΠΠΈΡΎ > Hx74A+7J P, Ὁ AH: mehes > ARTUATŽ; 
A ον VCNELT 1 AATUAT3. — 6-7. ῃσήλ» — 048, τ ἈϑΡΔΏ] A om. — ib. 0774 
AP] P nhovgap; 0 novva3:, — 8. AAF τ ἼΔΩ : Ann] P ET: KAA; Ὁ JANT > HA, 
TAARA, — ib. 424.21 P, 0 om. — 9. 018] 0 AX sic. — 10. 1149 - ogosA]) P ev: 


ov; Ὁ Kurik : ONZVS A Korih τ ONGI. — 1. AAP+84ATJ PAAP - 2444 sic. — 
ib. post 9°7%+ P, 0, A add. +. — ib. n04%] P, 0, A HARA + Mön. — ἰδ. oeh — 
naad) Ὁ om. — ib. HATUATE 1 AF τ 34970] A ἈΆΠΉΗΨ 1 sic 74: 1 Fh9°2 » sic; P 37 
E 1 1996 τ Sic HAAUATV) Α om. %. — 10. nag dr) P oeh : nad »AöAN; A Ae τ HA 
A 14849. — ἰδ. her] O om. — ib. ante ay P add. <w:; post ay A add. vw. 


diaire. » Lorsgue le patriarche cut entendu cette parole, il fut õpouvantõ 


et eraignit extr6mement. Il dit au roi : « 5015 patient cnvers moi pendant 


trois jours. » Le roi lui dit : « Ou'il te soit fait comme tu dis. » 

13. — Le patriarche sortit de devant le roi. 11 rõunit les Evõgues, les 
prõtres ct les moines gui Gtaient pres de lui. 115 demeurerent dans Lšglise 
de Notre-Dame la Sainte Vierge Marie de Mä'elgä du Cairc (Mesr), 
pendant trois jours et trois nuits, en jeünant, cn priant ct en suppliant 
le Seigneur. Lorsgue la troisiõme nuit fut passee, de trõs grand * matin 
Notre-Dame la Sainte Vierge Marie, g6nõratrice de Dieu, apparut au patriarehe 
avec un visage lumincux et joyeux οὐ lui dit : « Ow'est-ce gui test arriv6? » 


IL lui dit : « O ma Dame, toi-meme sais ce gui m*est arrivõ. » Elle 
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TONG - ÄTAGI : HhGO-A : οὐ 1 Ak τ ACH, 79 3. OLAHLZ : 27 
Ph: OA: AN 2 orC4A τ HART: HEDAL τ ἢ - POPP ΦΊΖΠΉ > 
AAA ATU: LROD-C τ PAel τ 92, τ A > συ ἨΔ: 0: Ὁ ODE τ Ark: τ 78 
Ὕ τ ADH: ἢ,θυ: τ κδσν : Okk τ Oh τ AR τ ΗὙΤ τ TAPPOT τ Ohoo: : 
ΔΩ τ Ah, τ NIPPI: ηριἡ κά, τ hPIAT τ Ahroo : εἶν Σ s orAh : 76% : ΠᾺ 
TF 1 ΤΆΝΗ τ DA LO τ EAC: A OA : AGA ii: 

M. — OHTA NP: SAT: OL: Amir: OLNA > AO-Arlk: : AA 
A: DÄHH > ΟΡ, ἢ» τ ooyoo- τ NAHA - ὨΠΔΊΡΎ = ΟΥ̓ > Hoo : hh 
TCRPT τ Ae τ ATNATT > PENT: 2710 τ 77C99° : OH oo : FAe : MA7 
ἜΑ. DAIL : Ao 1 ΟΥ̓ Έ : Ahh: OLA - AGB : Δι" τ Ah? > Aho : 


1. tonenJ] A tonen. — ib. post ronsim P, Ὁ add. iäe. — ib. xan] A arad. 
—ib. postninso-n A add. ρον, — ib. ü »ncat:e7e] 0, P om. v. — 12. Τα Ἢ] 0 +777” 
».. — 2. oac] P, 0, A oht. — ib. 24] P, 0, A o-at. — ἰδ. neoae] A meene. — 
ἐδ. aa » 57724 ]P oht 1 poprgat; O, A oak r90prev. — ib. post 7°7”z4 Ο add. o-AF 
(dittologie); de petits traits plac6s au-dessus οἱ au-dessous de ce mot indiguent gu'il 
doit ötre considered comme bill6. — 3. ἈΝ > e2o:] P, 0, A üeao-c. — ib. 00-n6:t:0:] 
A ooFü kr. — AAS 17 A 33%. — ib. ne] A om. — 4-5. δον 1: Oka 217 ἡ" — NEI 
ἀν τ ἈΡΙᾺ7ΠΡ om. — 5. βρη] 0, A ehe”. — ib. an] A om. — ib. ὙΠ +hICTJAH 
E 1 950. — 5-6. ohov-: AOkE »AARJ A Ἀδον 1: Δα ἈΈ. — ib. hehe] A og". — 
ib. rhov] Ο om. — ib. õAAJ A ova. — ib. ΑΥ̓ΤΊ A NTF. — 6. 1,1] A om. — 7. 0 
ehh] A om. 0. — 8. 0331] A 131. — ἰδ. veo] A συλ. — 8-9. AA FChP+ > Aet) P, 
O, A nITChP2. — 9. +409] A enae. — 10. omane] A φῇ]... — ib. hok τ Ok > 94] 
A om. 


lui dit : « Ne crains pas, car moi-meme j'ai agrõ€ les larmes gue tu as 
verstes dans mon tglise. Maintenant lõve-toi et va vers la place de 
Fer, dans la direction de Porient. Tu trouveras un homme en train de por- 
ter une cruche d”eau sur ses õpaules. Il πὰ gu'un ΟἹ]. Prends-le, car lui- 
mme manifestera pour toi ce miracle. Le nom de cet homme est Simon 
(Sem'on), le cordonnier. En effet, lui-mõme a arrach€ son Οἱ] ἃ cause du 
commandement ' de mon Fils bien-aimš Jesus-Christ. » 

14. — Le patriarche se leva, alla en häte trouver cet homme, le prit 
et lui dit : « Αἰ pitie du peuple des chrõtiens. » H lui exposa comment 
Notre-Dame la Sainte Vierge Marie lui Gtait apparue et comment elle lui avait 
parld ἃ son sujet. Cet homme se prosterna devant lüi et lui dit : « Par- 
donne-moi, ὁ mon Pere, car je suis un põeheur et un coupable. Je ne puis 
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Ar: HPA τ OAAA, τ OA, EHA τ AH : TAAZ : AA APR: AMAAAC τ ἃ 
2117 : ΠΑΡ : ATHÄTT : 72699° < ogdeth : FCL: ho0= : AAA : acd 
1:97 τ AA > hÄÄAN : ἈΆΠ : σον: A otsik τ TALL : Noori, : hh 
oo τ KAL : AAA - hov : ARC : MAG : 7497 τ AA : HäAA : AC : Ah : 
AA: Orr: : SAC τ HEGAN : 777 OPaAH : hOGAA > OAHAA : 
osohA hoo“, : OTLAF τ Dooh PAAT : Ohm 734 τ DÖNT : DAIPO =: DE 
9512.» τ DÄGPAE τ OA τ AAA : Π2276: : Ἀ71] : OAHA = HAh:A 
δ 16: τ Or > APO-9° - δ᾽ πῇς : NPTAHA > AA : Oa, Phoolz : oot, τ ὦ 
AAT-AP0- 1 ἢ - ἈΠ AAAC τ ORC τ ONA - 19407 : HO-hrk : A?) 


1. 5223 7h ona) P, Ὁ 37 + AAA > ἡ ΤῊ: OAAS A 7: Ph 1 AAA t DAAM. — ἰδ. A 
n > +407] Puraaz; O nenar; A 17-nA7. — id. ante Pe A add. A. — 2. 428°% τ ATU 
at7] A ΦΆΔΟΤ τ AMIAFV; Ὁ Πλδη3' > AMUATT; A 11803 1 AATUATT, — ἰδ. ἈΠ ἈΝ 1 77 
(e) P ATUAT7 - PEAK τ 706079; Ὁ ἈΠ ΉΛΙ > POT ITA + 76097; A ΔΊ ΑΝ : PE 
AH τ ρΙ ὙΊΑ 1 “ἼΠρ95 τ OGA τ AIAH ὁ ΠῚ. — ID. oaverA > Feehoo-] Ὁ OHANT > +4 E% 
00°; A om. — ib. AAUAJ A om. A. — 3. nov] A haov. — ib. h,ehw% < °VAGP > Δαν] A 
Ἀν η»ἢν τ sic ACP > Ahoo-y, 1 sic; P, Ὁ ἈΉΡ: AGR Ao; Ah, 7”F τ TAGI : 
Aav. — 4. nUAJ P om.; 0, A hra. — ἰδ. nae] P, 0, A Ἀλ.ε. — ib. HAGAHJI A WANNA 
sic. — ib. ac — Henan] 0 om. — ib. ante ah Padd. πῆ Τὰ; A add. A τ WrHR— ὃν ὙἹ: 
PATJA om. — ἰᾧ. oowan] P, 0, A 9°0a. — id. oad P, A oäranz; Ὁ OAIA2. — 
0. OIONA NOOD, 1 OTLAF τ OOÜPARH τ ΟῚ ἈΠ}. τ OOMT > ἢ 9501 P oPadn : ΘΎΡΑ τ ΟὟ 
LATO - OODAPAT - OTTOMTIA 1 ἢ; Ὁ 2" δὴ > OLAF: Φονἢ 7 τ DAT TIF τ OPT 
JAVA οἷο; A PPAAN > OTP ὁ JOHAN τ OTLAT - OONPAT 2 Φσηήῤαν "τ Οὐ σης, —2. ὦ 
A: 24] A Φινδιρᾷ. — ἰδ. äri] P, 0, A mir. — ib. ἘΠῚ A 7 est en surcharge. 
— 7. ἈΎΤ' τ OHUA Häh > 182763 A om. — 8.440:9°] A 40:99. — ib. 0:44] 0 om. — 
ib. Oh,eh0vZ7] A les letires 94 sont en surcharge; A 07. ἃ. — 8-9. oaatae-03 P end 
TAPvin: Ὁ ΦΆΔΤΉΦΙΟ: A oeit - 1öö sic. — 9. 38] A en surcharge. — ἰδ. ὦκα ONA) 
P onm : och; Ὁ ON » Oort: A mac i: OGA. — ib. ante itieaga7 P, 0 add. Μη 
Ha ἡ"Ὧλ'. — ib. negagõn) P ἡηρύν; A nõgaeli. — ἰδ. 1034] A Nokk. 


pas accomplir ce gue tu m'as dit, mais σὰ la volontö du Seigneur soit 
faite par la priere de Notre-Dame Maric et gue ta priöre aide le peuple des 
chretiens. Je te demande, ὁ mon Pere, * gue mon ceuvre ne soit mani- 
festde ἃ personne, car je n'ai pas le pouvoir de porter la gloire du moude. 
Mais fais ce guc je te dirai. Pars ἃ la montagne gue ta indigute le roi. 
(Juc se trouvent avec toi tes prõtres ct ton peuple, (Juce soient avec vous 
aussi les Gvangiles, les croix, les encensoirs, Pencens et les cierges, Ouc se 
tiennent debout le roi, ses troupes et tout son peuple d'un cõt6, toi-meme 
et ton propre peuple d'un autre οὐϊό, Moi-mõme, je me tiendrai debout 
derriöre toi, au milicu du peuple, οὐ personne ne me reeonnaitru. Suppliez le 


vt 
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Hz oo hZ7 τ 9 Ἴ.11. 1: OAFON : ἈΉΠΟσν. τ AAA : 26900: : ODRAKS τ ὦ 
098. τ DATL τ kÄAZ : φο δι σον 3: ΘΠ > hooni τ EL + AH τ FPT 
ἢ τ ΠΩ 9 11" τ OOAPA τ TARD : AFRL : O-hrk: τ SNC 1 

15. — DON AID: AP: ÄRA τ ΗΠ τ ὙΔ' Ἀσον ε ἰνδιδ τ PRATT : 
DAHVET : Φασογῆ" : ONAHA : DAov789°G7 : ONG Ah τ ἢ : 78 
i ΘΩΟΡῊ τ TI2” τ OAAS ALB τ PPAhU τ Orkdrov- : AAA : POL : 
OPYJZ. Οὐδέ - ἯΙ : ΟΙἸΈ τ LAC - OBoo : AA Ab: KAT : AA : ἈΠ 
(77° : DOO/EIGY : φοπῶυ τ ΠΕ γα: - Doo : 7r2” : Οῇ Δ Έ : Οὐ ἢν 
oo: ; AAA : OA: HAA : 3. 74: : DAFH - ἈΔῸ τ ADP: λλΈ : Don/,9°G 
7: *DAPPT : σφ δου συ. : DRG "τ AHH : BAA: MEGALAT τ ΡῈ" τ UU: 


1. post ovrcy P, Ὁ add. ncnga. — ἰδ. noa) A om. 0. — ib. ORJA τ ἈΉΝ 
συ. — JÄTB τ serahoo-] P 039711 - ἈΠ συ. 1 p(9P00- τ AHAA 1 O ρ ἢ 5. 1 PPNAN > OA 
AA τ ἈΝ τ RAAG: IRAN: Ὁ DAITU 1 ἈΠΗσνο νι ρα σοι ANA E ORI: NABA: oga 
781 Pon: A 048 1 015: ATH: ρι 513. A ION 1 ΔΙ ΠῚ τ DATA AA Ea σοῦλευ:. — 2. ov 
HJ A 9°0441:. — ib. %7HJ A om. — 2-3. +9 +1] 0 1944; A Ἀγ. — 3. ante AF39°CT 
A add. nov. — ib. 7 hep) Ὁ φηήρφ sic. — ib. 148) P Annat; A 0786. — ib. O“h 
+] 0 φιλῇ. — 4. post 1%F P add. ye. — ib. ARA: PAAT) AAB 1 24%: T APG » sic ἃ 
RAF 1 sic. — 5. ONNUSTFJ A OANVF sic. — ib. λαμ} A om. ἃ. — ib. onhHAJ A 
om. 0, — ib. daevye9°57) A om. on; T onrTre9°97 sic. — ib. onxdh) P, A Φηκάν. — 
5-6. 732" ] A om. — 6. own: 12.23] P, 0, A owagt: T wä, — ib. ante 9rähv A 
add. m. — ib. oittoov-] T oh. — 7. 0292] Toom. — ib. onzd] A om. — ib. 04] A 
om. — ib. ante Ab > 284+ A, T om. %1. — ἰδ. 34] Τ ἈΠ sic. — ib. oovyg9°G7 : 9°040] 
P, A o9°hhv 109729°57; Ὁ ogenan » ooye9eg7; T oo7u 0944 1 sic ponnu. — ib. FPNN 
91 T om. — ib. Okov 1 1.4” — NAh 2 276] A om. — 8. 7:4] A om. — 8. otthoov-] 
P, 0 ott. — 9. 0-AF 3 18%] P, Ὁ Πη ΔΆ. — ib. AP 1 3847] P APT: 43%; A WAN 1 BAF. 
— ib. oovyegegy] A om. 0; T oepyegeg% sic. — 10. post φῆφορυ P, 0 add. 4. — 
ib. πιαρλρ 723 ἽΜ,7 P 19% 1 ooh ya σὴ BA: TEAM Ο ΠΝ ν oohiya HÄLLI A % 
Mn συ μένα φᾷ, T AHH: ovhly ry RAE ent; hic defic. (variantes tires des guinze 
premieres lignes, non endommagees par le feu, du [0]. 110 v* b). 


Seigneur, criez et dites : Kyrie eleison, c'est-A-dire : 0 Seigneur, aie pitid de 
nous, guarante et une fois. Puis ordonne au peuple de se taire. Prosterne- 
toi et gu'ils se prosternent. Moi aussi, je me prosternerai avec vous. Fais ainsi 
trois fois, en faisant le signe de la croix vivificatrice en face de la montagne. » 

15. — Lorsgue le patriarche eut entendu ceci, il prit les dvõgues, les 
prõtres, les moines, le peuple et les fideles. 115 parvinrent vers le roi. Le roi 
partit. Toutes ses troupes se trouvaicnt avec lui, ainsi guc tous les gens 
du Vieux-Caire (Mesr) et du Caire (Oähra). 11 gravit le bas de la mon- 
tagne. Le Pere patriarche Abba Abraham et les fideles se tinrent 
debout avec lui d'un cõt6. Le roi, ses troupes et tous les gens se tinrent 
debout de Tautre cõt6. Pais le patriarche et les fideles peisrent. 


* Simon Ctait avec eux. [ΠΗ erišrent, en disant : Kyrice eleison, 


pendanut 
PATR. OR, == TO XV. == F. ὃς 


43 
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DÄTG. : EH ὦ DAB > AH: AA : 2423. : ΟὙΔΡᾺ : ἈΏ AP: AAI : ho 
LTV τ AA τ ἦσηρ, : OPGA > ATAIPCT : PAPA : ADA : KAL: OLLA 
ἡ τ ΒΓ τ OROCA τ FA - APC - ΠΕ συ + ἰξῆρσυ- : Aha : võ : 247 
Gr Ab: SAA: Ooo/p.9°G7 τ ΘΓ τ ΟΥ̓ Έ > AC + 10 : ooh τ OTA 
ζι r hoo 2 PIM DAN: Ch? τ 727 τ ODhkhood: 3 1 7AATF : ΠΤ : Ὁ 
Ἀ45,2.1"  ἈκΌζ. : 484 τ λει. τ AH 1 Θά υ τ 9 : ECT i: 

16. — Οζιαν 1 PT” ARP τ ARAK τ ἈΠ 2 ΠΠ,) 25 > Θ᾽ ΠΩ : €. 
2:4. 8 : OAAS 1 hoo : ρ,}" στρ, ε Ἀθη 20: τ HELP τ οἷ, APE τ 24272) A 
Pr: DALI TALT τ. DAN > HING = Tr > ΔΔὶΦ: ἀλη: ὦ βρη τ Δ : 


1. eai2] P, Ὁ oõn sõid: A ona τ 074. — 15. ONA > 14: ON 3 LÕA : 87 
ea] P Φλλιλδ 1 OL 3 ΡΥΛΡᾺ; Ὁ onni 1 277; A DAM 11 1 67” — 1-2. ἃ 
AIAPrRRAT:hõevtv] P kõevtkus AP 1RRAT: Ο ἈΛΡΊΕ 1 sic NAPI RAAT; A APT τ ἃ 
RAF: hõe%tku, — 2. 101 P, Ὁ o-at. — ib. asd » ec] P, 0 om. — ib. oedan > 6.10} 
P Φρδδῖ : ADA τ OA: τ ec: A om. ec. — 3. oeoc) P om. 6. — ib. üheov:] P, 
Own: A om. — 3-4. oh 1 gang AP: ἈΛΔΤΊ A om. — 4. ἀαυὴ ρ,9 5 4] P oih τ MU 
Arooyegegry: Ὁ OKA ANA > Φαυὴ ρ, 9 : A oom. 0, — ib. got e > ork] A oeoce: 
oht. — bd. 44 τ oon7] P 34 1 Oht: »oon%. — 45. OTAG 1 novi] P, Ὁ orhi τ ἢσ7υ.; A 
Ohavt, — 5. 14] P, 0, A iinet. — ib. c39]) Ὁ Ch8. — ib. oiteoo-] P otn. — ib. 47% 
n47J A om. — 3-6. +h9°2 +] P, 0, A 15974 » oovrni. — 6. 4.8:4.2] A om. — ἰδ. odc 
9.1 one: 4011 Ὁ vaev : Kork vaasi A Φάσυ : 6094 3 409. — 7. Oh s 1.25 0 
ORAN RA 1 7:27; A OANAA 1730 3 7:2”. — ib AA,b > 484%] T incip. (248% sic). — ib. 14] 
Ὁ om.; T ἈΠ οἷο. — 8. e+evye] 0 ehovye sic. — ib. nIP2w + nee 4e] P ihn 111dbe s 
AIOU:: 0 Ἄφηκυ τ Ae: HAPE; A M τριάδι; T 49°zw: τ δῶρ : ugebe. — ib. Oh,4+.0] 
TORAPE sic. — 89. ORAPR ραν RGORU 2 OA IATA, OHIO A err Ὁ Oh, 
ἄφρον RIOZUS τ ORGE TALI LAISA ORSPPPPARIOZ4 1 DARIO TT — 9. Oo « ἈΊΠ — 
OeAr τ Δ. 2347 PP oan 1 RING VAHA Pa ἈΛΛ a AN AP 13347; 0 ork AINO 1 
Ar AA Ἀλλῆ; A ONA »AHAG VAP: 48A%. — ἰδ. OeHN Ab 1334] Ὁ oenae : OA, A 
ἄρ NAA - AAA. 


un long temps. Ils se prosternšrent trois fois. Chague fois gu'ils se proster- 
naient, le Pere patriarche levait ses ycux vers le cicl et faisait le signe de la 
croix sur Ja montagne. La montagne se transportait et montait en [air 
devant tous les gens. Lorsgue le patriarhe se prosternait ainsi gue les fideles, 
la montagae descendait ἃ sa place. 1ls firent ainsi trois fois. Lorsgue le roi 
et tous les Musulmans virent ce miraele, ils furent extremement €tonnes. 
Ils erierent beaucoup οἱ furent saisis d'une grande peur. 

16. — Le roi fit venir le patriarche Abba Abraham. 11 P'honora extr6me- 
ment et lui demanda de lui manifester le desir de ce gu'il voudrait obtenir. 
Mais il ne voulut rien lui demander. Lorsguc le roi eut foref le patriarehe, le 
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SÄAT: = AAPE: > hoo : ATR: ἈΏΡΊ τ ὨΠδΊ 41 > OA 2:4. 84 τ 0.1 τ RCA: 
φῷ τῴ τ ooOhCed τ APAG 3: ΘΆΜΗ : ΔΡῈ τ hor : 6 A78 τ ἈΠ 
τ MONLEPGF 1 HAPE τ OLE τ OVA > ἼΦΡῸ : KIA : σρΎἽΔΡῪ :. ΟἽ 
0 τ ΔΡῈΈ τ Δ 2 ARAT > OPAA? > σοφόδιἢ : ῥ᾽.“ τ ἈΠΠ ΠΩ τ ὦ ΡΠ} : 
σῃ 6] 1 Ὦ 1 Ἀγώ - ALADE: τ PO: ONA τ θι6.ν e HT: APC : 4.5: 4. 
> MATT E ΠᾺΡ > Ἀ9ηξυ: > APR > ΘσΟΎΦΉ τ 9 ὙΦΥ͂ : ἨΥΈ : AP 5 
ΟἸἈΘΟΉ ΠΧ τ AL CA τ 9ὴλ > AGP: Doo : φο ίου- : NAJAL > (bt : 
NCAA, 7 > HPGA τ σε LCP τ AA HAAG > AAA = ἈΠιΦ 7 : hoo « ἃ, μι : 
Doo τ JPHAV: τ AHN τ ὦ τ ΘᾺ : HFS : AA 1 412 τ ACAE8 GT > 
A x AA τ Adil: TAR : 


1. nov] P, 0, A, T om. — ἰδ. 4478] A 44.38. — ἰδ. wet »vcätest] T wet : ned 
ESTF. - ib. OL PALA Ato ὩΠΠΈΡΦΊΑ OLLILA τ AF 1 neter sic; Ὁ om.; A okgd. 
Lü 1 AT τ nehteroo; T OAedgä τ AH rncäter. — 2. oocpceri] A ovegert sic; 0 ov 
G4eP sie; T evcga. — ib. γον! P, A, T noot. — 2-3. ἈΠΡῚ + nent:est] A ἈΠΡΤῚ > 
sic nchte5+; 0, A, T HALT 1 nChkgo%. — 3. näpe] A, T om. — ib. odeg.g 1 Φυθ] 
A, A oovn; T oovun. - - ἰᾧ. 037”) T defic. (variantes tirees des guatorze premieres 
lignes, non endommagees par le feu, du [0]. 111 τὸ a). — 3-4. 0778 » Ao a Apr kat r og 
ar] P 0778 τ Ak τ ὦ βι Πῦρ AP: RRAT) O OVI tekk: ὦ ρἢιδο τ Ab Ἀλλ; A OViIR i dok a 
OBAdr ΔΘ. ÄRAT. — 4. OOPOAM 1 Pr x ΖΗΛ ΉΠ4.6] P, Ὁ RAHA 1 274 1 oOPGAM ᾿ 
ARA + 9° 606: ARHMANAC 1 74 1 OOPOAN. — 4-5. ὠρλν — A OAPE τ 7PPJ A om. — 
5. συγ] 1] A om. n; Ὁ συγηληήῃ. — ib. Ype] P om. — ib WWW A om. — 6. ΠΙᾺ ὦ 
RIORU 1 AIPAE4J A HCRHR » 39844. — ib. συ 1 59°7Pe] P 007778 . 7 Pe; 0 συ 
Gkr vee; A ovi 1 %pe. — ib. post 4097 P add. :344.. — 7. nach] 0 om. n. — 7-8. ἢ, 
Tt vnchteT] Ρ η, nentest. — 8. oocgcea] P, 0 ovcgepn; A ov peen. — ib. δῇ 1 
ὩΔᾺΡΙ Ὁ An : nhp sic; A ἐπ » NAH. — ib. nov 1 4. eh78] A om. — ib. Ἀξιῶ] 0 
om. Ἂμ — ib. post A. 84%: P, A add. A+ » ncntey; Ὁ add. AF » nchte7. — 9. 0% 
ae] P, 0, A φΦὑῃης. — ib. p°xw) A ἢ est en surcharge; A add. Ww (ante 9°14.4). 
— ib. nan : 4171 Ὁ häov : αὖθ; A om. — 9:10. OHTA τ ἬΤΕ τ ἈΠ — Aet 1 “Δ P 
OAROO τ ἢ." 3 ὨΠΙΈΡΥ 1 ΟΥΠΖ 1 OCRGPA 1 OHAAT 1 ἈΠΡῚ 1 VOHEEST ΠΗ HAAGA 


patriarche lui dit : « Je veux reconstruire les Eglises et surtout Ieglise de 


saint Mercurius (Margoryos) au Vieux-Caire. » Il lui ordonna de recons- 
truire les Eglises gu'il voulait et illui donna, en abondance, de P'argent du 
palais royal. Le patriarche s'inclina devant lui et lui dit : « Oue le Seigneur 
prolonge tes jours et aflermisse ta royaut6. Pour moi, je ne veux pas 
d'argent. » Lorsgu'il lui eut dit ceci, il aima extremement, parce gu'il 
avait vu sa saintetö et son mäpris des biens de ce monde. Puis il monta 
sur son ᾿ cheval, avec ses troupes. Il se tint avec lui pendant la recons- 
truction de Põglise de saint Mercurius. Lorsgue des gens mõchants ten- 
terent de Pempecher de la reconstruire, il se tint avec lui, jusgu'a ce gwil 
Veüt reconstruite. Ce Pere reconstruisit beaucoup d'eglises dans tout 
le pays d'Egypte. 
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17. — φῇ : ἀᾷον τ FIA 1 58 οὐ σοί : AAS : 
| . g - 47 
Dhötd, : NÕAF* - ἈΦ OIL: Ac : 3. : 0o7C : σηξ δὴ : AU ᾽ M 
Jo: οἰλῶ 2.5 Ὁ: OLA : AEA : AHTE : AA : ho? : (ΔΈ : pa ; a 
OH: NATA 2 ὑΦΠ : 146 : ho 2 APH : AAA Dahl : : . 
: “ες Ah. : Us tš: 

ht: Ah AA AAL : OidAoov: : AHAA : Ac | | 

anok τ OAchrl: τ AHTE : AA : Ab : 3347 - ἈΠ: AACIP° : 204 : P° 


ἰδοὺ : AYLT 1 


ΠΗ: 1 DAR τ ἤδη - ΤΉΝ : PAAT τ ΔΟΡῚ - ACATIA : AP et : 2:7 


ag: Ὁ DäRov 1 AA 1 HEILI V > HERA 1 OOCPGPA 4 OHART 1 ἈΠΡῚ 5 HEHEEAT OHT 1 
MAhZ s TARA OAJA 1 Odgov VA τ ΠΙΈΡ NEAR 1 OPEL 1 ONAKT > KAST > REHE 
1 1 : Add: 245. 

Ν ἜΝ >. 0, Angie. — ib. onp”ooc] Ὁ φῆ. — 2. ante Ἀ35 514 P, 0, A add. 
o. — ib. pJA est en surcharge. — 3. 07] A om. 0; ž esten surcharge; A oli. — 
ib. 0:23] A koc5. — ib. oeh) Ὁ oenar. — 3-4. nom] P ἩΆΦΙΊΗ. — 4. ante 712 
0, A add. 1. — ib. 10%] Ὁ om. -- ib. m9°H] Ὁ 49en. — ib. post oote P, A add. 0° 
1. — 5. post hiire P, 0, A add. ünie e. — ib. oitteoo] A oaitteov.. — ib. 440] 
A ahm sic; P, A Aho: sic; O AAD-P sic. — 6-7. AAek — 917) P ΠΑΠΈῈ » PENT s koni: 
TOON VHK AA LA ΘΚ Δ 1 EG a συ κἢ 1 PAI Δαδου : AIS; Ὁ Π4ΠῈ 1 PEÜF > AT 
PÕÜN ERA 1 TOAL 1 00: 4y 1 Λόδλαν 1 AGP 1 ALT; A Aon τ PEÜT > TT 2 75 1 6: 
dr AAA A REV ὦν Aghov , 4n9°: le nom propre ARA + ἈΦ est en surcharge; un second 
nom propre FA 1 A,Pä-h se trouve sur un grattage. 


17. — Lorsgu'il eut achevõ son bon combat et eut plu au Seigneur, il 
mourut en paix, apres avoir siõge sur le siöge de Marc (Märgos), ! õvangeliste, 
trois ans et six mois. On dit, dans la vie de ce Pere, gue le seeretaire 
gu'il avait excommunid ἃ cause des concubines lui fit un poison et le tua. 
Ce saint s'en alla vers le Seigneur. Tout le peuple se lamenta sur lui. 


te la priöre et la bõnediction de ce Pere, le patriarche Abba Abraham, 
soient avec nous. Amen. 


3. DEDICACE DE LEGLISE DE SAINTE RIPSIME ET TRANSLATION DE SON CORPS 
ET DES CORPS DE SES COMPAGNES MARTYRES. 


En ce jour aussi est la memoire de la Dedicace de Veglise de la sainte 


ET 
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JA : ACA Ἷ 3 OSANA > 2° I7 : OP DP7 τ φῆ ESTA di AA : 7) 
A? ii: | | 
AN° 7 τ ONNE? : 94° : σοὺ : APL7 ii: 


II. — Revision ou Vulgate. 


ἦλ9᾽ = Ah : ATMAPA : Päh - 

87720 : OŽTA τ AAA 2 

24. At τ ἢ τ A SA-d ACF s 
οὐχ τ NÄED, - OP 2:02 τ APC + 
alev : A. ETA : 7 : NOAA τ oo7ed ti: 


AAI Ah > ἈΠΩΥ 90 + 138, 1 
DA, b ἀλη > TA, 1 
DANA : θα : PETTA : ῃ7}4.1 τ AA : AN%, + 


4. xAMArN] Ὁ Wimarn; A Krmren. — 6. At] A om. — ib. ante πρῶ A add. 491, 
n. — 7. Ahgote] O om. n. — ib. n9°Cwh] 0, A h9PGü. — 8. h,8 1%] 0 12744. - 
ib. x] A om. — 9. 1951 A ἠλ δίς. — 10. DA, 4] A om. 0. — 11. Δ] 0 om. 0; A om. 
—1b. AH] A A9. 


vierge Ripsime (*Arsimä) et la translation de son corps et des corps des saintes 
vierges gui ont ὀϊό martyres avec elle. 


Οὐδ leur priöre et leur benediction soient avec nous. Amen. 
II. — Revision ou Vulgate. 


4. SALAM A ANATOLE, PRETRE. 


Salut ä toi, Anatole ('Antolyos), pretre, 

Martyr de PEvangile nouveau. 

Prie pour moi Jesus-Christ, 

Afin gu'il me purifie dans ma vie et me sanctifie de 'impur, 
Car l'esprit gui est parti du corps n'y revient plus. 


3. SALAM A ABBA ABRAHAM, .LE SYRIEN. 


Salut ἃ toi Abraham, ngociant 
Et patriarche aussi. 


Lorsgue Linsense eut ferm€ sa porte devant toi par la duretš de son Cour, 


628 LE LIVRE DU SYNAXAIRE. [86] 


AILE + TAA : MF: APPAAZ + 144, = 
oo fd τ: PA τ Τρ ro AAA τ AA Ὁ 


AAG VANGLT τ κά. : σἼ 1095 τ ΗΠ 952 Κ 
43427 : TÄH 1 ADAR τ hoo : 787 - APl + 
ALAAOP : helk: DALR OP - HAH 

AA 2 RAP : PPP AIA, τ RÄAT > KAL i: 
TAA : LA: OTPA : Koli: 


1. — OAHT + ÖAF > hõh > Ad τ PAGI AF τ ACE τ APA 
1. 7113] A mt. — 2. A add. commemoration de saint Šimon, martyr : oAHt; : ὉΔῚ a 


nÕN vn s TUNG a ANJOPH 1 NOTOT :: AMRAAC 1 IPA 1 KANE τ AEG [4 1] NAA > APT a 
Anaev : 4A9°; le NOM propre AKA : 2/"Y est en surcharge; un second nom propre Adi 1 


heh se trouve sur un grattage; le ἃ final de rä est en surcharge. — 4. ἘΜ A 
täht, — ib. δῶ 51] A aoagn. — ὅν noo] P nohg. — ἰδ, ἀρ. 0 agr. —- 5. he 
t] A om. — ib. 0h.824.20:P] Ὁ 0h.8239P2; A 04.8109:4. — 6. ante õn A add. 


ὦ. — ib. RAP] A om. — ib. 49°A 4] 0, A MAP. — 7. ANA » 22: O7PA τ 212) 0, A 
PA τ LA τ OTNA 1 LA, — 8. OAHE τ GNT > 6η] O onön > Ant. — ib. ante 4HnNd 
A add. v3. — ib. paä4 +AAtJ P, 0, A 44 » AF. — ib. ncates] P ncäteT. 


En entendant la parole d'excommunication de ta langue ardente, 
Le seuil de la porte de la maison de 'homme impie se fendit. 


6. SALAM A SIMON, LE CORDONNIER. 


Salut ä Simon, gui fut connu par la bouche de Marie. 


C'est ä cause du commandement' du Fils de Marie gu'il rendit aveugle 
son ceil. 


On ne leconnut pas; on ne lui accorda pas d'honneurs. 


Lorsgu'il priait, en se tenant dcbout derrišre le patriarche, 
Il abaissait la montagne et il soulevait la montagne. 


7. (Cf. 3) DEDIGACE DE L'EGLISE DE SAINTE RIPSIME ET TRANSLATION DE SON 


CORPS ET DES CORPS DE SES COMPAGNONS MARTYRS. 


1. Dedicace et translation. — 2. Ršponse de sainte Ripsime au roi Dertädes; son 
martyre. 
1. — En ce jour aussi est la mõmoire de la Dedicace de Veglise de la 


1. Matth., v, 29. 
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Fr OTAJA τ AGAIT τ ATH: OKAAT τ PINT: APAAT ESTA αἴ ὦ 
KAA τ IV: ORJA τ PNY »KOLP SAT + ἡσ 0 1: 

2. — OAHH τ ἈΠ. τ BOA - Ὑ1.2 CM EA: AAAN T+ AN +H 
oOATH : ALO x ἸΠΩΏ, - PAAT = O TAA? - HÄRE - 0, : 0488 τ OA 
Ἡ τ hoo : PÄLP : “Ἢ - VAID > OPOGPP > APP > OLITCGP > HAA : DovFC 
P ὮΔΑ : OTS” A AHAA - ἀθοὺ - οὐ ἢ Ἱ τ OJA PAR τ ÜTIGH τ: 

ho 3 : DACAI > Θυδ' τ 9 ὴ Δ τ Ed 1 Hoo7 ed τ PS 1 δου : TAG? i 


ONG AEAATE : Δ’ ΘὩ, - Πὴ ἢν : AF: Ahoi 
Ὦ - TÄRN, : ALALT : δῆ : "7 : TAA 5 
DAR. 9 τ ῤῇ :ΠῬ Δ AAA : OO-PY, « 


1. ἀση011 Ρ om. — ib. ῬονΎ 0 papa; A op*apoo-, — ib. AP24%+] A 44517. — 
2. 2237) P om. 9. — ib. ohn + 77987] P Φαδι + 91 >» ORA 3 PONT τ KOTPAAT ὦ 
agar; Ὁ ORAN τ PORT . OPAAT > NT0T) A RA 1 PPIAVT » KOLPSAT > ATT. — 3. ὦ 
ΔΗ Ao out. — ib. han TJ] Pr RANT sic; A nAHT. — 4. haot > vacn] P äheot + 74 
en; A 7yNCn, »hgot,. — ib. närve) A Ἡρῆσυρ, — ib. ante pon, Ὁ add. ἡ. — 5. nov] 0, A 
om. — ib. eae:P) 0, A κὰκ. — ib. 7934] 0 rain; A 7974. — ἰὁ. ogöcPP] A ogöcFr. 
— ib. 199] A 07m. 8. — ib. oeroteP] A e9o+a. — ib. n98]) Ὁ nan. — 5-6. oovfFep : pA 
41 0 om. vää; A om. — 6. ooZaž τ συν ιν äejet) Pr oozh : 0979794: 097845; Ὁ ὦ 
Θεέ τ συν]; A ἢσυ 1 λη] τ Ney e, — 7. ἈΠΝ02: — λοιᾶσο τ ἀλλ 951 Ὁ ader 1: ONGNIA 
PURI PÕUA 1 ὙΈΦΔΡῪ rh KA 3 Δόλαν 3 TAI s HALT; Α ἈΠῸ τ OUGMF 1 PUN > JOHA > A: NA 
Aa APT: Aado 1 449; le nom propre AA > %9°7 est en surcharge; un second nom 
propre »IJA : k,Pä-d se trouve sur un grattage. — 9. Δα Ὁ O asat sic. — ib. anAAT) 
0 nana; A nätdt. — ib. +A] A »A%. — ἴδ. “1 0 37; A õn. — ib. vann] A va 
n. — 10. 044.7°1] 0 0549°C. — ib. oo-pa,) 0 ono-Pxy, 


sainte vierge Ripsime (*Arsim4), martyre, la translation des corps des saintes 
vierges * et la translation de son corps et des corps des vingt-sept saints 
martyrs gui ont ete mis ἃ mort avec elle. 

2. — Le roi Dertädes dit a cette Ripsime : « N'as-tu pas ton coeur? La vie 
est si wrande! Tu demeureras avec nous. » Elle lui dit : « Les choses du 
ciel sont plus grandes ct sont meilleures. » Il ordonna de la conduire ἃ 
Vatrium, de la mettre ἃ nu lä et de lui couper le cou. On lui coupa le cou, 
Elle regut la couronne du martyre et herita du royaume des cieux. 

Oue sa priere et sa benediction soient avec son eher Za-Manfas-Oedous 
pour les siöcles des sitcles. 


Salut ä la translation de ton corps, dans la louange d'une nombreuse 


assemblee, 
Au lieu oü tu es couchee, Ripsime, jusgu'ä ce gu'ait lieu la resurrection. 


Je salue aussi, avec des paroles de louange et avec des clameurs, 


kd P, 
99 τὸ b. 


* P, 
99 r* b. 


“Ὅτ 
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47953 Ὁ: ῃφ ἢ, - χη, + 
OH 8:4Gh, : ONA 4: 


OHAA : ΠΗῚ τ HAH τ ΤΉπισου 1 AAPAAR - σῇ ἀν: OPICROT > Or ἢ 
RA : OP-AADI : OMAPP PD :: 
Ach oo: : JFUÄ τ PPNAT τ AGAOD : 7097 = 


ÕAT* τ ARABA τ ATH > ἈζΟῚ »UA 5 
ἈΠ... η να H LH 3 T+e10A° 2 


1. hepog 1 Abegean] P aenea »Aäeetn,; Ὁ aotõak > Hhgeins A 49707°F ' a 
ger. — 2. one4an] A ong4cn. — ib. 4OnAnJ A 08. — ib. O met le salima 
saint "Elyäb avant la presente commemoration. — 3. onõn » Ait: : ö0+] A ΦΗΜΊ; >: ὁδῈ 1 
nõ. — ἰδ. ante Mineeo: A add. 13. — ib. NATAANI A narva. — id. post anraa.n (A 
ANTANI) A add. OHA49° 1 ACER VNAR 1 by» 00,1 OODAKE 1 NENLETA 1 TATA VARRP. 
— ib. 084 1 Ὁ onež: A οὐ... — ἰδ. once) 0, A ortcg7. --- 3-4. OTLhRAJ A 
om. 0. — 4. ovAapi] A om. — ib. Oma7?PAJ A Φαραν. — 5. Minfoo- — Agdov : ὦ 
477) Ὁ Nõnkov- 5 JOH: FONA 1 Kirp700v 1 JOAL τ σου τ OGPCE > DAT τ PPA6 1 Δόδον 2 
AAI” 1 ART: A AAvkoos : ΦῆζῊ ἔσο. 1 PIA: 1 σὴ τ EG OD- 1 NAA 1 ἈΠ τ AAV 1 HAI2; 
le nom propre ARA + 2:97 est en surcharge: un second nom propre ΠΟΛ. Ἀδὰδ 56 
trouve sur un grattage. — 6. A add. la commfemoration de saint 'Elyäb : onut + 
OAT : nõ 3 P7r PUNG i APAN 1 KAGU s ἡσ] Ὁ 2 ἈΠΟ 1 IP AC 1 MADOE τ Aided a 
Ah τ AGAov : 4A9°: le NOM propre 4,8:41 est en surcharge; un second nom propre 
ΠΛ, sic » Avi se trouve sur un grattage. — ib. 12979] 0 hõ77g. — 7.13 0 kov, — 
ib. ΤΡ 0 P tervae sic, 


Les vingt-sept martyrs avant toi 
Et les guatre-vingt-douze apres toi. 


8. MeEwoire pe ΒΑΤΕΙΒΙ5, Sotriro, MArxox, MikA'EL, YoLsiwiS ET 
TALMYOS. 
En ce jour aussi est la mEmoire de Batelsis, Soufito, Märyon, Mika ὁ], 
Yolsäwis et Talmyos. 
ue leur benediction soit avec nous pour les siöeles des sitcles. 


9. Salim A °ELVAB. 


Salut ἃ 'Elyäb. Alors χα! õtait paien, 
Le Seigneur fut clsment envers lui, un jour 


[89] LE 7 TAHSCHASCH. 631 
RA! (ἡ τ APPAÄHAA : ἡση δῖ > ANA Ari 
AHÄLALA : honipov- : AA: Arvan : Hääd? 9 
hoo «2 Ρι > AA τ 779 : OAbdv τ 


hoo : 1441912” 3 
I. — Recension primitive. 


5 ἢὴσο : AA : OOASR: : ὥσογ ἢ τ Pi τ Ah: ἈΦ ΔΉ 1 


2. AH, EREAJ Ο πη ρῶν ρα sic. — ἴδ. Λσο Ὁ] A novAhö. --- 3. post 779 0 add. gacv. 


Voyant sa couronnc plus terne gue la couronne des martyrs, 

Lorsgu'il cut demande ἃ Vange pourguoi elle ne resplendissait pas 
comme celles de ces derniers, 

L'ange lui dit: « Si tu combats jusgu'au matin. » 


LE 7 TAHSCHASGCH. 


[. Recension primitive. — 1. Mort du saint Pere Matthieu, le pauvre (reciž) : A 
(92 τὸ a — 92 τὸ b). — ΠΙ. Revision ou Vulgate. — 2. Mort d'Abba Daniel de 
Dabra-Sihat (reeit et saläm): P (99 τὸ "ὶ — 99 võb); 0 (7 vr ὁ —8r° c); A (90 r° c). 
— 3. Memoire et saläm de la bienheureuse Diyonteršs : P (99 νὴ Ὁ — 99 ν᾽ c); 0 
(8 τὸ ς --- ὃ ν᾽ a); A (90 7° b). — 4. Mort d'Ahba Matthieu de Dabra-Aswän (recit 
et salidm) : P (99 νὴ ὁ — 100 νὴ a); 0 (8 võ a — 9 τὸ ὦ; A (89 τὸ ὁ — 90 1°b). 
— 5. Predication de Notre-Seigneur (memoire et salim) : Ο (9 r° ὁ); A (907r°b 
— 90 1° ὁ). 


I. — Recension primitive. 


1. Morr pu saint Ping MATTIIiEU, LE PAUVRE. 


1. Incipit. — 2. Saint Matthieu possede le pouvoir de chasser les demons et de 
guörir les malades. — 3. Chätiment public infliyy6 par Dieu, sur la priöre du saint, ἃ 
une femme dõbauchee gui avait une maladie seerete. — 4, Mort de saint Matthieu. 


. 


Au nom du Põre, du Fils etdu Saint-Esprit, un seul Dieu, 


* A, 
92 r° b. 
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Ι. -- Ants: ὁΔῪ τ hõre τ να τ PAN: TIPA > PUNT E 
9. — 4171: τ Φῆδ rs hr τ Al = 92 = AÖA : gi : 14 = ἈΠΦΊ : ὦ 
hr: EHIBA τ KIRA τιμὴ τ ὠβρ s Td re OROAAov: ε AA 
LMG τ APPAAA τ. OOVA > AMAAAL : Δ.) : 404 2AKO-27 Ὁ ὦ ἢ 
vr PA NADU HELD τ OGOORAP τ ἢ : PEA τ TEDA : DEAD, : A 
Aus: OLA OA τ AAA > NAASE i: | 

2 — OAhdel: ON τ AGO RA- τ ΔΡΈ - ΠκΛ 1 1 OA + KE τ AR i: 
Ohhovi τ Noored : PSA: TAL: OA τ hoo : TE MAI : nb e: 
σὺ: ἡ ΠᾺ : AA : 704: AUS : OFAIPTH : ἴσο τ BAT : 1ORAT : ἀθδνῶ" : 
DARTT : ἈσοΎΡΩ - AHLAARG τ NOA - LP τ ORAV - PA > ἢ : ἈΠ] 
MÄARG τ Ohorfik 1 9655 τ ἈΦΥ τ OOAMI 3: (ΘἾ - AGA : ΔΓ Δ’ : 
HÄID : A i: 

ἡ, — OAPAHS KEK: AHTE τ PIA : OT4 4 1 Pr: SNAP 00- : 


1. A donne une recension propre de la vie d'Abba Matthicu, laguelle diffšre com- 
plštement du texte de P, 0, A.A ne conticnt ricn d'autre gu'une courte lõgende relative 
ἃ la vie d'Abba Matthieu. A donne une recension propre de la vie d'Abba Daniel, 
laguelle difere tout ἃ fait du texte de P, 0. P et 0 mettent la vie d'Abba Daniel avant 
celle d*Abba Matthieu. A, au contraire, place la courte legende de la vie d'Abba 
Matthieu avant le recit de la vie d'Abba Daniel. Nous Editons A separement; puis nous 
suivons, pour la vie d'Abba Daniel, Pordre de P, 0, — 13. enapoo-] A σν- est en 
surcharge. 


1. — En ce jour mourut le Pörc saint Matthieu (Mätwos), le pauvre, 

2. — Cesaint Gtait supõrieur du monastere de la ville de Syšne (*Eswän). 
IL pratiguait un bel ascetisme. Il avait des vertus nombreuses. Il chassait 
les demons des hommes. Le Seigneur lui donna la gräce de la gušrison 
des malades. *Tout Etre gui õtait malade aupres de lui et gu'on amenait 
ἃ lui, saint Matthieu priait sur lui et le Seigneur le guerissait par sa 
priere. 

3. — Un jour, on lui amena une femme gui avait une maladie seerete. 
II connut par PEsprit-Saint son oeuvre. Il lui ordonna de r6võler son peehd 
devant les gens gui se trouvaient lä. Elle confessa gu'elle-mõeme »'õtait 
maride ἃ deux f[reres. C'est pourguoi le Seigneur Pavait ailligõe de 
cette maladie. Le saint pria le Seigneur. La terre ouvrit sa bouche et la 
devora. Elle fut un exemple pour guiconguce entendit parler Pelle. 

“1. — Par suite de la grandeur de la justice de ce saint et de ses vertus, 
il donnait ä manger aux betes sauvages, de sa main. Lorsgu'il eut neheve 
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NÄLPA 1 15.951 AALU τι DAN τ ARO τ ddr TC: ΟἾΔ σοῖς : ΔἸ 
πη τ οὐ ζά, - HÕÄG : OOGA : σογ 6 1 : Δ Δ i? 
Ahe - ΘΠ ΦΠΈ : Θυδ' E 2 ἰδοὺ τ KIRT i ΟἾΔ i: 


II. — Revision ou Vulgate. 


Nam : ἈΠ: ODA: : Doo7ged : PEA τ δἰ 9" ΔΉ 4 

koo : ἦῃ:0. τ AITA τ 

Lk -- GU: ὁΔῚ τ Ἀὐζά, τ ἈΠ ει ATRA τ ΠΡ Ὡς τ AA HE RG τ A 
A: aoPe(h :: 


1. ARAPTJ A AALDF. — 2. OhKAJA Φιὺξ sic. — ib. na4A9°) A naang” sic, — 6. ἢ 
enc) P om. Ἡ. 


sa course bonne et eut plu au Seigneur, il mourut cn paix et hõrita du 
royaume €ternel. 


Oue sa priere et sa benediction soient avec nous. Amen. Amen. 


II. — Revision ou Vulgate. 


2. Mort D'A8sBA DANIEL DE DABRA-SIHAT. 


1. Incipit. — 2. Ensevelissement de la reine Patricia par Abba Daniel. — 3. Rencontre 
du fou Markä ἃ Alexandrie. — 4. Euloge donne !hospitalitš ἃ Abba Daniel. — 5. Ap- 
parition de la Sainte Vierge ἃ Abba Daniel. — 6. Menacd de mort, Abba Daniel s'en- 
fuit. — 7. [1 rencontre une ascete sur une montagne. — 8. II s'insurge contre la foi de 
Chalcedoine et dechire en public la lettre de Leon. — 9. Il est recu dans un couvent 
de vierges. — 10. Guerison d'une moniale aveugle et conversion d'un brigand. — 
11. Mort d'Abba Daniel. 


Au nom du Põöre, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

Le 7 Tähschäseh. 

1. — En ce jour mourut Abba Daniel (Dän'el) de Dabra-Sihat, du couvent 
d'Abba Macaire (Magäres). 


*p 
99 r*c. 


* P, 
99 7* €. 
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2. χὴδση τ ἨΥΈ τ ἈΠ τ A7RA τ ΠΝ : SARPGP 3 Ὑ1Δ Ὶ την σο 
σι: ἡσὴ :- ATAPED : ΘᾺ ΖΚ : hoo : AAA,F : Or τ nom : HÄŽAA < 
JJ vi 

3. — ΘᾺ] τ ὁΔῈ AH: SAO : FON: (Eih. : ἈΠ ΒΕΩΡ: OA 
Rh 2 GAGA > ἀπῇ : Aäh : ἈΠ : Hov- : σοι ἢ : OL TAD-P : Al 
τ kA27 3 DAANA - VIGA: βισοῇλησο. : ANS. + (ΘᾺ : AA : A74A : A 
ριμ ODAL τ AA: Ab : ἀλη: OTI : Tides DON : AP Θ᾽ : 772 
("σου : pao : 8 2 AFPONT : ov > OLAV : (Ἰὼ : AN - OAPLPoo- : A 
DAP τ ARTAL 1: 

ἡ — Ohh: δ᾽ : Üh τ απ τ Adek τ VC τ (NA AAB: κά. 
D : jihov- : ἈωολοΊ ἢ τ HLOPC τ AAV: OLU OP τ ATANT : DG,1PAA: : 7 
807 = OhAA τ ARA : ΞΎλ δ τ OF rk: OTONE : Πα  : ODÄAA : (AV : 
WG OR 3 ARA > APAMAAAC rv hoo - PVA : 74! : AÄAO-A° TA τ AH PA 


1. Aa p2P] 0 nares. — ἰδ. παρ] O härrad. — (db. Oh, TAIPCT] Ὁ om. ἢ... — 
3-4. noo 1 HATAA » 75.5.27 Ο ΗΝ ΎΠἧ 1842 1 977. — ἀν ἈδηΎ 59} 0 aagcg sic. — ib. ona, A] 
P ona 4: Ὁ ohgh. — 5. ἈΠΡῚ 0 hee. — 6. 31:37] 0 3447. — ἰδ. onni) Ο om. A. — 
ib. e] 0 We. — 7. ooag]) Ὁ ooaeg. — 8. ΜΠ] 0 Mg. — 11. 174] O nah, — ib. 0: 
11 0 1η. — ib. nd ARA 1 47272) 0 ohh vAhA 1 3238. — A.gobc] O note sic. — 
11-12. 3397] Ο a738 7. — 12. ΦΉΣ] 0 onik. — 13. 47° 7 Hh1AC] 0 on. 49°. 


2. — C'est ce Pere Daniel gui ensevelit la reine * Patricia (Pätrigä), gu'on 
appelait du nom de 'Anestyos. En effet, elle-mõme nc fut connue comme 
femme gue de son mari. 

3. — Un jour gu'il allait avee son disciple ἃ Alexandrie (*Eskendryä), le 
soir Etant arriv6, il rencontra un homme fou, appel6 Markä. Beaucoup de 
fous le suivaient. Aux gens de la ville 1] semblait fou. Abba Daniel lui prit 
la main et le mena au patriarche, ä gui il exposa ses vertus. Lorsgu'ils 
Leurent fait jurer, il leur exposa gu'il avait fui loin de la guerre de la 
debauche et gu'il s'6tait fait lui-mõme fou. Avant entendu cela, ils glori- 


fierent le Seigneur. 


4. — Un jour, Etant arrivõ€ dans une ville, il trouva un vieillard, appelt 


Euloge “Awlogis), gui taillait des pierres, les vendait pour du pain et recevait 
les pauvres. Celui-ci fit entrer Abba Daniel dans sa maison et le regut avec joie. 
Lorsgue Abba Daniel eut vu sa bienfaisanee, il demanda au Seigneur de donner 
de Vargent ἃ Euloge, avec leguel il recevrait les päuvres. Notre-Seigneur lui 


- 


0 
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222897 : ΟἾΔ ΠΑΡ. > AH Δ. τ NÄAT? - HÄIPAA =: ΔΎ : OEWA - dh 
NP: ATH + hoo : ALODAT : 1ÕH > OOD 3 AHAAP: 3 AO = DAIH + Ζἢ 
ἢ - ADA ἢ τ σοῷ.Ὁ 2 OLP τ Oht τ “ἢ : ὙΈΔ τ Orto : avho77 : ὦ 
8.1 : δ} « 
3, — Φίῃ - ἤφοα τ AA - IRA τ ἀξ τ AUI τ ὙΈΔΡ hoo : 91 
ΔΡΆ τ NÄDALA τ OHAPP > AloV: ODRAKAD τ δῇ : APT τ "ΦΆΤΎΗ : 
PONT : NATI τ HT τ ἈΔΤΟΩΆΡ. εὐ Έ τ ΔΎ AAA?” : OAHH : LOPA 
DP: βρῇ πο: APA : Ah τ On : TAG : AAL: τ DAGOH : ΟΣ ἈἿ : ATHA 
ἜΣ. 1995 : OAhodii : 10 : ARP? : Ἀγ ἦν τ OAAO-APLÜZ τ 
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apparut en songe, sous ['aspect d'un enfant, et lui dit : « Te portes-tu 
toi-mõme garant de lui, alfirmant gu'il ne changera pas sa fagcon de 
faire? » Abba Daniel lui dit : « Oui, je me porte garant de lui. » Alors 
Euloge trouva un grand pot rempli d'or. H alla vers le roi. 11 fut institud 
juge. Il abandonna sa fagon de faire. 

5. — Lorsgue Abba Daniel apprit cela, il alla ä la ville du roi, afin de 
rõprimander Euloge. Les soldats du roi le frappörent et le firent parvenir 
jusgu'ä la mort. * Tandis gu'il õtait attrist6 ἃ ce sujet, le mõme enfant 
lui apparut en songe, ordonna de le pendre ct lui dit: « Pourguoi es-tu 
entre dans les aflaires d'autrui? » Puis vint Notre-Dame Marie. Elle baisa 
les picds de Venfant et sauva Abba Daniel et Euloge aussi. 

6. — Lorsgue rõgna un autre roi, celui-ci voulut le tuer. Il s'enfuit dans 
une autre rõgion, en ayant pour. Etant arriv6 ἃ son propre pays, il retourna 
ἃ ses oeuvres d'autrefois. 

7. — Un jour gwil allait en ehemin sous la lumiöre de la lune, il 
rencontra une femme sur une montague. Sa ehevelure couvrait tout son 
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corps. Elle demeurait lä depuis trente-huit ans, en pratiguant 1asc6tisme. 
Elle lui exposa tout son mystöre οἱ mourut. 

ὃ, — Un jour, on apporta la lettre de L6on (Levon). On la lut devant le 
peuple. Abba Danicl bondit. 11 dechira la lettre de Löon et dit : < Anatheme 
soit la [οἱ de Chalcödoine (Kõlgedon). » Ayant entendu ces paroles, les sol- 
dats le frappõrent beaucoup et le chassšrent de son couvent, 

9. — Un jour, il arriva chez des vierges. 11 frappa ἃ la porte. Avant su 
πο e'etait Abba Daniel, elles lui ouvrirent et allšrent a sa rencontre avec 
joie. L'une d'elles s'õtait faite folle et couchait ἃ la porte. Abba Daniel 
interrogea ἃ son sujet. La supericure du monastöre lui dit : « C'est une 
folle, » Abba Daniel lui exposa {πὸ c'Stait une sainte et une aseste. Pendant 
la nuit, elle 6erivit une lettre, cn disant : < Pardonnez-moi, saintes, de vous 
avoir fäehes. » Ayant dit eeci, * elle disparut, Ayant appris cela, les vierges 
furent fort tristes et se repentirent. 

10. — Il y avaitun couvent dans leguel demeuraient beaucoup de viorges 
et dont la porte 6tait solide. Satan suseita contre elles des brigands gui 
voulaient piller leurs richesses. Le chef des brigands dit : « Moi-meme, 
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ΕἸ. — OH : AA: S7KA = Πρ τ AA Ὁ DAAM : PGA - AH τ ὁ 
4: τ τ σοι ἢ τ AMMAAAL τ Ohoo 1 Tõlet τ ORAP τ A τ: ACF 
N: OAHLL τ ÜÄAG τ 

ἈΔΡῈ τ ΘΠ 1: : ΘυδΔ' : IOON : ὙΈΦΡῪ τι ὦν - δου : TAI° + 
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10. ἈΔΡῈ — 45400 : α,Δ951 Ὁ KAH 1 ONNE LAHTE τ OONFILA 1 PÕLE > ADA «Add: TOAL : 
αὐ Ba δαδσν 1 SAI” Δ, — 11-42. NAG” VAN — HeNzZ SAATI A ONNE τ SAT > nõ: 
my or FAME KAPSA 1 ΒΎΝΑ 1 HEA : AA%; la commemoration est incorporee au saläm. 
— 13. 1884] A φῆ. 


je me ferai semblable ἃ Abba Daniel et aussitõt elles m'ouvriront. > 11 fit 
comme il avait pense. Hleur dit : « Je suis Abba Daniel. » Avant entendu, les 
montales allerent ἃ sa rencontre avec joie. lavörent ses pieds et döeouvrirent 
leur visage. L'une delles etait aveugle. Lorsgu'elle se fut lavõ le visage 
avee Veau du bain de pieds, ses veux s'ouvrirent. Voyant cela. les moniales 
dirent au chef des brigands : « Tu es bienheureux, Abba Daniel. » Le chet 
des brigands. en vovant ceci, se repentit et se fit moine aupres d'Abba 
Daniel. 

tl. — Abba Daniel demeura dans un grand ascetisme, Lorsgue le 
moment de sa mort approeha, un ange du Seigneur le lui exposa. 1 fut 
um peu malade, 11 pria le Christ et mourut en paix. 

Oue sa priöre ot sa bõntdietion soient avee netre roi Iväsou pour les 


siteles des sieeles. 


Salutä toi, prince des bienheureux pretres 
De Dabra-Sihat, 
Daniel. Tu as ete revetu de feuilles de palmier, 
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1. 371] Ὁ x971. — ib. ALPI 0, A F4p. — ib. ρα Ἱ Ρ ρα ιν. — ib. 2173 0 % 
ΔῈ sic; A RLeF. — 2. A 22:9°0P] A 1h.209°0p. — ib. 88 1 9° ec] P om. — ib. nz] 
O πώ); A om. — 3. Wi τ Aoon] Ὁ MANI: A Mhoon. — 4. hotend) Ὁ ho-deeh: 
de petits traits au-dessus et au-dessous du e: indiguent gue cctte lettre doit etre con- 
sideree comme biffke. — ib. “jäevr7) P 749771, sic; Ὁ hejer. — 8. A met la com- 
memoration de sainte Diyonteres avant le saldm d'Abba Daniel. — ib. nõn] 0 om. 
— ib. +Wn2J3 A Mind. — ib. 4897 rca] 0 ρθῆ, — 9. RIHAAAG — λόδον 1 9, 
89°) Ὁ RAHURAAL τ ρου τ HINGI 1 Δαφς TOAL 1 000477 1 Ληδσο 2 δ VATLT A 
AMHRAAL 1 29° 4hC 3 Aado 2 PIN τ 27 > ALT, 


En attendant la parure du ciel en fleurs, 
Oue nobtiennent pas sur la terre les rois illustres. 


Lorsgue Daniel t'eut priše, en invoguant ton nom, 
Pour Euloge gui lui causait de Palfliction, 

Tu as baise pour lui les pieds du Christ. 

De mEmec gue tu as sauv6 !'äme de Daniel autrefois, 
Renouvelle, Marie, mon salut. 


3. MEMOIRE ET SALAM DE LA BIENHEUREUSE DivoNTERES. 
* P, A . AS . A 
90 ve δ, En ce jour aussi est la memoire *de Diyonterts, la bienheureuse. 


Jue le Seigneur ait pitig, par sa prišre, de notre roi 'Iväsou pour les 
sitcles des sišeles. 
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AA : RAP = Πλῆ, : ΠΦᾺ τ σοῷβὴ x 

«σους 2: 230: Ah Δα ΟἿ > 9 αἰ ἢ i: 


1. λα ren] Ὁ aeeTeca. — ib. 499127] A ἈΖΟΗΊΠΙ. — ἰδ. 44.9° : OxnAJ A Ohta 4 
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Salut ἃ Diyonteres, gui, plutõt gue de faire ce gui est defendu et est 
peche, 

Prõfkra rendre son äme. 

Sur le conseil du bienheureux Daniel, le chef des brigands se fit moine 
et prit le nom de Daniel, le prophete de Suse (Sousa). 

Lorsgue cet homme eut pri6, apres õtre entre dans le sanctuaire, 

Il purifia le navire de sa chair de!impurete de la concupiscence, 


4, Mornr pv'Assa MATTHIru DE DABRA- ASwix. 


1. Incipit. — 2. Education, monasticat et charitš d'Abba Matthieu. — 3. Sa consideration 
des fins derniöres. — 4. Construction du sanctuaire de saint Pacõme ἃ Dabra-Baggalt. 
— 5. Lutte des demons contre le saint. — 6. Effroi de Serapion ἃ la vue de deux 
hyenes gu'il trouve couchšes, au desert, dans la grotte d Abba Matthieu. — 7. Le 
saint expligue ἃ Serapion gue ces hyönes ont ete Glevões par lui. — 8. Son pouvoir de 
thaumaturge. — 9. Gušrison d'un homme muet οἱ demoniague. — 10. Cölebration des 


mystöres pour les laics. — 11. Gušrison d'une jeune fille demoniague. — 12. ChA- 
timent infigö par Dieu, sur la priere du saint, ἃ une femme gui setait rendue cou- 
pable d'avortement et avait fait dšvorer son enfant par les chiens. — 13. Dans le 


desert Abba Matthicu tire d'un puits, oü ils sont tombis, les petits d'une hyöne. 
— 14. La vision du ciel gui prõcöda sa mort. 
PATR. OR. — POXV. — Ρὶ ὃ 
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1. — En ce jour aussi mourut le Pere illustre Abba Matthieu (Mätewos), 
ascete de *Asafoni, superieur du cõlebre monastöre de Dabra-'Aswän. 
2. — Ce saint fut Glev€, des son enfance, dans la crainte du Seigneur. 


11 se fit moine dans Pun des couvents. 11 devint ascete par le jeüne οἱ par 
la prišre. On bätit pour lui une demeure dans le desert. Il confectionnait, 
de ses mains, de bonnes seines et donnait le prix gu'il en retirait en 
aumõne aux pauvres, comme ses disciples Abba Serapion (Saräbyon) 
et Abba Hedrä Pont exposd, en racontant son ceuvre, sa vie, ses miracles 
et ses prodiges. 

3. — Išux-memes ont racont, en disant : « Un jour gue nous €tions 
assis en dehors de la porte de sa demeure dans le dtsert, nous avons entendu 
une voix dans Iintõricur de la demeure, comme si guelgu'un s*entretenait 
avec un autre. Lorsguc nous fümes entr6s, nous n'avons trouv6 personne, 
sauf notre Pere seul. Nous lui avons dit : « O notre Pöre, νοϊοὶ gue nous 
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avons entendu dchors, comme s'il y avait guelgu'un gui conversait avec 
toi. Lorsgue nous sommes entrõs, nous n'avons trouv6 gue toi. » Il nous 
dit dans la grandeur de son humilite et F6minence de sa vertu : « O mes 
enfants, guant ἃ moi, je me suis souvenu de mes peehes et * j'ai conversd avec 
moi-mõme. J'ai rappel ἃ mon Ame les supplices gui ne passeront pas et aussi 
le tourment de la mort gui m'atteindra. Malheur ἃ Matthicu, le pauvre, 
lorsgu'on le depouillera des võtements gui sont sur lui et gu*on le fera 
se tenir debout devant le tröne du Seigneur vivant, au milieu des degres des 
anges cõlestes et de Passemblee des justes, gui ont garde la puret6 et sen 
sont revõtus comme d'un vetement. » C'est avec de telles paroles gu'il 
exhortait ses enfants spirituels, en leur rappelant le supplice des peeheurs 
et la rõcompense des justes. 

4. — Notre saint Põre Abba Matthieu faisait sea priöres, ses devotiona 
et ses ollices daus le monastõre oü il bätit un sanctuaire sous le vocable 


ΤΡ, 
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1. τ OL(AP-00- ὁ ἼΔ τ NAG 2 Ohoviyl: > OLDA. : 4 2:7 LU: : OETADD : 

estig τ Οὐ τ A : ooh7 : ΠΗ 0. : ACAL : O-AP 5 Ohrid : 
KLAGCV 1 AIOGIPoo= α DAN > KÜGA : ALMUS : ORATA : TA P : ΠΊΕ 
Ἔ τ OOAPA : Oh τ 1.1. τ ρσοΐ, : 4.37 a: OLUCOD, > hoo : MA: Ὁ 

N E : δ ἢ τ 

“" ja A : OA - AHH 2 Δάδι 0. > Ls : hoo : O7PIA : ἈΦ 8.1 
Cr φῇή.Ἐ τ 718, τ ΟὙδΊ 2 PAHE > OLA > 1 : 174 : HOAO* : O-hrt : 
1595 : ORR 7dA : AVC : Ahh : £or7h : Tvoo 1: OUR τ ζ θῖν. ε Oht = A 
Ga AA: πῶ : PA τ hoo τ BAh τ CAO + Eh : ἈΦΈΤ τ ΠΡ: 


1. hra » ooper] Pr 1478 τ oopea; 0 Hh72 τ συρῷρῃ; A Why: OPRN. — ib. hoo] A 
hoos, — ἃ. o9oxk1] Ὁ orerkhi A OPEL. — ib. Wh9°CF] A NFAIPCF. — 3. DoPFENTJI 
P, 0 Φανχφῳῃη. — ib. 944vP] 0, A 84CvP. — 4. oeche00:] Ο ogdhepoo-; A ὦ ῥά Ἄν" 
ὅν, — ib. post 0%oo-y1: A add. 1.. — 5. σῶν] A om. — ib. hJ A om. — ib. AH 
Miro] A Millhus. -— ib. OnA7h] Ο om. ἢ. — 6. Ἀϑοχυ αν] 0 h9°Yov- sic. — ib. oon] 0, 
A om. 0. — ib. Ἀρφυ A Ἀρυξφ. — ib. 0eh+A] 0 onht. — 7. post σνῆφα 0, A 
add. +234. — ib. 04] 0 Okk. — ib. etovia,] P A etovio- sic; O eorna. — ib. oe 
nza, : hoo] P, Ὁ Φρηξω" : sic hoo; A φῃξω:ῃσν., — 7-8. η 6:59] O ηφ᾽ιραυ, — ὃ, 744] 
A %ü%. — 9. öat] P, A om. — 8-10. x9°ec] A %9°70c. — 10. or7dtt 1 Wat] A 
᾽ν 1 AAN%. — ib. ogad] 0 oehec; A om. ὦ. — 10. 34] A αν". — ib. nväot] P 
om. — 11. oe] 0 oea7a: A oga7d. — ib. αὐν 0 om. — ib. on, 4] Ὁ ona h: A 
ON, — 12. ante An Ὁ add. ὦ. — ib. nt30] A %(:50: sic. — ib. ΠᾺΡ] Ὁ ΤΩΝ. — 
ἰδ. “4.11 0 sne+. 


de notre Päre Abba Pacöme (Päkuemis). Son petit monastöre devint le cõlebre 
monastere de Dabra-Bagalt. 

>. — Les demons et les esprits impurs !'effrayaient jour et nuit. (1 les 
voyait face ἃ face. Eux-mõmes couraient devant lui et le suivaient en 
tout licu, sous des aspects varids et divers. Mais notre Pere n'avait pas 
peur d'eux. Lorsgu'il Gtendait ses mains et signait son front du sigue de la 
croix, ἃ ce moment-lä les demons s'Gvanouissaient et se dispersaient, comme 
la fumõe gui se trouve devant la face du vent. 

6. — Un jour, il ordonna ἃ Sõrapion, son diseiple, de preudre au couvent 
une eruche (Pean οἱ un peu le pain, A'aller a sa grotte, gui se trouvait dans 
le desert, et de Pattendre la, jusgu'a co ju'il vienno le lendemain, Arrive 
üla grotto, lorsgue son disciple ouvrit la porte pour entrer, il vit deux 
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* 4997 : AHOAF : 00477 τ PP : ἈΉΗ : PA: OA 1 OLA : ΠΡ : 
(Pe GP 3 700 τ RAA: 1 OGCT : OMADA TAA = 

7. ὦη τ ἈΠ τ AA τ OPEPA > σοὶ τ ἈΉΝ - 276: OT τ 7 
95 ΟΡ ἢ : σηΊ συνε τ OA: ΠΑΡ᾿ τ ALA τ ἈΠ ἠἢ : ΟΡ,» : AAL: 
OT - 97 τ AAA τ O- - ΠΡ > Ἀδἢ τ ἈΘΡΧἊ : hz OLDA? : 
AA? : {πη :Ao-ria, : σή 6.1 : ἈΦ ΦΈ : TALE > ATH : KANA : Od. G 
VE: NPIPoo-: A Pär - ΡΠ, > ALID OPV : O7Ah : 760 : A 0077 τ A 
ΑΘ τ Ahor : GU: τ Ask τ 1OBAon'F τ ATU τ ATAC τ PÜH 00- + DA τ (9 
hrl : Hh07NPo0v- : OHTA τ AAA : 077. : HÄH : hoo : 39774 : ΠᾺ 
TÄKU 00- τ Oshii ORGU: AA - ADO τ PA rohe AO τ 4.6 : 
Ohhl τ ἤγουν τ APSA = Οὐ. τ Ark: ooA-A897 τ Π1 29: : 018 ὦ 
σώ : Aroo- : 099 : 297 : PÄ τ DATE: OATH > Οὐΐν τ OA > 1595 : 
Oh ᾿ 


1. 37HJ A hün. — ib. ej4ec] A σήλης. — 2. 042P] 0 oacw. — ib. =p4+] A 
τῆ. — ib. OAGTJ A om. αν. — 5. ἈΠῪ > KAJ Ο om. ἈΠῚ A om. ἈΠ). — ib. post %7H 
O add. ent sic. — 4. 097111] 0 ogrAm. — 5. ante n Ahh A add. ἢ. — 6. ἈΦ BF: edge 


TJ A h2-2F τ 90 6%. — ib. ἨΎΝ τ enn] A han. — 6-7. 04648] A 14249. — 7. epy : 
OiRh 1 TANJA VP : OTRA TEA. — ib. hoo77] A W7x. --- 8. 476] A 4746. — 9. 14079 
συ. Ὁ Hh78o0-: A HAT HP00-, — ib. ΣΤᾺ τ ΔΝ orre] A ΦΉΓΕΥ VAIT ἐς oote, — 
ib. nänn] A HäHimhoo-, — 9-10. ante MhrkhiPoo- A add. n. — 10. h4 RF] Ὁ h4 BF. — 
11. op] O, A 0h7. — 12. 0796] A je. — ἰδ. oh+2]0 ὠὰ’. — id. 06h. > 04% 1189° : ὦ 
44] O Oöh. : 49IPRTPR τ OAG : OHT 3 189°: A ὠὐὴν i RIPNSPR OA ONA 1 7499, 


bötes plus grandes * gue des hyönes, fort terribles, couchdes ἃ Tintrieur 
de la demeure. Avant peur, il ferma la porte et monta sur le toit. 

7. — Voici gue notre Pere Abba Matthieu vint, en marchant dans le desert 
et en recitant des psaumes. Lorsgu'il vit son disciple, il sourit et lui dit : 
« Ὁ Serapion, pourguoi n'es-tu pas entre dans la demeure, jusgu'a ce gue je 
vienne vers toi? » Serapion lui dit : « O mon Põöre, j'ai trouv6 ἃ Vintõricur 
de la demeure deux grandes betes, gui õtaient couchšes. Ayant eu peur 
delles, je ne suis pas entrd. » Le vieillard doux et a 1'äme pure lui dit : 
« Crois-moi, ὁ mon fils, car voici pour moi douze ans gue je demeure 
avec elles. C'est moi gui les ai elevões. Le pain et l'eau gue je t'ai ordonnö 
d'apporter, c'est pour elles. » Alors, lorsgu'il ouvrit la porte, les deux 
betes vinrent vers lui et l6chörent les talons du saint. Elles Etaient pour [αἱ 
des compagnons, avec une grande soumission. Il leur versa Veau de la 
cruche. Elles burent. Puis elles partirent au desert et s*en allõrent. 


* Pp, 
100 τὸ ἢ. 


ke P, 
100 r° b. 
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8. — OHTLA - ἈΠ: TEDA > TAG : ἈΉΗ τ TAG τ TÄAPGT > A > 
Ah : ἡ συ: 6.11: τ οὐ] rh: ooh7 = OHT : ρσοϊκ ἦν : “0.0 : τὰ" : Ὁ": 
Θὰ τ Andi, Ἀ0: 1 Κι Ῥυ σον - αριἐςατἧσο. : (BLA : n. Ah C 2 AH τὺ 
AO:t τ PPAAU: :: 

9. — θοῦ : TA9°GU: : Ohdrt : oh 1 h9P2h= : 71b0= : AAA : Ah 
oo τ HO τ 2λΧΎ αὶ DAN IRE SAPIA NAA : 100. τ PA τ OTAA τ A 

ρος AAA τ Ok τ RC αὶ ORAV τ ΦΗδ + AGA τ ΠΡ τ Γῇ - ATAPET + 
ooh PA : (ov : AA : ODAL: : σιν ὃ τ PIA : δ" Δ = Οὐ : 7 
“τ Ok τ AAA τ ASUN : ἡΡμηΎ : OTAA τ AA : Θἧησν : AAIL : P4. 
NR: Oht: AH: OT AAV 

10. — OÄA s PooZh- τ 10: AHAD:,7 : RCA : Ar0v= : AK: OO e 
74900: τ HAAG = DAN : LOAG : Ἀ9 ΩΣ ΜΈ : Πζ 1 > ὙΠΈΤ τ ἢ: Ahi 2 TU 
συ. ν᾿ OPTACP τ δὰ: ΕΘ ΡΎ DEA ODÄ 1 ΠΥ τ OERNAL . AA MA Adu( 5 


1. OHTA] A om. ἃ. — ib. 149941) Ο Δι ηΖ τ oooyai; A 1h9°4. — ib. hah) A 
häov, — 2. Ἰδῆρ τ ραν Ρ.] Ὁ Wh: 20-27. — 3. anna] P Miku; O HHhvs, — 5. 749°7] 
A om. %9°y. — ib. ORAT 1 BAT] A OAhht + dAF. — ib. AHAJ 0, A AA. — 3-6. Nov] 
A “κου, --- 6. NAAJ O nAv. — 6-7. MAhAJ A õkd.. — 7. ante 44.n 0 add. n. — 8. post 
arh ba 0, A add. paa. — ib. üoo : AA: ODA : Dooyd > PS) Ο om. — 8-9. 47] A 
eAT. — 9. OAHEJ A om. — 7. h9onim τ ἢ ρα] A ἈΚ ἢ >» Ah τ ἄρα, — ἰδ. AJ A 
Ansu. — ib. oager] Ὁ 0A9°%. — ib. ἈᾺ221 0 γ14. — 11. 240: ANA0-e7] Ὁ AHAO-e% 
που, — ib. oBCA > koo] P eko; Ὁ eoon : Ark. — 12. ood : ρῳ 8. A oos. — ἰδ. 
Aänt > nt] P, Ο Aent τ ὙΠΈΡ: A nenž τ vätt. — 13. oe7ACP] 0 oeraep: A oene 
VP. — ib. 20-27] Α γῆρη. — ib. der. do] A oed,o%, — ib. oghdäP]) 0 oemnhg. 


8. — Cet Abba Matthieu continua de faire des miracles, jusgu'ä ce 
gue sa renommõe eüt rempli tout lieu. On apportait vers lui toutes sortes 
de malades, atteints de diverses maladies. | les guõrissait par la puissance 
du Seigneur gui se trouvait avec lui. 

9. — Voici un de ses miracles. Un jour, on amena vers lui un homme 
muet, gui avait un demon. Lorsgue le demon eut vu le saint, il eria ἃ 

jope, ä haute võix et renversa [homme ἃ terre. Le saint * pria sur !huile et fit le 
signe de la croix au nom du Pere, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 
Aussitõt cet homme fut delivrö de ce demon. Son intelligence revint. 11 
baisa les pieds du saint et s'en alla, en se rõjouissant. 

10. — Lorsgue des laics venaient vers lui, il oflrait pour cux le sacrilice 
eucharistigue et les renvoyait en paix. Lorsgu'ils emportaient dans leurs 
maisons un petit objet gu'il avait bõni et le deposaient sur les malades, 
ceux-ci Etaient gucris aussitõt et plorifiaient le Seigneur. 
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ΕΟ — MAR + PAC τ OAAdel: τ NT τ AIPRhv τ Ποῦ s DAT τ 0:58 
VAADE: PP ΠΠῚ τ ΣΎ τ OAD τ ἽΠ,ΡῚ1 τ TOP Pa AAA : ORE 
PEA 2 σον : APAAA > OHT: AADI 3 NOA, τ τ} - ΟἽ = ORAV : AA : 
TAPA: AÕA: UT PTGA τ OPAG 3 ADAT: Ader : Πα πὰ : OF OA Ὁ 

12, — AN 3 TAI τ ONfdrkr τ DA: hIPRho τ “0,0. τ ἼΔΩ 2 ἡ Φ 
Ah: ATV: OEPE τ ASMA: ON τ NAN τ PP ὦ OAD - Oort: OA 
Ah : OB: DALI: 700 2 OA, E: τ σου ΗΠ τ- GA τ DAR 080, 
A: PSA: AODATS τ Fhooy : Sm ΤΏ, - DA FAAP > (AP θη : AAA, 
Ga OAA* - A7A  ὙΠΠῊ- - A - KÄRA > PDA = EO: τ HÄJAN : 29° 
Gr σον τ DON : ONA - ALO > NV 1 497: ODVAAP >: AHAA 
Tr DÄTLE : PSA τ ΑΔ τ A AAL AAA - OAD τ AAPO + 9° 2: : 
ἈΦῸῪ τ OO AMI : OHZ  ἈΠᾺΡ : AHAA? 1 


1-2. meet] O wept sic. — 2. πη] 0 rarP. — 2-3. oh,eoca] A onPol. — 3. AA 
27) A ;499:, — “ὁ. ῃρ0ῃ.61 A 072. A. — ib. 78 : 7498] P om. — 4. net) 0, A het. — 
ib. 0449] A 0473, — ib. ΛΔ] A ΔΩΔΈ. — ib. nhov : chen] Ὁ Ahov- : anenen; A 
ohoo : HEARA. — 53. ἼΔΕ 1 1496) A 8T5PC. — ib. 6043 Ὁ om. — ib. OA 2 5PAT] 
A NRNF: ΤᾺ. — 6. A7F 2 064+] 0, A noe4F. — 6-7. ohh] Ὁ oardF. — 7. 0:ov 
%eh+] A ὠτανύρῃ, — 8. pa] P om. — ἰδ. pot] A 07. 3. — ib. math] 0 τόσας ἈΠ, 
— ib. OA TAHE A OFANP. — 9. ἈΎΗ τ AJ P hanna +7; Ὁ Aan 3 Kat. — ἐδ. 
8n30-] 0 om. 8. — 10. 0074) 0 0079. — ib. Ar"äe ὁ hr) A h97 ὁ 17759. — ἰδ. 00v n] 
Ὁ oonp sic, — (i. 0a71P : PaA 1 nae] A marge τ oane. — 12. n4.4] A om, — ib, 
oo-ämž] Ὁ oom; 4 est en surcharge. 


11. — Deuxieme miracle. Un jour, on amena vers lui une jeune fille, 
fort jolie, gui avait un demon. 1)e nombreuses fois, elle avait deehire ses võte- 
ments. Personne d*entre les gens n'approchait delle. Ses parents õtaient 
dans une grande tristesse et dans les gõmissements. Abba Matthiceu pria sur 
Vhuile de la lampe et oignit la jeune fille au nom du Christ. Elle fut gucrie. 

12. — Troisieme miracle. Un jour, on amena vers lui une femme põche- 
resse gui etait tombee dans un grand p€eh6, leguel 6tait fort mauvais. Lors- 
gu'elle fut enceinte et guc le jour de 1'enfantement arriva, il lui fut dificile 
denfanter; elle fut tourmentee jour et nuit. Le saint lui dit : « Ὁ ma tille, 
confesse ton põehe et ne mens pas devant le Seigneur. ν lllelui dit: « Ouant 
ä moi, jai continuö de coucher avee deux freres, sans gue personne le st. 
Lorsgue jäi ötb enceinte, jjai avortö, au moyen d'une drogue, de Leufant et je 
Pai donne aux chiens. » Ayant entendu ceci, le saint pria * le Seigneur. Aussi- 
tõt la terre ouvrit sa bouche et la dövora. Elle fut un exemple pour les autres, 


* Pp, 
100 Vv? a. 


x P, 
100 νὴ ἃ. 
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18, — OAHA - FAIPG-kVs t: AHTE > P20 τ ΘΠ : AR2A% : ATT 
Ἵν ΘΠ τ OA τ ἈΉΗ : 27hd- τ Οὐ 1 139": Ah : MõA : AA 
AU ε MÄNGTI τ ORCRAOR : ἈΊΔΙΟΣ τ ἈΔ : OGG τ ΘΝ SnPt = OAA : 
AO-dA τ ΔΊΣ τ Δ1Ρ.Ὁ τ ONA > AheF τ Alus OLT 5 

14. — ORJOH : AA: PEN UAH 1 ὑς:Ἔ : ΠᾺΡ τ GAO 1 kov : FAOCD > 
kar 1 hoo : HEROSP : αὐ : hah : σφ : ἈΠΩ" : Φη ΔΎ : h : 
470M%O0 τ ORA : oo PCN τ ORA : δι ἢ : DAN : EPRCN : ἈΠ : 09: 
hr RAIO - OPEN: ἈΠ ASR τ OLGAD τ WE > PAR = AT : 
hoo τ FAPC 1 PUNT . HÄLGANT - ATILET > ODAARAD > ἢ + AT : 
RCA τ ON, τ HO + JAH τ OOOGACE ὁ DAT : ΦΑΊΗ ΙΑ 7 AC40, : 
1054 2 Ἧσο τ PAR 3 TAPA ἡ OAIH τ AOL: OFOOMOD : ERA AT ii: 

ἈΦ. ΣΧ ἼΔΩ 1 ARA τ ΘΜ τ ΔΎΤΔ τ APA τ A7N ODO 2: GAT7 1: 


᾿. ἈΦ ΑΦῚ Α πκιρόδᾳ, — 2. mnn 1 NT] 0, A OnAT . ὁδΊ". — 2-3. χαηλυ P AAA 


1: sic; O RAMA. — 3. 430927] P arad; A näris. — ib. AAG] Po APA. — 
ἰδ. oe4)P om. — ib. ot » 94433 0 o-nt > 7PaF; A P7H%. — 4. 10:65] O nokk. 
— 5. ch] A Chef. — 6. hoo 181042] A hoo : eroap. — ib. vana] 0, A nH4. 
— ib. κῃ A om. — 7. 370798) Ο 37e7a. — 8. 443] P 14n. — 10. ΗΠῈ 2773) 


A 3%. — ib. PNJO PA. — ib. nc40] P, 0, A n640- sic. — 11.31] 0 AF. — 
ib. nae] A nov sic. — ib. ERRAATI Ὁ AHAAT. — ἰδ. AMAAARC — Agdoo : 447°] Ὁ 37, 
MAAL 1 OPPUGT 1 ARNE VAELE > DAL τ WPÄMEPI > AHNOD > TAIP 14917; ARMINIA > 
LIOAC VARJE > AEKA 1 NAA : ROY > Ano : ἀλη; le nNOM propre ARA > 297 est en 
surcharge; un second nom propre AAA : h,ed-d 86 trouve surun grattage. 


13. — Nombreux sont les miracles de ce saint. Cependant, je ne mangue- 
rai pas de raconter celui-ci. Un jour gu'il marchait dans le desert, une 
hyöne tira ses võtements avec ses dents. Elle lui montra ses petits gui 
Gtaicnt tombes dans un puits. Lorsgu'il les lui eut tires, elle se prosterna 
devant lui, l6cha les talons de ses pieds et s'en alla. 

14. — Puis lorsgue le moment de sa mort approcha, il eut une vision, le 
3 du mois de Tähschäseh : c'6tait comme si les Peres saints Abba Antoine 
(*Entonyos), Abba Macaire (Magärts), Abba Pacõme (Päkuemis), Abba Th6o- 
dore (Tšwodros) » Abba Moise (Moust), le noir, et saint Abba Sinodä!'appelaient 
aux noces de VEpoux. Ils lui disaient : « Bonne soit ta venue vers nous, 
pour habiter avec nous dans la Jerusalem ('Iyarousälõm) eeleste. » 1185. le 
firent parvenir ἃ la porte d'un grand palais gui avait des jardins et des 
trõnes. IL entendit une voix gui disait : « Ouvrez les portes, afin gu*entre 
Matthicu. » Puisil mourut. Il regut trois couronnes. 

(Jue le Seigneur ait pitiö, par sa priöre, de notre roi *Iyäsou pour les 
siöcles des siecles. 
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ÕAF* : HAA =: AHU > Ah 5 

PDA : AN : OPPNA : DAB. = 

TEDA τ TAO τ KIOETO-A 2 TAI τ DARIO PA 
RIPNH2 : 1..Ὲ τ hoo : n, 99: ον ῆ. 3 

ALDE : 189° : PUAD = AH AAG x 


1. AHM 38,0] O AH: HIV A Δένδιάνυν sic, — 3. ante 39° +0 t A add. 0. — 4. h9° 
11123] 059714. — ib. 44 E] A πάγη, — ib. nov] 0 ün; A om. — δ. 2148] A 1,40. 
— ib. A met ensuite la commemoration de sainte Diyonteres, la commemoration de la 
Predication de Notre-Seigneur et la commemoration d'Abba Daniel. 


Je dis salut ἃ Matthieu, le pauvre, gui vecut en communion 
Avec le Pere et avec le Fils, 


Loin de la concupiscence du monde et de son desir. 


A cause de la grandeur de sa vertu, aux betes sauvages gui vivaient 
familierement avec lui 


Il donnait ἃ manger, cn prenant la nourriture avec sa main. 
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hoo : ἘΔ ν᾽ + 
I. — Recension primitive. 


hoo : ἈΏ : OOAS: : σιγά τ PA τ Ah: AIPAN τὶ 
A. — AH 1 BAF τ kõle, > AA - PA > LOHA = ἃ : Ἀλλ : 


3. Ant] Ο om. n, — ib. ante eend P, A add. 54. 


LE 8 TAHSCHASGH 


I. Recension primitive. — 1. Mortd'Abba Higrocles, patriarehe d'Alexandrie (γι οἵδ): 
A (92 τὸ ἢ — 92 vea); T (111 v* a — 112 τὸ ἃ); P (100 vb — 100 v° ὁ); Ο (9 το — 
9 võra); A (90 τὸ ὁ -- 90 νὴ 8). — 3. Martyre des saintes Barbe et Julienne (recif, : 
A (92 vea — 99 ma); T (4112 το ἃ — 112 v*a); P (100 νῦ cg — 101 τὸ Ὁ); 0 (9 νὸ a — 
9 νὸ c); A (90 v* a — 90 v? 6). — 3. Mort d'Abba Samuel, supõrieur du monastere 
de Oalamon (recit) : A (99 τὸ a — 100 νὴ b); T (112 νὸ a — 114 v"b); P (101 τὸ ἢ — 
102 νὴ a): Ο (9 vee — 11 rh); A (90 v* ὁ — 92 r* a). — 4. Martyre d'Abba Pacsi et 
de sa βοὰν Thöcle (recit): A (100 νὸ Ὁ — 93 ve b'); T (114 νὴ ἢ -- 117 τὸ b); P (102 νὸ a 
— 103 v? c); Ο (11 r*b — 12 νὸ bh); A (92 τὸ a — 93 v* a). — 11. Revision ou 
Vulgate. — 5. Saläm ἃ Abba Hišrocles, patriarche d'Alexandrie : P (100 ν᾽ c 
(9 v* a); A (90 vai. — 6. Saläm aux saintes Barbe et Julienne : P (101 τὸ Ὁ 
(9 v* ο); A (90 ν᾿ 0). — 7. Saläm ἃ la bienheureuse *Enbämršnä : P (101 r° b). — 
8. Saläm ἃ Samuel, supõrieur du monastöre de Oalamon : P (102 re c — 102 v° a); 
Ο (11 r*b); A (92 τὸ a). — 9. Fragment propre du recit du Martyre d'Ahba Paesi οἱ 
de sa soceur Thecle: P (102 νὴ a — 103 1° c); 0 (11 τὸ c— 12 τὸ a); A (92 τὸ ἢ — 
92 v? 6). — 10. Saläm ἃ Abba Pašsi et ἃ sa sceur Thecle : P (403 νὴ c); 0 (12 v° b); 
A (93 τ᾿ 6). — 11. Salim aux compagnons d'Abba Pasi et de sa soeur Thecle : 
P (103 v° c); Ο (12 v? δ); A (93 τὸ ὁ — 93 v* a). — 12. Mort de saint Jean Damascene 
(reit et saldm) : P (103 v* ὁ --- 104 τὸ c); Ο (12 vb — 13 τὸ b); A (93 νϑ a — 93 v? c). 
— 13. Memoire et saläm de Yerseglä, de 'Elgolonitos et d'Eugöne, pere de Marina 
('Anbämršn) : P (104 τὸ c); Ο (13 τὸ b — 13 1° ὁ); A (93 νὴ Cc — 94 τϑ δ). — 14. 
Saläm au Redempteur : A (θά τὸ 8). — Ill. Propre. — 15. Mort d'Ahba Takla- 
*Alfä, superieur du monastere de Dimä (recit) : A (94 τὸ a — 94 γ ἢ). 


Jj; 0 
;; 0 


I. — Recension primitive. 
1. Morr D'AsBA HIEROCLES, PATRIARCGHE D'ALEXANDRIE. 
1. Incipit. — 2. Education d'Abba Hlierocles. — 3. Il est ordonnš diacre et pretre par le 


patriarche Demttrius. — 4. Apres la mort de Demttrius, il est nommt patriarche 
d'Alexandric. — 5. Sa mort. 


Au nom du Põre, du Fils et du Saint-Ksprit, un seul Dieu. 
1. — En cc jour mourut le saint Põre Hiöroclts (Yärokla), patriarche 


1. Sur le numõrotage des folios du manuscrit A cf, infra, p. 111, note i. de la ligne 4. 
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HUIG : ANATECR : τ AP HAoo- : AADO: AP7 τ ἀλη. IDE τ: 

2. — AHTAH τῇ : PSA τ Ar: AADU: : HAGI : DARI AL τ ON 
DP Ἀ951.1 OTMGOR : PIPE τ ὨΠ τ: DAT τ HIOPRroo : Ohovr τ od 
VEP » ADAP-00- τ PAN : A297P27 3: ONA - Ἀ95 1. . σου 19) : PAAL > AGA 
ἘΡΊ τ DAR'I0D : OORIKF > 6.1 τ NCAA: 7% τ OTLA τ OAPCE i: 

3. — OAIOH : AP: VLOLPCPD Ab: RAF: 947: ORF EACH : 
70: PAÄ τ Οὐ Ok: ACAEB7 τ 16 τ ANA ECG τ OOPA : oo(% 
Ἧι: Πρ ρ, A GPA : Od : PAE - DAT: AF: ACNT 87 i: 

4, — DON - ὐζά, + AN : VL OLPELN : CLP ΔΉΤΥΕ : ἢ : OLD : 


1. AIP“KAGOO-AJ A %9°PAov- sic, — ib. δῆ τ ἃ Ὶ Ὁ Δ»... — 2. ante aAHnTE P, 
0 add. 0, — ib. 434] A nc. — ib. nähe:e7] A nhegv. — ib. 09° 2:40 JA nA : Ἀσου 
T ücip. — 2-3. oneP] A maegp sic; P on2; 0, T ons. » neus; A OABF : nous. — 
3. on] A 0n7. — 4. ante «nn P, 0, A,T add. no. — ἰδ. ἈΦ ΦΡΎ P, 0, A "457 
0:67, — ib. Ohh + 7997] P,O oitne : ovAAGEP OO. 1 ONA > 39° ΒΖ 27997; A Othrav- 1 ov 
AAGEU 00: ONOA 1 AI ΡΖ τ 4997) T Φηῇ » KIP EAGH τ h9P%, — ib. ante σου T add. 
o. — 5. 0:20] P, 0, A αλλ τοι; T onap. — ib. συκῆν: 11 T σνλλνητῆ", — ἐδ. ΟΝ 
oäpeet] A OTAA > Ohcet sic; Pr ORR TA > Ae : ὙΠ τ ideeet; 0, A HhhPpeet. 
— 6. 03991] P, A,T onsve4c; Ὁ ὠλϑη 44. — ib. 44 JA, A 4999; T »i9ep sie. 
— ib, ante een vaen A add. μη, --- ib. ραν] P, 0, A esi rca; Τα σα, — ἰδ. O% 
IO EALN 1 LP 1 φῇ ἃ] P ΟΊ > päaa: 0, E ΦΆΦΟΉ τ AP s pü, — 7. HVI2 > ἈΠ 5:46] 
A om. — ib. OOPA — TAPA] A, T 0O0PA - ovAhht τ Arge; Ὁ OGPA τ ooce,d > ANGARA > 
Akweg τ τόρ, — 8. ne] A 72: T defic. 'variantes tirees des guinze premišres lignes, 
non endommagees par le feu. du fol. 111 ν᾿ b). — ἐδ. oh) + At» ncate7]) A Oh2 : AKT: 
pehteT. — 9. pa : een τ ΠΡ] P, O 4 » griren; A 74 : 61TCI, 


de la ville d'Alexandrie (*Eskendryä). 1 est du nombre des Peres les 
patriarches le treizieme. 

2. — Les parents de ce saint Pöre õtaient des infideles. Mais apres 
gu'ils Teurent enfante, ils crurent et furent baptists du baptõme chrõtien. 
Avant de croire, ils avaient enscigne ἃ leur fils la sagesse des paiens. Mais 
lorsgu'ils erurent, * ils lui enseignšrent la sagesse des chrõtiens. Ils lui firent 
apprendre par ceeur les livres de PHglise : PEvangile et les Epitres. 

3. —Puis le patriarche Demštrius (Demctryos) Vordonna diacre. Ensuite 
il Pordonna prõtre dans une õglise de la ville d'Alexandrie. Abba Hi6rocles 
garda son troupeau dans unc bonne vigilanee. IL aceomplit sa täehe et la 
loi de Piiglise. 

4. — Lorsguce Abba Demttrius mourut, on õlut ce Perc et on Vinstitun 


- Α, 
92 vea. 


TA, 
92 vea, 
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Ab RA TADA 12 τ ARHFECL 9 OOPA : CAA: ΛηΠΙ θὰ μων 
e: 19ba: ΦΑΚΊΡσο: « ook Ὁ Ὑβση Φ CHB τ 07 τ δῇ 1: 
ALOIPRT > OhAkov: 1 On τ VEOGA τ ἈΠἽἼΗΊ - ὨΠΠ ἢ > ohteb : 
σοφήν ἩΓἣτς 3 Doom, τ APSA τ A OTAP-A τ hoo τ ANC > Er : ἢ 
TAHA : 00729067 τ OHT > PIN > POHA : OPLUC 09: : opirhäev: : 0 
kroo mov- : ΛΩΛΦΡΎ : OLooCdov: : AHN : SAOD-hod- > εἶν : 7£ 77% 
ἘΠῚ (Forti: 

ὅν — ONG τ SA 1 σογῇξ : CBA > OTAAD τ ΤΩ : Foo : OhÕGL : 
AÄAT" ::: 

AMHAAAC - EP her 1 ΩΔΔΡῈ > 4727 ii: 


LABI RAF) 0. AAB 1 23%. — 2. ἡρσηφὴ ὦν ΠΟΥ] A ΕἸ 1 VEIST. — 3. he 
ση 4» 07] P, 0, A näejangi. — ib. ἈΠ). neaga] P, Ὁ 07. ΔΗ. A WHAT: Ava 
veätd. — 4. ooomP)] A oovmo; A ooomPoo-., — ib. 8,54 901 Ο ρα γι. — 5. σοὶ e9°F 
743 Tincip. — ib. eetuG00- ν ogta2oo-] A e9vvcoo- : oeri2ov-; P 217”200-1 ὦ ρα) σου: 
O oerp'2oo- » oertyueo:, — 6. Dgovemoo-]J A oertyeov:. — ib. nvapey]P, OnsAd:e7. — 
ib. AAAD ET: Deooghao:] A om. — ib. Ogovti.hov-] T oovc.hoo-, — ib. ante ρηφιλαυ. P, Ὁ 
add. erfiroos τ αν: A add. nThov.. — ib. pho-rov-] A om.: T ἈΠ ΠΣ συ. : OA1l09-, — 
θ-7. teege% ν (+074) P αὐ 11 ee7P%; A om. (46%. — 8. ὅση» 1} 0 ἀονῆ:, — 10. %M, 
AAG — 59277 P nõnk τ PEIH a Τυδ' JENA a AGA ov 1 HAJ° = 74%; O Π4ΠῈ 1 Pet: TF 
VAS 95 τ EAA 1 TOAL 1 σορ τ OEPOK : DAT 1 PARATA OD 3 TAI 1 A7ET) A Non : 
PEATA FT x JNA 1 GAG VARA τ KT 1 AGAoD s SAI”; le nom propre NAA : Ke" est en 
surcharge; un second nom propre MA.% » äng: se trouve sur un grattage. — ib. 2 79/)] 
Ὁ e+7910. — ib. vah] A ἀφῇ, — ib. συγ» +] A “TANA. 


patriarehe de la ville d'Alexandric. 1 garda le troupeau du Christ dans une 
bonne vigilance et affermit ses fideles dans la foi droite. Il convertit beau- 
coup de paiens, les fit entrer dans la foi de Notre-Seigneur le Christ et les 
baptisa du baptšme chrõtien. II chargea saint Denys (Diyonäsyos) d'Etablir 
la discipline parmi les fideles. Saint Hierocläs enseignait, reprenait, con- 
vertissait les infideles et les dirigeait, jusgu'ä ce gu'il les eüt fait entrer 
dans la [οἱ droite. 

5. — Il siõgea sur le siõge de Marc (Märgos), 'Švangtliste, pendant treize 
ans. Il mourut en paix. 

Gue le Seigneur ait pitid de nous par sa priöre. Amen. 


10 


et 
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1. — ΦΠΗΊ: - ὁΔῚ : δῆ = hG - PSA: ACAG: : OP-A : ἠσηὴ Ὁ Ὑ 1: 

2. — ἡἹ: - PENT: ACNG = πΥ OA - AAA, τ 0067 : SAE - AA 
A 2 ARGE. τ AIA - συγ. τ HAAG : PhGP τ Ohod- : 29-48: 
ἢ : AooPÖAV: : Δον 9 PEN : h33, τ. OJAL > KPnkoed ADA - AC 
Od- : 79488 : Rh = Noo : A RCAR : ooL τ σ]συ-ζ τ. DAIPH : AHH > hoo : 
LANG : Οὐ : 79448: : ἢ. 2 MAZ : OPCVOD, : Oll τ θσο ΔΤ - OA 
A: CART: PEAK: ACIZ- : koodnet : AH συν τ A784P 97 : hoo : ρα, : 


1. n] A n7. — ib. ante 4Paa+ P, 0 add. nrjaj:; A add. ne163:+. — ib. antencaž 0, A 
T add. x78F. — ib. nca2) T nene. — ib. 09:A95] A +: est en surcharge. — ib. ov: 
AST — NCAZ + n7FJ A om. — ib. post oe:Agg A add. n7107:4-; P add. 0%749°895 : 4 
σαφῆ O add. 037h9°45 » aebt. — 2.44) P,O onta; T nt sic. — ib. ncaz) T neaz. 
— ib. n7AJ A h7F sic. — ib. ONE) A om. — ib. ante ame P, 0 add. 0. — 2-3. 444] 
P 0om.; 0, A Oh. — ib. eng τ ΝᾺ + 484.e] T oone » 4:48. — ib. 4.0:4.e] T defic. 
(variantes tirees des guatorze premieres lignes, non endommagees par le feu, du fol. 
112 1° a). — 3. HIA AEJA om. ἢ; Ὁ om. Ἀφ. — 3-4. ee-aecea] P, 0, A seaga. 
— 4. OTUCGJ A om. — ib. aenecen]) P, A 2 e-ngen; 0 esaeen. — ib. aort] A aoat. 
— δ. TA4g 3 ΧΥᾺ] A 71448 τ 78. — ib. hi) A hiit. — 16. end] A enc. — 6. 6: 
at : 7448] A, Ρ Ὁ oak: jääaeg. — ib. OF > 44 E — oecva,) A om. --- ib. Wh: 
az] P om. AF. — b.oecva] A ogcue- sic; P, 0 Φρηῃης. — ib. onkk) O, A Φ'ΠΈΡ. 
— ib. ovänt]P, 0, A ovano, — 6-7. ante oõh » ΠἈΡῚ A add. ΜΉΝ : e+õ30-. — 7. 8) 
A om. — ib. ovant] A ovahet sic; P avane; 0, A ovant. — ἰδ. a784e7] A om. — 
ib. ρα τα A ec4+o-sic; P, 0, A σης. 


2. MARTYRE DES SAINTES BARBE ET JULIENNE. 


1. Incipit. — 2. Dans la tour gue son pöre, le prince Dioscore, avait construite pour elle, 
sainte Barbe fait mettre !'image de la croix au-dessusd'une piscine. — 3. Elle exhorte 
son pere ἃ se convertir. — 4. Son pere veut la tuer; elle disparait dans un roeher gui 
s'ouvre devantelle. — 5. Livree aux magistrats par son pöre, elle est supplicide; sainte 


Julienne se joint ἃ elle. — 6. Les saintes Barbe et Julienne ont la tõte tranchee. — 
7. La piscine de sainte Barbe devient miraculeuse. — 8. Dšposition des corps des 


saintes Barbe et Julienne dans VEglise des saints Cyr et Jean, au Caire. 


1. — En ce jour aussi sont les saintes Barbe (Barbärä) et Julienne 
(Yolyänä), martyres. 
2. — Cette sainte Barbe õtait la fille d'un grand prince, extremement 


riche, de la maison royale d'un pays de [Orient. H s'appelait Dioscore (Dyos- 
(oryos). 11 vivait dans les juurs de Maximien (Maksemyänos), Timpie. Dios- 
core fit construire pour * sa fille Barbe une tour fortifige, afin gue personne 
ne la vit jamais. Puis il ordonna de faire dans la tour une salle de bains et ἀν 
ouvrir deux fenttres. Lorsgue sainte Barbe vit les deux fenctres, elle ordonna 


- 


7 
92 v° ". 
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διό] 1 ooh 9: ORJA τ VAGA τ AGA > T740N : TI + ΤΆΦ ΠΤ > ooh 
PA 1 σηάρῳ τ ΔΆ AT τ APA : NCAA i: 

3. — ἰῇ : ΠΆ Ahh : Ok τ O<hrk τ 7746.8: > ΟΝ τ HING 278 
PI: OTALO, : AHH τ ONA τ ΠΑΥΤΉ : OTACP : DRIAAP »Ahoo : (ὦ 
NEA - Πγη 2. 2 BA: τ AHH 1 ΗΥΤ' τ OAA 1 TARA > 49°27 τ OA > AI” 
TH τ ἸΠΓΏ, τ Η71. OAAS τ AÕIOC τ AhA τ her : NAN + PA e ΔΈ : 
PAARI τ γῶν τ TAC Ξ: OÄT τ MAC = Koväet : Ahoo τ AAB : Poh : ὦ 
4171. Ὁ σοῃφὰ 1 AAFAA τ ooh PA τ: ΔΆ" δι. τ ARA τ ned τ HOE : ὩΣ: 
oops 1 γεν τ GAGO - Ἔσορη τ ἈΠ τ ἈΠ τ DAPPAN > AA 
PAN : He.anch x 

A. — DAR : AOS τ ἈΠῪ τ ΗὙἼὧ : 116 : 1952. AAK: ΟΥ̓ : 


1. ἨΑΟΤΊ P laar: Ὁ vlaae ; A "laat. — ἐδ. ovhnt) A σὴ. sic. — ib. e940n) P 9° 
an: 0 9°49. — 2. 7749] A “JAer εἷς; A papp. — ib. ΔΗ. Ἃ7] P, 0, A HRIH. 
— ib. ARRAJ A om. - 3. hh] A 344. — ib. che] A oche; A che. — ib. 1744) 
0, A Hohk. — 4. othen] A, P, 0 othge- sic (A + est en surcharge); A ot4e0. 
— ib. TAHHJO Fan; A om. — ib. orin] P, Ὁ 0 +034. — ib. oNnCP) A γ16. — 5-6. ante 
onrn A add. ἃ. — 5. eht] P, 0, A om. — ib. ἍΜ κα ΗὙΤῚ P, Ὁ AUHT7 1 HH TA 
cr A h3Htv 1 vene. — ib. TARA + 49724] P, O, A +044. — 5-6. ΔΥΣῚ] A NP°+ sic. — 
6. H7TT P πον. — ib. πιο Ὁ OTAA. — ἰδ. JAN > PAR IDE» 2 +489] A NAMI > PA 
δε hk > evaages P arena τ PA 2 ρα 35 sic; Ὁ Πρ δ PEN 1 OTARI! A ΛΝ AE 1 
kel. — 7. Oy vaen JP ΘᾺ ε ἈἼΠΕΡ; Orr τ ἈΠΕ; A onanem. — ib. JP ἼΑΔ 
at; O VAAT. — ib. avant] P, A oväht; Ο ἀν}. — 7-8. OHTA a oohbd] A OHTE 1 ov 
APA; A om. — 8. ANIHATI A H39NA7. — ἰδ. 1043 P, 0, A ΦηΈ. — 9. Fooer] A Fooe 
m. — ID. Ἀγοδῆν 3.1 A om. n. — ib. OHJPAh > Ah9PA) 1 nämenJ A Oh9°A : sic Ah9PA 
n» dmõt, — 11. 4] A ae. — ἰδ. +974 » 442] P, 0, A om. — ib. otkve] P, 0, 
A om. 0, 


aux constructeurs d'ouvrir une autre fenttre. Puis elle fit au-dessus de la 
piscine d*eau |image de la croix vivificatrice de Notre-Seigneur Jesus-Christ. 

3. — Lorsguc son pörc entra dans la tour, il vit ce gu'avaient fait les 
constructeurs, gui avaient transgress6 ses ordres. Il les interrogea ἃ ce sujet. 
Ils lui racontörent et lui dirent : « Ta fille Barbe elle-m6me a ordonut 
ceci. » Lorsgu'il Dinterrogea et lui dit : « Pourguoi as-tu kt eeci? », 
elle lui dit : « Sache, ὁ mon pere, gue c'est par la Ürinitö sainte gue toute 
osuvre est accomplie. Moi-mõme, jat fait faire ces trois fonõtres au nom de 
la Trinit6 sainte et cette eroix ἃ Pimage de la eroix de Notre-Seigneur 
Jõsus-Christ, par gui est survenu le salut du monde entier. Convertis-toi, 
ὁ mon pere, de ton erreur et adore le Dicu ui ta eres, > 


4. — Lorsgue sou pöre eut entendu ces paroles, il se fäeha oxtrome- 


vi 
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NON : DOOA Ah : ἦρι : OCR τ 2421 τ ἼΘ᾽" τ Ἀϑόξυ. ὁ OT : PE:PL 
Vi ho: OTAÄPP A: Läki: τ hoki : ORR: OA 3: ONKGI 
ἢν — DARI EAGH τ Foo > Οὐδ ἦι > ἈΠῪ - DoomP : Ao, 77't: ὦ 
nor7P 2 GUO > 92 τ OVADT AVL τ MÕRA Ὁ ἈΥ1 AT: PAST OT ς κτς, 
Ἵν ἘΠᾺΡ :APLAT > AGA > AH τ VAO: Ost 42 τ ΟΥΠΉ, : 4047 3: 
DANTCAL τ ΔΊΣ > ADM AT: ACAPA »APLAT = ACAG. : DARI? : OGIH = 
6. — ORI VAGU : AHH : ἈΠῸ : hoo : 29714: (ἡ : OChh : PALS : 
HARI : Doo-h4. τ (hA7 τ Οὐδ τ AHAA : N9°6 = συγ} : ἡ] ΡῈ 1 
ODER F > RAF σοσηρ, : OAOD-32 . : AAV : Ολονη Porn : ovho77 ii: 
7. — ODhr : Oki : P7AJA 1 ΗΔΊ: 2 AGE : OA τ At : AZ: 


1. 4047] P, A aöav. — ib. neg] A ἄρά. — 2. OTAT4PF 1: oht 1 heh om. kit; 
A om. — ib. ἰδ ἢ A ἢ est de seconde main. — 3. Οὐ] A ori A+. — ib. σου νη] 
0, A λον μη. — 8-4, ΘΙ » sae: 172] P, A oherip α ΤΡῚΣ 1049; Ὁ ΦΗΥΎΦ «sic % 
Ag ἰδ. — ἃ, ovaoF) An est en surcharge. — ib. La derniöre ligne du fol. 92 νὴ "Ὁ 
de A se termine ainsi : oad : Av : ἢ; apres une brusgue solution de continuite de 6 
fol., la suite se trouve au fol. 99 7° a, leguel commence ainsi : MA » ATF 97 τ APT: les 


fol. du manuserit sont manifestement en desordre. — ib. Ave >» MAA TJ Ρ ΠΛ > 49: 
O, A ve » πλὴν. — ib. v°A99] A 9:794. — 4-5. oy] A om. ὦ. — 5. ἘΠᾺΡ] P +8 
he: Ὁ tõhe; A χγάχρ'. — ἐδ. abedF] A om. A. — ἰδ. W71] Ὁ om. — ib. post Wyz 


A add. «ne. — ib. oran) A om. 0. — 6. ΔῈ] P, A om. — ib. post n9n.h7 P, 0 add. 
ned. — ἰδ. ogunu) Ο ost. — 7. aun] P om. — ib. och) A ncha. — ὃ. ἨΔᾺ21 A 077. 
— ib. ΠᾺΡ] P, A nChiT τ HAAV T » Näed; O KAANT 1 HAH OO: 1 ühes. — ἐδ. AHAA] A 
nhA, sic. — 9. oozeF] P, Ὁ oocg. — ib. mFJ A om. — ib. oroe8] P oro-29:. — 
ib. Ard O om. — ib, oroocheera] A onoocoerr; A oovcee. — 10. on7] P om. — 
ib. HAE > 792F) AI ἨΔῈ «1; P ἨΔῈ > 72%; A 7102. — ib. t 1 AZ] 0 om. AT. 


ment et sindigna contre elle. II {τὰ son õpše et courut aprös elle. Elle s'en- 
fuit loin de lui. II y avait devant elle un rocher. Ce rocher se fendit. Elle 
y entra et le rocher la recouvrit. 


5. — Ensuite elle revint vers son pšre. Son pöre la prit et la livra aux 
juges, gui lui infigerent un grand supplice. 11 y avait lä * une femme appe- +A, 
lee Julienne. Elle voyait sainte Barbe, gui se trouvait dans les supplices; a 
elle pleurait sur elle. Notre-Seigneur le Christ apparut ἃ sainte Barbe, la for- 
tilia et la consola. 
6. — Hnsuite son pere ordonna gu'on lui coupät la tõte et gu'on eou- 
pät la täte de Julienne, sa compagne. On leur coupa la tõte. Elles recurent 
la couronne du martyre dans le royaume des cicux. Le fcu descendit du οἷο] 
et consuma son pere ainsi gue Marcicn (Margyänos), le juge. 


1. — La piscine creuste dans la salle de bains, sur laguelle ttait 
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DE (Ay: τ: ΤΆΦΩΙ τ σοφῶν > hr: Ode > OA τ AA HERA : AA : 
81304 : h9PZU: :i: 

8. — ORGH 237: Δ ΘΙΡΎ τ APSAT > 0A7NCP7 > Ot : (Ph: 
NCAA, T > HAGA - ΟἽΩ τ ATH τ 77 - VAAG 3: ON: 27.97 τ Δ ΕΝ τ AGA 
dr Oh τσ τ A AGNE IT αν. 1 APSAT ὁ AA : Φό : OPh7h τ A726 5 
Js Πυ14 τ 2 Ὁ ὴ 0 τ 

ΔρἔροΎ τ ONGA 1. : PVA - 9 δεῦ : ATT ::: 


1. o240] Ρ πα; 0, A 084.3. — ἰδ. post σνφα P add. “7104. — ib. ante ny Ῥ, 
O, A add. o. — ib. 04 4t] P, 0, A 0-8k7. — ἰδ. dod 3 Na neee) A AFM: dod : 
ogep, — 2. gä3e] A et3em. — ib. koort] Ao om. — 3. 1 0 %7Ph- sic. — 
ib. nPgat] Ο apear; A nPSAT. — ib. post ἀφο P add. n30% > ἡσ 7050 1 sic OAIPU > 
ων PD] a NPRAT 1 x7I% a (dittologie); 0 add. nrraF; A add. n910 FF. — ib. on 
ce] O, A ORTACP. — A. HARK 1 ΟἹ — APenF >: Π6Πη2. > 842] P om. — ib. HA84] 
A üni. — ib. Ag] A 14Fg. — τὸ OA τ ΜΟΥ x λοι. Ac92J A OA : 3977” 37: AP 
AF rv ηΠη2:; Ὁ Φυδο. ρου Tr NP PAF 1 ATA 1 NOTOJA 1 ANN τ Oh; A DVAO : 72 2PWW 1) 
ATA% 2 4770I% 1 ANNI: oh, — 5. AP5A7 1 hA: 26209470] P, Ar ἡΦ 1 HRC > OPA 
m; O Ah ke 1 ΦρΝ Ὑγἢ. — 7. 8h°%7 — h717] P ἈδλοΕΎ a ΦῃΖΉ 1 PUN τ GOHA > Gri ἢ 
OOTAN 1 PIN ὦ Λοῆσο 1 FAI; Ὁ RAOLT 1 OHINA TA Ῥυδ' τ JOHN ἘΦ εἰ DAL : kÄPIMEEN ὦ 
1WS7: DAR: 1 βόδον 1 ΛΘ 1 4727; A KAL Y > ΦΗΖΉΞΎ 1 PAN τ POHA 1 OAO Ta NAA 1 ΑΨ" 
Ta λάδσυ 1 5A9°; le NoM propre ARA + ἈΦ est en surcharge; un second nom propre 
RL 1 h Päh se trouve sur un grattage. 


Vimage de la eroix, devint source de guerison pour tout malade gui 5'y 
baignait. 

8. — Puis on prit les corps des saintes et on les plaga dans une õglise 
hors de la ville appelee Galälyä. Le corps de sainte Barbe est maintenant 
dans Lõglise des saints Abba Cyr (Oiri) et Jean (Yohannes), martyrs, dans 
la ville du Gaire (Mesr). 


ue leur priöre et leur benediction soient avec nous. Amen. 
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1. — OAHA - BAF: Ὦῤῃ - Ἀῤξά. τ- hA τ PO: AA + ἡσο νὰ τ AA: 
92 : HEAL τ PATT ii: 

2. — MPA: PIA τ Ὠ s AIPAAA : υἹΖ : ΒΔ: 9 ηδιά : ORA : 
h9°2.0 : TAG τ Ohr : ἈθΠΦυ: : φθιὴν : D7R AT: DÄADI : ὥραο- : 
DAL: : ΠΑ ΎΠ δου :: Oh7 : Av: Φή, ὦ τ (ἷσο- : AAR τ DEAR - 4:07 : A 
Ak τ Hoo : Ah, : O18. AGU: OO: AH - βνηΔη : VAP : ADAL:*h: 


1. ΦΗΜΊ ν ὑδῆ + 0] Ὁ Φηδῇ  Ank 1 4%. — 3. ena] P, 0, A sima. — (0. συλ, 
AJ A συλ. — 4. ante a9venn Ρ add. 0. — ib. ohT JA om. 0. — ib. orva.d7) Poom. 
o, — ib. oht] A OxFhy sic. —5. OA8] Ὁ o-hg. — ib uwrA4v] To üncip. — ib. ΦΌΥ 3 
ἈΠῸ Ο op s KAPU: — ib. Oaov- + AAA] P Haov- : KAN; Ὁ om, — 5-6. NAA AFJ A NAT sic. 
— 6. μὴν 1334, > 078 ]P om. 1; 0, A hoo 3 HARA, 1 0786; T nov 1 AAA 1 018. — ἐδ. DIR. A 
049] A dittologie; T om. m, — ἰδ. x7n1] T om. — ib. ehe] 0 294; A em. — ib. v 
AP ν λω ἢ] Ὁ vao » ΦΔΡῊ; A Φύδω AOAL4. 


3. MORT D'ÄBBA SAMUEL, SUPERIEUR DU MONASTERE DE (JALAMON, 


1. Incipit. — 2. La mission d'Abba Samucl est revelde ἃ son pere Silas dans une vision. 
— 3. Conduit par un ange, Abba Samuel se rend au monastere de Seõte. — 4. II est 
recommande par un ange ἃ Abba Agathon. — 5. IL devient le disciple d'Abba 
Agathon. — 6. ΠῚ dechire avec violence la lettre de Leon, gu'on venait d'ap- 
porter au monastere de Scetö. — 7. 11 est frappe et chasse du monastere. — 8. 1 se 
rEfugic au monastere de Oalamon, mais il en est expulsõ par le Mogaougas d'Alexan- 
drie. — 9. H est pris, puis relächõ par les Berberes. — 10. [Il rentre au monastere de 
Oalamon. — 11. Les Berberes reviennent ἃ Oalamon. — 12. II est durement frappe 
par cux. — 13. 11 est reprimande par un chameau. — 14. Il est emmene captif. 
— 45. Ayant un pied attachõ ἃ celui d'une servante, il est chasse au dEsert pour gar- 
der les chamcaux. — 16. Il guerit les malades. — 17. H retourne au monastere de 
Calamon. — 18. Les moincs de Oalamon, ses fils spirituels, deviennent tres nom- 
breux. — 19. Il compose beaucoup de sermons et predit la venue des Musulmans. — 
20. Sa mort. — 21. Un des moines de (Jalamon ressuscite; il expose le supplice des 
pecheurs et la recompense des justes, 


1. — En ce jour aussi mourut le saint Põre Abba Samuel (Sämou El), 
superieur du monastere de Oalamon. 

2. — Ce saint õtait des gens de la ville de Tkyllo (Daklouba), de 
la province de Mõdjel (Masil), du nord de FEgypte (Gebs). Ses parents 
Glaient saints ct purs. Ils n'avaient pas d'autre fils guc lui. Son pöre õtait 
pretre et s'appelait Silas (Silas). IL eut unc vision, la nuit. C'Stait comme 
un homme au visage lumineux. (οὐ homme lui disait : « ἢ] faut gue * ton fils 
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hoo : 817 : 710977 τ σοφοῦ : "6: ARST? wAh τ OLNOD7 1 149: ἃ 
321. 44h.C = Ad : TOPÖA : ALO: 

3. — Oht - ἨΈ : 400-4KA τ Ἴλ : %99% hh : Ὧσο : AOD-ARA : 1 1: 
ODhT : AAG : 9 7γ{Πππὶ - OA ("1 τ Δ: Ae e LA : Oh drl: : AAFF : 
CAA - PATI TF: OO - AIP A : Arv: : hoo : EAC: : 700 τ ἈΠΡῬῺ : 
DAT: LHC: KPL τ σοι ἢ τ ἈΠ νην : Joo dA : Ar: = hoo : AA 
ἡ. τ σοη δὰ τ OhIrFCAO τ ΡῈ > OLA = AE: ΤΟ i: DE AbAe - ἢ. 
ἃ : ἈΠ - σου 1 ATA τ AGPE: τ hoo : ABC - “ἢ : SAAL: ἈΔΦΦ <: 
(0 6.Π.λ» : σοβι ἢ : HÄIPAA : σογῃῇ : Dhr. : hõh = AÄAO-C : ἢ τ VP: Dh 
4: AA: Od i EGA s Ahh : koo 1 HR: : ἢ > 26 > ἈΠΦΨΩ Ὁ: 


1. hoo » en] A NT τ ἴσον eno-v: A, T hee +» eno:v. — 10. e169°7] Ῥ 0, A ψήλου; 
T 003997 sic. — ib. 42) A om.; A oot. — ib. βρης] Ὁ oen%. — 2. AFAJO oitm. 
- 3. ohy κ Ἴ1 hoo A — too : σου τ 70,91 P, T Φνΐ τ MTH t ἈΠ + Aov:KA τ 70,0; Ὁ ὦ 
Ῥ7 1 MAA Ὁ ἈΠ: συν 1 VR τ AITA ov AKA; A Oh7 1 Ἀ0 2 (Τ᾿ ἈΏ 1) Hoo: A > ZIL. 
— A ΦῺΥ τ AAS — ON τ ΔΩ BP, Ὁ. A MOB τ ΡΥ ε OAAS AAA τ ΓΔ > HOAT 2 A 
(A AN); T Φαν-ἈῈ τ ΒΥ - MAS τ KIOTTOS τ βάνδι τ ON AN. — ἐς de 2 11] Τ᾽ ΔἸ Δ’ τ 7.16. 
— ib. OARAEJO om. ἢ. — ib. ἊΜ] Van. — 5. genmer) A 2 ΡΤ sic. — ib. 14°] 
T ahpu. — ib. ρα] 0 4.4. — ib. 01 P, O, A 07m. — 6. Ohh7 τ ph9°C > 4:52] A Oh, 
py : Ark: ho τ 4:41; P, A Oh,h7 τ ΨΆΛΩ > sic (A ,49°C ἡ 494; Ὁ oh7 : ho τ αἱ 
8. — ib. Oovari] 0, A om. 6. — ib. 8*k] A ME. — 7. ohd+Che τ ΡῈ] P, 0, A 
om. — ib. OLARI νυ ἈΡΠῚ τ TADC) Ὁ Fard sic; A om. — 7-8 ΔΗ. ] P, 0, A om. -— 
8. καὶ τ AAPEJA x7N sie habe; P, O, A AAPO οὶ. — ib. hat] O arti. — id. “01 
O om. — ib. ete] A 1809. — 9. σν ΔΆ + 1149°4A > oozpäa) A συ ἢ : HAIPAA > sic avzp 
n; P ovAn τ ALANA 2 HANTCAI τ ΠΑ ὯΔ τ ovypa; Ὁ ovAhR τ HAATCAE ὁ NÄIPAA + ἂν 
ypo; A συλ - HANTGAP 2 49708. — 10. ΦᾺΤῚ] A 5174; P, 0, A Ἀγὰ. — ib. δὴ i Ahoi a 
4 +989] P, 0, A hoc: 99. — 10. 4:2] A 4712. — ib. 4:94] P, O, A ἀφ ἔσο. — ib. AA 
n 3: Ἀ6σ0] P, 0, A om. how. — ib. enc) P, 0, A 18095; T defie. (variantes tirees des 
guatorze premieres lignes, non endommagees par le feu, du [Ὁ]. 112 v” h). 


devicnnc un eroyant et un maitre excellent pour beaueoup de gens. 11 devicndra 
un Glu pour le Seigneur, pendant tous les jours de sa vie. » 

3. — Ce Samucl fut pur, des son enfance, comme Samuel, le prophete. ἢ 
entretenait le desir du monasticat dans son coeur, A tout moment. Un jour, 
il trouva occasion de se faire moine. [1 partit de chez son pere, pour 
aller au desert de Seetö ('Asgõtts). IL ne connaissait pas le chemin. 
Un ange du Seigneur se fit semblable pour lui ἃ un moine, lui apparut et lui 
dit : < Oü vas-tu? » Saint Abba Samuel [αἱ dit : «< Pour moi, je veux aller au 
monastöre de Seet6. » L'ange gui ressemblait ἃ un moine [αἱ dit : « Moi 


aussi, je vais lä. » Ils allõrent ensemble dans le chemin, jusgma ce gwils 
parvinssent au monastšöre de Sc6te. 
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ΛΔ, — Doom : oak τ AHAA : δῆ, ? hlI% : ἥν : ja 
oo: ἈΠ: AIR7 τ HETAG τ ΘΗ} MAT 2 Ομ : D-kl: 2 ἈΠ Φ: ἀ £ 14 ὃ 
(ἐπ βι ἈὮ τ Ἀ5 νη μΟ τ 1 τ APG: ἈΠ: AI%7 NÄF : ἈΠ : Aov-h, 
A: OEDAr FOR τ AA OP-RA : (14:77 : ORAMA : hAHA : AA? > P4. 


SAS UPS EAS - OUT : LhOSZN : DAK: 144777 : 08270 : σὴ κα ἢ i 


ΦἾἈΥ τ σΌΠ 5 1 Hehee τ ΔΊ : 9 ὙΠ  Οἠῇ : LA : σοι ἢ : H74 : AAA : 
AIRT ir ΡΖ τ 99 20: E M 

Ὁ. — ODAD/ τ Nh 2 AA »Aor-AA τ Pl: ἈΠ: 4247 : O-FONG. : 14 
Ph τ 4ῃ.0, . ἈΉΝ A LAe Ge, + 905 ἈΤῚ τ τ ATAG : ἈἽΠ ΠΡΟ > 
ἡσθνννῶ 3: Aho ε ἈΠ AAAC > NJAA > ALU: (/*h59? : ONO-hFE : 


1. ovart] A vahti, — ἰδι ΔΕ ΠᾺΝ, τ AIR + ovyhN) P, O'Aäooyph 1 AAA, 1 Ἀ2424. — 
ἰδ. ARANA — DovAht > AAURA AGA 1710] A om. — 1-2. näove s Aa Ἀ251] A ΗΔ 9 ht 1 
nag%: P om. ha. — ἃ. Her] A om. — ib. üht] T incip. — ib. ae 4) P, Ὁ aeb; Ἵ ae: 
Φ sic. — 3. DOOAAH 1 APA dca . 714] P, Ὁ o77g2 1 okk 1 συ Δ Ὦ a ATLAAAL. — i. ΜΠ 
MAAGA Τ om. ἃ. — ib. ἈΩ] Τ᾿ ΔΩ sic. — ἐδ. Ἀ2ΈΎ] T ἈΤΕΎ sic. — ib. 49] ΤΟ äh sic. — 
ib. Aon Δ] T hoo A sic. — 4. OBARe + FOHE 1 MA09-KAJI PL, O oehhr > FOH κι AA 00-4, 
A: A om. —ib δῆσουν ΑἹ] Τ᾽ MAGA sil. — 10. ORANA 1 KAMA — OUTE » ehovn] P, 
Ὁ. A ORANR 1 KAAN « (0 ANTTI) σορῷ 1 Aav 1 Urr (A hows7k 1) shodan. (P ehe: 
3). — ib. μη} T om. — ib. p3a) T φαιὰ. — 5. ΦΑΡῚ A onan. — ὁ. ΠΟ Ἢ] P, Ὁ ca% 
n; A chain. — 6. ON τ LA — Aha 2 4287] P, 0, A oõn : enne: (P oenn 1) ΠῚ. 
συ ΔΆ} » (Ὁ συλ 1) AAA ν (A om. A) 12871. — ib. 24] T enn. — 7. τᾶς] A Thot. 
— 8. onnv]) T φῇ. — 0. Axh) A om. — ib. n] T ohh sic. — ib. σου, Δ] T hov-A sic. 
— ib. otonEe] Ὁ om. o; A 42 τ otong. — 9. 442] T sae; T hic defic. (variantes 
tirees des guatorze premieres ligaes, non endommagees par le feu, du [0]. 113 τὴ a). — 
ib. enne] P. 0, A eine. — ib. ΤΏ] A »γΉ. — ib. pING 1 ἈΠ ΜΉΝ 1 A09-AJ] P om. 
— 10. ΗΝ ΠΝ 1 14708] P, A 07. 1; Ὁ 470:n. — ib. AJ P, O, A 19. — ib. AL a 
G2h9e] Pax ca97e: O mit ssic carve; ANT» Ch%7, — 0. ὡρῶν » 1%] P, 0, A 
ΠΗΆΡΝ «(0 NNLIET 510). 


4. — L'ange du Seigneur le remit ἃ un vieux moine, appele Abba 
Agathon ('Agäton), gui demeurait dans une grotte et Etait lui-meme 
extremement juste. L'ange du Seigneur avait expos6 ἃ saint Abba Aga- 
thon au sujet d'Abba Samuel et lui avait dit : « Recois Samuel avec joie et 
revõts-le du võtement de la robe sainte du monasticat. Celui-ci deviendra 
pour toi un ffils veritable; il fortifiera ta vieillesse. Toi-meme cnseigne-lui 
toutes les lois monastigues. » Lorsgue Pange eut dit ceci ἃ Abba Agathon, 
il disparut d'aupres de lui. 

5. — Aussitõt Abba Samuel parvint vers Abba Agathon. Abba Agathon 
le regut dans unc grande joie, en * lui disant : « Bonne soit ta venue Vers moi, 
ὁ serviteur du Seigneur, Samuel. En eflet, c'est le Seigneur gui t'a envoy6 
ἃ moi, ἃ ltpogue de ma vicillesse. Au moment oü il Pintrodaisit avec lui 
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11, 1 ὯΔ = 9 πῶ. τ ΗΠ Ὁ : AF - AGAT:L7 > ORAV : Αὐὰ j ÄP: APC: ὦ 
Pe: ORAA > ORNDTI : DAANA : 120709: : ATH: LAA τ AP°ADoo- : A 
ἈΠΦῸ : P3A7 : AA : ΑΘ ἢ : DAA : oo Peh > (0 : 9100 : ADALTV : 
AJA τ DON :- CA τ Πρ. 1 Ar: 97 EAA Ἢ ὠφιδῇ τ ἢ τ Ἀ2.Ὑ: 
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1242 ; AAA : ἤσνι νι : TAFT : DACIPTO -: on : $% : Ahe : Ἵ,1, : hoo 


G τ Δι τ hh? τ MG - PP00S : GPL ε οὐ, τ ORI» AAA + AIF7 + 
(ΝΡ δ τ AIG τ Ah? - PEA ὁ OAGA : ἴση : 20972 : AMAAAL : 
KANG 1 APE τι οὐ ϑοὴυς τ PGA τ ἈΠ - σον τ Ἀ9 Al: : PSA > ἈΠ : 
AIRA τ her αἰ} s 9 γῆ > OHT: 10701 : PG τ Lõhe rh > Mh : 
AE 5: αὐῇ 2 τ ἈΠ - AAA AA: AID τ Ἀἢ - A IA7 : [ὠσο τ AH : 
PTAUH τ ΔΡῈ τ Ads τ ΠΠΡνλν ΝΜ i DAIU : kõle, : Par: ἈΠ: ἈΠΟῪ τ 


1, φηῃλιι»} A om. — ib. ΦΆΔΦῚ Ὁ oncn. — ib. AOAJ A om. — 1-2. o Per] Ὁ oPrek. 
— 2. ΦΆΔΩΡΊ 0 onaad. — 2-3. Aanpe» Paa7] Ὁ ando- > VAHT: A ἈΆΠΡ 1 PAN. — 3. ha 
παν 10] Ρ ἈΠ τ ἈΠ σρη; ANA : σου < Ἀὐπνήφιῇ, — (0. PUN 9°00-1] O von: pean: A 
μη δον sie φοῦδιῃ. — ib. KOALVI Ὁ om. n, — 4. oe] Ὁ men. — ib. AARJA ΦΙΡᾺ, 
sic. — ib. NONTJ Ὁ om. n. — ib wWAJA om. — ib. geigan] A om. n. — 5. oru] A 
om. —ib. 043 P,0, A ema. — ib. wa] A om. — 6. säte] A ž est en surcharge; 
P om. — ib. AG τ PPIRG τ 4: 51 A om. 9°0A-8; A MAG ssic AA + IPOA »Griht, — ib. ὦ 
me] Ὁ orig. — 7. post φᾷ A add. 0%k. — ib. eeneri] A meõner; Ὁ 28% sic. — 
ib ἈΠ ΠΗ A om. — 8. HING > ABBT VP apps AAG A nov 2 HANG + kp, — ib. ps 
n] 0 om. --- ib. mw: 434] P, 0, A om. — ib. 19] A om. — 9. post ζη γα P, Ὁ add. 
ovreap; A add. ovidap, — ib. ovran < 48AJ P, Ὁ om. evivad A om. — 10. 094 2 % 
25 — Ohy a PSA: 9 3 ἤσουν, 7 Po omi. — ἴδ. 818) 0, A om. 4. —- ib. 39] A 1. — 
11. GTA a Ao ὁ MAJ Ὁ era τ noki rene; A OBTAG 1 ΠῈ 2 de, — ib neh] Ὁ her 
MW A TH. — ἡ, post o%x9s*n A add. ok, — ib. 4343 O, A om. 


dans [eglise, il pria sur le cilicc de poils, la ceinture, le capuce ct la rohe 
monastigue. Il [en revõtit, en disant : < Oue le Dicu de mes Peres saints 
Abba Antoine (*Entonts) et Abba Macaire (Majäres) soit avec toi, ὁ mou 
fils Samuel. Ou'il soit pour toi un auxiliateur dans tous tes tourments. » 
Saint Abba Agathon enscigna ἃ Abba Samuel Vhumilit6 et le silence. Abha 
Samucl disait ἃ tout moment : « Pardonne-moi, ὁ mon Pere, fais amitis aree 
moi et dirige-moi. » Il se prosternait devant Abba Agathon. H lui disait : 
« Souviens-toi de moi, ὁ mon Pöre saint et böni, alin guc le Seigneur me rende 
capable d'accomplir sa volontb. » Saint Abba Samuel fut instruit par son 
Pere saint Abba Agathon de toute voic monastigue. Liisprit-Saint Paidait 
cn toule ciuvre. Abba Samuel demeura aupres du vieillard Abba Agatlon 
pendanb trois aus, en lui obeissant en tout ee gu'il lui ordonnait. Puis 
saint Abba Agathon mourut. 


1 


[117] LE 8 TAHSCHASCH. 

6... πε is 1 ἈΠ - AOO-AA ε AO” « BAAR OETISA > 125 
Ar OS Otwgoo : Φή ἡ τ Ao» τ A: nC0T87 + HPA: A 
CN: NÄALTA E OR 6 42: 454 τ σοφῶν AIA: MAG εἰ ΑΥ̓ΤῊ : A 
HABE 3 + AA Ὁ Ἰῆσο τ ALTA > ORAVAD τ ONA + ἦ95 0" : rt ΜΝ 
ἈζοφρΎ τ ΝΎ IG τ le: 424.83: *OP7A : ἈΠ: AO-RA Ὁ A ' 7 
2 evida PSA: OTSA - MTTONA τ A : (AA : Orn : oht + " 
ση 2 : (ἡμὴ τ OÄMD τ OLD τ DATA τ ORE AE ΠΡ ΒΑ > 78OTAT > 

ἜΛΊΠ: :PSAT i: 

M aaa M : Ahe - APT HT 19% τ 4.4 τ DAHH : 
noo : EHAPP : APSA NL TAAT - HART: OLAPAL : AooHž-ört ' 
OERGAP τ OA τ 18: OTAG + ΠΈ : UTP ride 2 DAN : ATAD : 


1. opyr boa rh4: 405 A] P, 0, A 0702 τ ἈΠ : Aov-A. — ib. ante 2.20:7° A add... — 
— ib. ΩΝ ΤΑ AA 2 äh; P eda sic; A om. ἢ. — 1-2. +3.84°] 0 om. — 2. ΜΝ 
ov] A ΦΈσυ ρου sic primitivement: un petit trait obligue ἃ gauche du premier av indigue 
gue cette letire a etš corrigie en w, d'oü la lecon otrwgov, — ἐδ. pada] P ot — 
3-3. oo pea] A ovPCeh. — 3. nahk rh) P, 0, A hakkan. — ἰδ. post Dh9" Kd 0 add. 4. 
— ib. n9°8h]0 And. — 4. ninade] P, Ὁ nnatg7; A Hnatg7. — δ, 03:02] A Oh 
TÜAL sic; Ὁ OTNAP sic. — 5. 43284] P, 0, A n230-077. — ib. 716) A om. — ib. AT) 
A 117. — 5-6. Närvt : 00748 τ PANJA koored 43.08: Ὁ om. par. — 6. o+rprh] A % est 
en surcharge. — ἰδ, nepona] Ὁ om. — ib. 0-4+] 0 ork: A o-h est en surcharge. — 
7. αἰνὰ] 0, A citä. — 15. oamm) P, Ὁ owmm: A Φήμη. — ib. Φ'Ἴ.Ἢ τ Ok) A ork : 
OHH. — ib HERAPJ A neoar. — S. näht7) A nändapz. — 9. 125 P, Ὁ. A vah : 
(Ρ Ἰσοδλὰ 1) 19 τ 01904 (A ΟΊ 956), — ib. oht] A om. — 10. ΘΟ ὙΘΔΤΤ A eha sic; 
P neremak sic. — ib. OENPAPJA,O oerPbap. — 11. eat » 243 P, Ὁ 18. — i. 07 
141 Ὁ ovat. — ib. E] A om. — ib. ante oõn P, 0, A «αὐ. 0aE0P : (A ORG? :) 
Ahoo : aü « (P ἈΗΠσν.), 


6. Saint Abba Samuel jeünait deux fois la semaine. 11 pratiguait 
une grande ascöse. 11 fut ordonne prõtre dans Peglise de saint Abba Macaire 
de Scõtd. Pcu de jours apres, on apporta la lettre de Löon (Levon), 
limpie, de Chalegdoine (Kalgedon), au dšsert de Scõtö et on la lut, Lorsgue 
les vicillards moines eurent entendu Vexposö de la lettre, ils furent 
extrõmement tristes. Abba Samuel fut *animö du zõle de PEsprit-Saint. 1] 
se leva au milicu de tous les gens, saisit cette lettre impurc, la dechira οἱ 
dit: < Anathöme est guicongue changera la foi droite de nos Põres saints. » 

7. — Lorsgue le ministre du roi vit ecei, il se fächa extrõmement. ἢ 
ordonna de frapper le saint avee des marteaux de for, de le suspendre par 


les bras οἱ de le souflleter sur le visage. Ou lui lit tout eela. Lorsgu'on lo 
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PATO ii: 

9. — φῇ ἘΞ : GOPOA : ooh: ACC > h(71297: “ἢ : VP: OTP AD : 
hoo τ BNEP : AA τ Ado: : OAAAS > AAA? - Heh : hoo : , 


1. tooni] P, Ο tovaht; A tootat sic. — ib. härk 1 497400 7t0] P, 0, A ht: : 
(A het sic) ἀρὴν. — ib. 111] Phhnoo-; A hn. — ib. en: 9] A 8182. το ib. 79° 212] 
A ΦΆφορ.42. — 4. ἈΠῸΠῚ A, P, Ὁ ἈΝΗ. — ἰδ. ρα. Ὁ μήνα, — ἰδ. oehec] A oraee. 
— ib. αν Ὁ} P, 0, A 8. — ἰδ. 4n9°7] P, 0, A σα οῦ, — ib. 0147) A om.; O om, 
ῃ. — 5. ühe] P, A om. n. — ib. ora » 702] P, 0, A 072. — ib. ovpon) A ovPpöa. — 
ib. getueoo] A g est en surcharge. — 5-6. ante Ai) P add. a. — 6. £a"70:] A + 
20. — ἰδ. oapea ν η.4 01 P 03971 . ὑπ 1495 21505 A OTAFO AA ηνυ". — ἰδ. ovdb 
HA 9°84711; A 09844, — 7. ρα] P, 0, A om. — 8. ooväh] A om. ὦ. — 
ib. Ppratr 248] P, Ὁ ρηΡ : Prrdt: A 242 : ovpwark. — 9. orge] Ὁ maeg. — 
ib. onec) A om. — ib. 0:47] P, Ὁ “η. — ἰδ. hh] P, 0, A om. — ib. 01800] A 18:17. 
— 10. 4n997) P, 0, A PAPP%. — 11. neac) P, A nene. — ib. 271287) P, 0, A Ἀφ 
0:67, — ib. 38 + VP] P, 0, A om. "51. — ib. OS/PAP 1» nov: gene: P) P hoo ν enep » 77” 
hP00-; Ὁ οὐ. hoo 5 LIKEP; A DIFVAP τ noo ( ρῇ Ὁ», — 12. “ἢ νίϑον.1 A la lettre 
ἦν est en surcharge au-dessus de la lettre συ», 


souffletait, un de ses yeux [αὖ arrach6. Puis le ministre ordonna de le chasser 
du monastere de Sceete. 

8. — Un ange du Seigncur apparut ἃ saint Abba Samucl ct lui ordonua de 
sen aller et d'habitcr dans le monastšre de Oalamon. [1 s'en alla aussitot 
ot habita lä, Lorsgu'il eut demeure lä peu de jours, cn enseignant A tous 
les gens d'etre fermes dans la foi droite, le Magogaz, gui avait 6tö institu» 
prõfet ct patriarche de la ville d'Alexandrie (*EskendryA) οὐ de tout li: 
pays d'Egypte (Gebs), apprit sa renommee. Il vint trouver saint Abbu 
Samuel. Il le flagella d'une grande flagellation. 11 le ehassa de son monas- 
tere. Abba Samucl s'en alla ct habita dans une eglise, au desert de 
Oalamon. 

9. — En ces jours les Berböres (Barbär) paiens vinrent 14. Ils le 
prirent pour Pemmener äleur pays. 1] demanda ἃ Notre-Seigneur le Christ 
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ere: HIL IP0o- πὶ αὐ τ AA > 27079 τ ἈΠ - Blvd > AEA > χὰ 
Ἢ τ JOPA τ ΟἿ ΘὮ + συν - OAAS ὦ τ ΠΤ: dl : 04829 : ὦ 
44 2 Π : Ady(209e ti: 

10. — O-Foom : Ph - ἈΠ : AO A : “ἢ : So : PAT7 : OTAL > 
AUE : ἈΉΝ - ROO: : ΟΡ τ 04:41 φῇ τ 

Ε1. — ORI : ooZh- : AGCAC > ἈΦ ΦΡΊ : 9760 τ πΠσὺ : ve (t : 998 
poos: DAIOG : PA: A: BAA τ ALTEA : AÄO-RA - hh : BC: 071 
CG: Os 2 Oh x ACh:27 τ OA ΤΊΥΦΊΩ > 9! συν 3 Oh? : hGhe-ov- : h 
oo τ ARChfh: OA 2 hooli i: ORI KALN : Ah : ACNC : h271287 : 
Oh τ OA τ ACht:87 + OANEATAP09- : PAAT 2 OA > ALDU 09: 


1. nig yoo] P, 0, A 19°200., — 10. Oby > AA τ 2807P] P, 0, A OY :0%7P (A 
437p sic). — ID. A ORA : ΦΑ͂ΝΕ α 70PA : e+von] P, 0, A ον ΕἾ, : Ἴσνα : (A om. 1098 :) A, 
n: Τυαι 2 (O, A For: 810). — 2. Oh9e et] A om. 0; P, 0, A 0391. — ib. ΠΩ ΤΡ : AH 
3 : 01879] P, 0, A mare + (0 om. HAPP τ) 0Π|Ρ : HART + OÖA : TIAP Dt (0 +045: A 
19% ) ἄρά (0 o3e1: A 0:587P). — 3. 1] O om. — 4. p8a]) P, 0, A om. — ib. £ 
1: ΦΑ4551 P, 0, A PAP% + £1%.. — 5. 199] P, A om. n; Ὁ om. — ib. ΝΗ] A om. 
— ib. OLFILA — 03971 » oogö-] Ὁ om. — ib. gemeas] T incip. — 6. aväh-] T σν Ἀν. — 
ib. acac] P, A,T nene; ante ncac O add. n. — ib. n2°1297] P, 0, A, Tom. — ib. 49 
a] A om. — ib. od t1] T oovcAh. — 7. Pa) Ὁ PA. — ἴδ. nr τ 24A] P, OnenA. — 
ἐφ. hTELUJA KÄEGV sic. — ib. paoKAJ Ὁ om. kh; A ἈΠ - σον: T küov-A sic. 
— ib. ec] P, 0, A ht; T khe-c. — 7-8. Φ ΠΩ P, Ὁ om. — 8. Φιὰ "4161 Ὁ On, e 
aare. — ib. genapoo] T σοδδνυ.. — ἰδ. nõäpsoo- > nov : A,echen] A Ai8100- 1 sic Dh, 
sehen. —9 ONA orae. — 0. 03978421] P, 0, ALT 049711. — ib. αν] P, 0, A 
ov). — ib. ücac) P, 0, A, T nene. — ὦ. nee7eei) P, 0, A 14970-4'%. — 10. 0.1] 
A om. — ib. ORASE LP 00: τ PPNMF > OT > kh EPP 00] A DÄNEE EP OV 3 POH 1 SIC (0: 
δ :Aepwboo-; P, A ἈΉΝ - Ang ETV 00: (P add. o7Pe > APA) PATT: OaMkAT (A 0 
ἈΠΙΝ τ sic) Ahe Φυ σοι; Ὁ Ah. : KP τ AABEEP συ. τ JPAAT τ ORM T 3 sic Üh epPoo-; T %% 
HIRNLE EV 00: 1 JOAAF 1 ἼΦΟι APA: DRAM 2 δ. NÕLPUP Ds 1 JONAVA APP APA PIPAR 
oo-; T hic de/ic. (variantes tirees des treize premitres lignes, non endommagees par le 
feu, du fol. 113 v?b). 


de le delivrer de leurs mains. Lorsgu'ils Veurent fait monter sur un 
chameau, le chamcau ne put pas 86 mouvoir du tout. * Apres gu'ils Peurent 
frappš beaucoup, ils le laissõrent ct sn allrent ἃ leur pays. 


10. — Saint Abba Samuel revint ἃ son monastöre de Oalamon. 1 demeura 
lä, en pratiguant la devotion etVascöse dans les voies du monasticat. 
11. — Puis les Berböres paiens vinrent une seconde fois. 11 ent pour d*eux. 


ILentendit une voix gui disait : « N'aie pas peur, ὁ Samuel, mais va, demeure 
V, , e A A 

dans [õglise et ne parle pas avec cux. Moi-möme, je ferai en sorte gwils ne 

te voient pas. » II demeura ainsi. Ensuite les Berböres paiens entrerent dans 

2 1% A at , A i ἢ ἥ , 

!õglise. Leurs Epšes dõgainšes ttaient dans leurs mains; ils avaient des armes 


+A, 
100 F° a. 


A, 
100 1° a 


M A, 
100 1° b, 


TA, 
100. re Ὁ. 
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φρ : APA - PÄRIPov: 3: Ohoo 7:1 EHA εν. : NAAT 00: : HovG CO : d, 
248 ἢ OHT: PSA: BER 00- 1 ἈΉΙ ὁ 14 τ Handel τ Olek τ PPE 5: 

12. — αἰ θδο τ hoo : Ong: δα] ζῆ σον : Ho: : AT - σοφὴ : A 
Ar: ΤΩ συ. 1 OLALArOD: - JO GA 1 ΠΏ. 234297 - AA» AhA-Aoo- : AP" 
Ah ANLAAdvC : 272" Cnov- : Ohoo : 999 AGA 00: : ἈΠ“ ΔΎ EO EMDAD : h09= 
yht ἈζαΦρΎ τ A TAG ὁ NO ὙΠῸ τ OAD τ A TGASA 1 DAIUD > OA 
AGP τ ("ἢ . SPE τ OA: NOHH, 7 τ OPWGP > Pree: AR τ Ἀδὴ - P 
GA: Arop 3: DAA : PEA > Aoo pi: Δ ἘΔ : ATTANZ- : ΘΟ ΣΦ : MIA. : 
(ΟἿ : hoo: POA E DAIPU > ÜHAL : συ 7 τ Πα ΠΡ : hah : AAA 
DP “ὯΠ 3 oohi - AJA - OT τ LHAPP < SA - Che : ΠΑΡ Ἀχυ συ. τ: OA 


1. O7TPe: APA] A ΦΎφρισοι ν APA. — ib. ante eha A add. %YH. — ib. NAAT 00°] 
P, 0, A hpheoo-, — 1-2. post 4.8:4.2] P add. nät: 9, A add. Ava. — 2. oh7y 1 5.17 
P, 0 oba.an; A obad. — ib. ALT] Ὁ 484. — 3. oh, Thvn°] Ὁ OR, Fhhoov: sic; A Oh, Th 
hoovi, — ib. 6780] A eärc. — ib NIJ A om. — 3-4. ἈΔ1 A Aa. — 4. 194287] P, 0, A 
,940:2%. — ib. ΝΑ συν. Ὁ hähev., — 4-5. n9PP°AhJ A 39741. — 5. võr”vhev-] P, 0 e 
a eenev-: A ess nao-, — ib. post Ahe» P, 0, A add. Ane. — ib. pogažoo-] 0 7°142 
Voo-, — ἰδ. καὶ Ύ] O om. — ib. OELAPI Ο oenne. — 6. ἈΦ ΦΡΎ] P, 0, A h4970-87%. 
— ib. ante ἈΎΤ A, A add. ὦ. — ib. ante +ync Ὁ add. n. — ib. ovhr1) P,0, A 0% 
hra. — ib. ἘΠ ἌΡΗ] P, 0, A hth,sh. — ib. post oxäce P, 0, A add. nad. — 7. ar 
n+] 0 dittologie. — ἰδ. ἀὴρ 6,11 P esre rv unt. — ib. Ῥρ 4.1 P, 0, A ovpwar:t, — 
8, οὐῇ τ Peh »aevpF]) 0, A om. -- ib. ante ἀτὰρ Ὁ add. 0; Τ ἱποίρ. — ib. %e7A 
ae] A ho7näct. — ἰδ. post m7a. P, 0, A add. non » 72 556; T non : 9°: sic. — 9. ΘῈ] 
A opr. — ib. να» P, 0, A, T ῃρυ. — ib. σον P, 0, A, T ha. — ib. nhe:e7] A 
n4e7 sic; P, Ὁ sae-e7; T nhi,g7. — 10. 4977741] P, 0, A,T 77718. — ib. emüre]A, 
O enare; T oenarp. — ib. 824 νὼ 1 P eh. — ib. Ahrliriwoo-] T Ahhestwov-, 


avec eux. Eux-m€mes poussaicent, dans leur langue, des cris cxtrömement 
terribles. Le saint les regardait faire le põche dans lc sanctuaire. 

12. — ΤΙ ne lui fut pas possible de regarder leur insolence dans le 
sanctuaire. Maisil leur parla et leur dit : < Ou'est-ce gue vous faites, ὁ inti- 
döles gui n'avez pas de piete? Le Seigneur vous rõtribuera selon vos 
oouvres, öimpurs. » Les paiens luidirent : « Toi, demeures-tu ici? Ouant ἃ 
nous, nous ne te voyons pas. » Ils le saisirent, Pattachõrent a une colonne 
de Põglise et le flagellõrent d'une grande flagellation, au point gu'il fut pres 
de mourir. Lorsgu'il fut pres de mourir, ils delitrent ses liens. 11 tomba 
sur sa face et devint comme mort. Alors les infideles le trainšrent jusgu'a ce 
gu'ils * Peussent fait parvenir ἃ un endroit oü se trouvaicnt des chameaux. Ils 
le frappörent sur la tõte avec leurs souliers. Pais ils le firent monter sur un 


en 
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PH: ἈΖ279 τ SA : Ἰσοῶ τ Οἷς ΓΏθΔη : Nod : ehh τ hori: : OHAP 
: HAcrrh : Ps 

i a JA PSA: AA τ AOAA τ AN, : ARO 2 ovbk : Nä7T : 421 
oo: τ Okooegm τ O-krli τ KOPA τ AN 2 ῬΑδ : OTAUS : APA : AAA : Ob 
ho 21 Ὁ - ΠΠημῇ - ähov τ LLAON - ἀσοφη" 1: ᾿δσν : ht : FOR Oh : 
PA: ANLRARC > APA τ ἠῇ - BAAR : ἈΠ952" : oä ΤὙΠΊΣ 3 DON : 
979 ἐῷ ἢ τ AA 1 AOO:AA τ ANS - AhG : συζά : OS: N4977 : ἈΠἢ- : 
AN: HAA, τ Of τ AAAAAC τ hoo > 6487 : AF : TREPP TV i: 

14. — OAFU:AOOP > ori  Adv(200- ε OHT: AIP θυ τ ἠ ὦ" 
P : ARA : φι δ τ ἈΠ: 972: ΠΊΆσο : ἈρΦΤῇ : DZ hh - RAä,”oo- : ἢ 
VP : Oht : EGA: AABT-AAP ov- i: 

15. — αἴ τ küll ho: TAG τ hoo : PIPAH θα : δ, 952 > ΤΆΜΗ 2 


1. h897p] T 2972. — ἰδ. Ἴσον] T 197A sic. — ib. neo] P, 0, A, T om. —2. HANT τ 
AJA ram : sicnas: P θη. Mhmt. — 3. ΦΌΥ] A onr. — ib. συν, AJ T hav-A sic. 
— 4.54 +430] P,O, A, T 260. — ἰδ. orore > ΡΛ > 897] P, Ὁ Ara > HAA + TAIG. — 
ib. ore12] T defic. (variantes tirces des treize premieres ligncs, non endommagšes par 
le fcu, du fol. 114 ra). — 5. w»ep] P, 0, A wie. — ib. ante nam-n P, A add. 1. — ib. 
noopž] P, A om. a; Ὁ ovpt, — ib. häov : Ark + t02ONJ P, 0, A ΩΤ ntõgom : 
(A ütagn). — 6. pa] P, O +ann. — (0. kovann] P om. — ib. δὴ > eAan] P, 0. Ane 
Mah. — 7. post aov-k.A P, 0, A add. HYF + 714. — ib. oen) A oena. — ὃ. ot] 
P, 0, A om. — ib. eaga » AJ PAI: 2107. — AT] Ὁ AE. — 9. A00O:P : oht] 
P, 0, A one? : 38. — ib. h9operty] A h9°heetwoo.. — 9-10. 400-P] O 400p sic; 
A 209 — 10. Ota : hAHLPorJA OTIAR- : 77000:; O OTFaA τ BA-Pov-, — 10-11. 499] 
A om. n. — 11. exsud] Ὁ KAHH. — 12. Θ᾽ 1: KAH: etae) P, 0, A OhNLh-A > 


ΔΉ 1000 A 1 PLACE. — ib. ΘᾺ, ἢ 756, > JAHH: 709: ) P, 0, A Dh,N7P% 5 IPS: MTA 1 TÄH 
H : “)συ.ἀ., 


chameau. Mais il πὸ fut pas possible au chameau de se mouvoir de sa place, 
bien gu'ils Peussent frappõ de grands coups. 

13. — Saint Abba Samuel versait des larmes amõres au sujet de ses souf- 
frances. Le chameau se tourna vers lc saint, lui parla dans la langue des 
hommezs ct Ini dit : « On ta frappe justement : tu mErites la mort. En elfet, 
toi-mõme, tu as transgresse la parole du Seigneur, ton Dieu, lorsgu'il ta 
dit : « Tais-toi et ne parle pas. » Lorsgue saint Abba Samuel cntendit ces 
paroles, il versa des larmes amõres et dit : « En võrit6, Jai põehe, mais le 
Seigneur est assez puissant pour me remettre ma transgression. » 

14. — Alors les Berbšres Femmenerent captif dans leur pays. Avant lui 
ils avaient fait captif Abba Jean (Yohannts), supõricur d'un couvent du de 
de Seötõ. Tous deux se reneontrerent la. Ils se consolaicnt entre eux. 

15. — le maitre d'Abba Samuel le forgait a rendre un culte 


sert 


au soleil, mais 


100. ὰ, 


> A, 
100 vea, 
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“Ἴσον 2. τ (9911 > AAG - ἈΠ : “ὴΔ : AIG : ἈΕῚ: : α σοῖο : ῃ 2" Ὡς : ALNA 
Ἔ τ DAR B-00= : D-AA τ 1595 τ ov: OOPA - AJA > OAAS : AA : ἢ 
σὺ PEA: ODRA 2 PAAT Am A : ΘΙ ΗΓ : ΔΡῈ : AA τ 1% 
Δ’ : ΠΗ Ρἢ( τ LAAR τ OONA τ Art PEA τ ἈΠ: Aov-AA : LT LÄA : 
helki τ OGA τ 0875: AA : Ομ : hori : ANA : 000 < AA <: 
ODPOA 1 Ao po: ORAS - Ado > PO: * A : Aoo-jA : OA. ODA : 
APPKPuri 

10, — OAAS = MGvor OAAS τ Οὐ τ Mh τ OT τ AA Ὁ ΡΣ + 
θσυχῆ. 1 by 2 OLGA, : AUS 3 OOPAA 2 ÜHE > OBTAON 3 
ἈΦ Bus ii: 


1. AA 1 soo] A primitivement la lettrc o sc trouvait ἃ la place dc 4; en outre, la 
lettre ov semble ötre de seconde main; la premiöre legon devait donc ötre oa% (change- 
ment de o ena et den cn ev): Pont : Ah: 0, Ahh 1 OAH. — 1-2. ἢ ραν] 0 de 
seconde main. — 2. oäggev-] P, 0, A 047900-. — ib. eõbi : 4794744] P, 0, A ΩΝ: 
ATTA 1 (0 AATTA), — (ὁ. OANP AMAJA Ok sic AAS P, O, A OR AURA 2 Ahv a 
(0 AAG). — 3. post 440 P add. ἈΠ τ opch τ Oäov-4A; 0, A add. 58 3 400-4 A. — ib. 08 
TAHNJA OEFAN, — ἃ. Maovne) A Anov 1 Ἀφ, Ο Ahoone sic. — ib. OAWYTk > in] 
P ΦΙΉΤΥΕν töhe; Ὁ OARTF WTA A hoo VA WTA — ib PARJA oPoa; P n7 + 
ban: O om.; A 17. — ib. e+ran] A et+ohn sic; Ὁ et+onn. — 5. nHJA om. — ib. 3. 
AJA sen; A 0:58A. — ib. one] A τὺ. — ib. ΘῈΣ 1 hoo Aan τ 20e) A om. — 
ib. oo] P, Ὁ 0784. — ib. ἈΝ] 0 Ahee, — 6. epee) 9 ocb sic; A oPeh. — ib. 6an?] 
A aas est de seconde main. — ὁ. o4+4oa] P,O ocoõ. — 8. opr: Av ügep : ρα. 
P oitne s ΠΣ 2 H2O? 1 ρ2 ἈΝ; Ὁ ON7: Ark 1 HEOL : PORK: A Oh7: WASA HEDE 1 POOR, — 
9. oePfr]) 0 oepar. — ib. ünex) P, A net; Ὁ om. n. — ib. ρῆμά, ἢ] A, A oeFd.od, 


il n'Gcouta pas du tout son ordre. Alors son maitre lui attacha le pied au pied 
d'une servante, sur le conseil de Satan. Il les chassa au desert, afin de garder 
les chameaux. Son maitre pensait gue le saint tomberait avec elle dans le 
pšcht et gu'il lui obeirait en tout ce gu'il lui avait dit, comme le diable le lui 
avait conscille. Dans toutes ces Gpreuves [Energie etle courage de saint Abba 
Samuel s'accrurent. 11 demeura ainsi, jusgu'ä ce gue son maitre tombät 
malade et füt pres de mourir. Saint* Abba Samuel pria sur lui et celui-ci 
fut gušri de sa maladie. 

16. — Sa renommõe se rõpandit dans le pays. On amenait vers lui gui- 
congue €tait malade. 11 priait sur le malade, Voignait d'huile et celui-ci Stait 
gušri de sa maladie. 
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λ7. — OONA : ΠᾺΡ Ahe H7k 470 τ 4.04. : OME : ho : OL 
ἢ.Δ» ALB Ak ἡ ἈΤῸ  HING- > Aöd- - OA PC: ζ.6: 4.5. . OhAAe : 
OL AAr ride τ ΠΑΡ τ VAGA > ΟΝ τ ἈΤΏΩ - Ah: OBAA? > pad τ AA : 
AO KA Art ALDE: ADA R τ ἢ τ AGO E: OAAT - AHTAAO > ΔΡΈ : h 
94: OTPE : AH τ OANT4AD = NÕAG* : OLID 3 PPÜGUS : Ahh? : kÄN : 
Ach : 1 : Rd 1: 

18. — DJIA 1 Ayer D-A:3 τ ΘΠ τ 2.4. 1 Or : Ahe, 5: 
OANFERSF τ ΔΡῚ τ ATMART > PENT + ΕὙΤΑ τ 716997 > OTAA» : Ah 
oo : HFH : ooh τ TTALCO > AAA - Δα λ9ὴ τ OAPO-Ark e ÜH : Art σο on? 
ALOIPI7 > ἢ : LG : PAN : ἈΠ - HOO-RA ii: 


1. ΚΡ] 0 om. — 2. maenJ Ar ur ütmsic. — ἰδ. 0AGPO) A 074. Pe sic; 0 OhgPe. — 
3. Wh] A, O im. — ib. y144 > 0] P om. — ἴδ. on7]) P om. ὦ; O om. — ib. RING: 
ΔῊ — ay habe] P om. — ib. AIG) Ὁ 496. — ἰδ. Pea] 0 om. — A. hra n4P e] 
A add. ὦ ante Ἀγ: Ὁ om. Ἀ7 A RAPE 1 Ἀ7. — ib. 494) A Nö sie. — ib. 34 > e11C9] 
P, 0, A AACP. — 4-5. ΞΡ. OTPV : ΠΗ ΤΡ ΠΗ: ὙΦ 3 4993095 Ὁ A 2 ἼΦΥ τ Ἄ75 
Ko A APP 1 AS 1 Ἄφύξυν, — 5. Ohnt43P] 0, A Φλθη 4 ων». — ib. ΠΔλ95] A, A om. 
— ib. oay0] P 0479; 0, A ante φάγω add. ona. — ib. Anny] Ὁ Αὐτὴν, — ὦ. post 
ΛΗ A add. AISAAV ε AH: 8497. — 6. AAAJ P Aadr. — 7. 05] P, 0, A e44. — 
ib. DAHT + 484. e : Onn > 4308] P OAHT : HAH τ: πλάι Ὁ ONGA 2 4.4. 8 > ἈΠ 3 
πεν Ἀλλά; Δ OAUT 1 HA: RAN 1 Ὧ7 τ Ἀλλά. — 8. OhaTCAPF] Ὁ ordteae: A Oht 
chef (ἃ ost de seconde main). — 9. 039°0-3%: » 111 P 0h7°eht τ δε; Ὁ ΦΆΖΟΡΆΤ : 
sic σὴ; A Oh? eh shore. — ib. h,tovem)P h,0v2h.: 0 oovah.; A ovžh., — 10. hC 
1297] P, 0, A 2770-9%, — ib. pan] P om, 


17. — Lorsgue son maitre vit ceci, il fut 6tonne extrõmement. Il se pros- 
terna devant lui et lui dit: « Pardonne-moi le põch6 gue j'ai fait contre 
toi. » II Paima extrõmement, lui demanda et lui dit: « Tout ce gue tu veux, 
expose-le-moi et moi-mõme je le ferai pour toi. » Saint Abba Samuel 
lui dit : « Moi-mõme, je veux retourner ἃ mon monastöre. » Aussitot il 
prepara pour lui beaucoup de pr6sents et d'argent. Il prit cong6 de lui 
en paix. II envoya avec lui des serviteurs, jusgu'ä ce 400 Abba Samuel 
parvint ἃ son monastere, 

18. — Ses fils spirituels se rõunirent aupres de lui. 115 Gtaient extremement 
nombreux; 115 btaient devenus des millicrs. Notre-Dame la Sainte Vierge Marie 
lui apparut et lui dit : « Cet endroit sera ma demeure Sternellement. » A 


partir de ce moment-la les paiens ne revinrent plus au monastere de saint 
Abba Samuel, 


lov b 


A 
100 ν΄ D. 
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19. — ODRCA τ Ἢ : PS ι ΤΑΡΙΆΤ : o escar τ kk: ΘΠ 
e RT PR σον. ATTMAT τ AA: Ἀσουγ τ OA τ AIS ΟΠ : 
oe koo τ ΘΕᾺ 1: τ ἈΔ τ 2ovi8rAP00: « AAVUA > ACOTS% + Ads: ἢ 
ADH i: 

20, — DAR τ PEA τ AM : 4:1: τ: ART ον: AOD-A-3. τ Ohiiod: : 
hoo : RA: OL ὁ GT > KALAAAE τ OO NN4 - AHTI τ DT 
DEN 1 MAPP - Ὑ0, 4 τ ΟΥ̓Δ τ Ahh τ VAN : ἈΠΟ τ: DAPE 
“ΦΖΉ τ dd 1 mov ε ὙΝΊΣΕ τ ΟἾῤάά, : HAAG : OOLA : 09777170 + 
HÄGAG* ti: 

21. — φηηθὰ - NATA AU: hoo - Ahh: APT: ON τ kõle: OO 
(0: σοὶ τ AU: PEA AA 1 A07: RA τ roo ark 1 ταύ. + που" 2 017727 
A: ΟΥ̓ »APSA τ ἈΠ > AOO-KA : δι σου : ἈΠ). s od - (AV > 17ZU 


1. Tk 1480] P, Ὁ ἭΤΕ rh; A ΜῈ. TH. — ib. T9°1RT > 0] P, 0, A om, 
2. APTAAFJ A ATTAA% sic; O ΔΕΎηλ,, — üh. ἈΔῚ Ὁ ha. — ib. ΦΩΤΊ P, 0, A om. 
α΄ — ib. OARTAJA om. ὦ. — 3. ὯΔ. ῥσογρ ραν. A ngovye:14ov-; Pä est de seconde 
main: primitivement il y avait ea s/c. — 5. 11 1 ὁφ4: Ὲ} Poni 1 80GHE 1 AIPW TA + 077; 
O LIL: KANE : AIPHTE 1 AJ Α 11... 09 τ KIPU 1 4099. — 6. 461] P, 0, A 4: 
ΟἿ. — ib. OBDAS »FrHtOJA mendg »änutus sic; Ρ αὐ ΠΠΠ1:0΄. — 7. ΠΝ a 780777] 
P. 0, A Mhrthus: OAATF 1: VE AIPH, — 7-8. 03970401] P, Ὁ. A 09°. — 8. “σον : 
ὙΠΈΤῚ Ο Διο γον THF. — ib. DON > συγ} 1 HAAAIA) Ὁ om. — ib. post συν 
P. A adi. neje+. — 10. 3997: 042] P, 0, A 39°0-:8.. — 11. 0034] Ὁ ovah.: A Mad. 
— ib. pa h] Ὁ. A om. — ib. ταῦ 1140] O omi. aw A Au s: ya. - /b. post va: : 
ἀρυ P a/d. pah 1hd 1 σοι. — 12. ante oy72 A add. orhe, — ib AP3a > 34] P, A 
üha; O om. aps. — ib. ante 1hev A add. 6. — ib. ante ü7žpav- A add. Ἀφ". 


19. — Ce saint composa beaucoup d*exhortations et de sermons. II pro- 
phetisa sur la venue des Musulmans, — ce sont les fils d'Agar (Agär), — sur 
leur royaume οἱ sur les infideles gui persecuteraient le peuple des chr6- 
tiens dans tous les pays. 

20. — Lorsgue le moment de sa mort approcha, il rõunit ses fils spiri- 
tuels; il leur ordonna d'ttre fermes dans la crainte du Seigneur, d'accomplir 
ses commandements et de lutter pour la * foi droite jusgu'au dernier soupir. 
Ensuite il tomba malade d'une petite maladie, 11 mourut en paix et herita du 
royaume €ternel. 

21. — HL est dit ἃ son sujet gue luu de ses fils spirituels mourut. 
Lorsgue saint Abba Samuel vint vers lui, son Ame rentra en lui. H se leva et 
raconta ἃ saint Abba Samuel et ἃ tous lcs freres gu'il avait vu le supplice des 
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oos δ 42. Οὐξαλιαο. : AREPT: OAGU τ Ἔσορβαν ε Oh τ ἈΠ: DA 


nd : οὐδέ. ii: M 
a Nol: ΔΉ 7. - AA: PEA τ: 20,2 τ ἈΠ : ἄσνηναι : end: : Pad τ ἈΠ i: 


Ι..-- An DAT τ πη iP rr PA τ ἈΠ τ», τ ODA +A: ἡ 50 18 
9. — Mn APR rs APA τ 916 + ἈΠΆΙΣ οὐ δηῃ > KIPS. 
OA : kh 7 πὸ Oh τ Aet: VP τ AA 424.83 0140) > OhATG τ 
Oj τ Ρυ.ἢ τ AT: KADLU ALALT > OAPUNET τ OLU doo: : PART > 
105 πὸ Orr da: AAMAAALE τ 2.24. 1 οἴ 2 ὙΦΥ τ 494 τ OLA 


1. φὐδηϊ δου. T incip. — ib. kovem]) 0 <rovem sic. — ib.) P, 0, A 1305; ΤΥ sic. 
— 4.2. onna » onöze] P onda : hõrk. — 3. ἈΔΟῚ: — 4747] Β ΠΑΠῈ > PEAT + AHTE s PAN a 
JA n ἤσουν, a TONI GONA 1 ALT APA τ λάλον» TAGA; Ὁ keik i PENT SANTE > PAN + AA 
AO PVA 90 1 LAGI VDAL τ over 1 Aihov 1 SAJ” 1 ἈΦΡΎ; A Ad vAHNTE 1 
AA σού μάν ε PIA a 99 Πὴ 1 Ert: AAA τ KPV τ Δοῆσν 2 ἀλη; le ΠΟΙ propre ΔΆ: hk 
est en surcharge; un second nom propre ρα : A, Ph-d Se trouve sur un grattage; E aäek : 
OAZAE LÄHTE ὁ ἈΏ PERI OGA, E τ AA τ SEC MODA τ SC PUA: 1 ΞΔ τ h7T7. — 4, ODAH 1 ὑἣ 
% x nõAJO nõn » ΜῈ τ ax; T OAHE : sie HAH > VOA sic. — ib. vy > PANI na] A hõdd : 
na, — ib. KAJA πιὰ. — ἰδ. oEVAT 1 o+na. — ib. Ae1074] Ὁ NProt. — 5. a:2.c] P 12. 
τ: Ὁ πλέα. A Ac. — ἐδ. πγεσοῦ 4.61 A om.; Ὁ n9rö2-8; T AINgOA. — 6. haov- 527] A 
maoo-yev; To ἈΠσοιῳ e. — ib. ype 44] Üoree > m. — 0. 012.09] Ὁ om. 0; A, To 
Ἴδα, T de/ic. (variantes tirões des douze premieres lignes, non endommagees par le 
* feu, du fol. 114 võb) — 7. oh7y 3 er JA Op7 τ Aok: 20; Ὁ Oh7 : OTA 3 url. — ib. 0 
koto] A oevA. — 7-8. 99341 + 1.51 P, Ὁ Ar : Part. — ὃ. 748] Ὁ Tee. — ib. gd 
βαρ +0e0n4] P βρη τ oed ese; Ὁ ea » ΦΡηΩΉ τ oedgeg; A OgAe:g i: ΡΠ. 


pöeheurs et le repos desjustes. Puis ce frõre s'en retourna, se coucha et mourut. 
(6 la priere de ce saint Pere, le grand Abba Samuel, soit avec nous. Amen. 


4. Martyne D'ABB4 PAESI ET DE SA SCEUR πέσε. 


1. Incipit. — 2. Origine de Pašsi et de sa βὰν Thecle. — 3. Abba Pašsi refuse le mariage 
gue lui proposent ses parents. — 4. Transport au ciel par un ange, il voit la gloire 
dont jouit Victor, fils de Germanus. — 5. Ceux gui feront la mõmoire des martyrs et 
des saints seront protögõs. — 6. Leur recompense sera õternelle. — 7. Abba Patsi 
est ramene par Pange dans la prison oü il avait Et6 jetb. — 8. Martyre d'Abba Patsi 


et de Thecle. — 9. Leurs corps sont ensevelis par le pretre Abba 'Ori de Satanoul. — 
10. Nombrede leurs compagnons martyrs. 


1. — En ce jour aussi sont saint Abba Pasi (1151) ct sa sceur Thitcle 
(Tekla), martyrs. 

: ᾿ς AA " , 

2. — Ce saint Pasi õtait des gensde la ville de 'Abousir, laguelle se trouve 


a Poucest du territoire de "Esmounäyn. Il avait des richesses extremement 


nombreuses, des champs et des moutons. II donnait les toisons de ses moutons 


aux pauvres et aux malheureux. Il leur donnait des aumõnes uombreuses. [1 


ΓΑ, 


93 τὸ ἃ. 


ΤΑ, 
93 ra. 
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HA ODRTt : Ἀ4Έ HAA > ἀι-Ὑ1 : AAA 5: ohov- : AA: 09: : AA 


eh = Οἱ σῇ : Ah σον: : 790997 ii: 
3. — Oht: PNRAL : AAA : AAL: DAL-00: τ OEDAL : AOAL:T : 7 
Ar: Tärk s hoo τ αὐ PAAR : AHO : OFHetih τ Ah : APP roo τ 7 


ov τς DORA τ AT: LAPI HTT τ TAG : “σοι. 
Ah. — E DRTA τ ἈΎΠΠΠ“: (ALE - ODÄARAL - ΔΑ ΠΩ : OhLAS : 


1. onrt] A opy. — ib. ante 424+ P add. 0. — ib. ἴσοι. AhA-Wov: 3 Aed] P 077. 
— ib. ohoo: 1 AhiFov] 0, A Φᾷαν « ἈΠΊΡσν:, — 2. ONP1 τ ΔΆ". P, O Φῇσυ 1 A9P00:, 
— ἰδ. jae] A σγαρ sic. — 3. OF 1: PNRAPJ A DLIRAP 1 Ὁ... — ib. AAA : 4) A 
and » AA; P, 0, A Ahi. — ἐδ. OERAPI O OLAP sic. — 4. nov] P, 0, A om. — ib. «ἢ 
reann] P, Ὁ sareann. — ib. oTrarih) P, Ὁ Φ γον. — ib. hIPP:09] 0 horheev 
sic, — 4-5. yoo] A kook, — 5. Ahy 1 6422] P, A n. 24be; Ο eebe. — ib. 12) 
A om. — ib. La derniöre ligne du fol. 100 νὴ b de A se termine ainsi : AA : ABA-P 3 häll: 
[e »J: un fol, mangue dans le manuscrit; le fol. 93 τὸ a commence ainsi : [e]40-C4 » ANT 
Ek 1 XC. Le ms. T comble ainsi la lacune de A : (T žncip. fol. 145 τὸ a) n:7”Ah : Oh, 
ἈἘΠῚῚ τ AHTE A TAL: DATFSIGL τ NATÄRUS 1 Φαρα Sic Oh, TTICP » (primitivement Oh, 
ΟΡ 1sic) ΠΝ ὙΠ τ MAANA 1 sic 1002 1 Foo x kovsyk 1 ει PAPCP > AO ὁ DAIPU : 
Torp ATU oo PO» 1 Ka (MS, E 1) 007 1 OHIO BIG ARP 1 συ τ PEI a Sic σοι : 
ATH 1 oOPPA 2 τ τ 400 2 ΠΣ ΜΕ 3 OPHA 1 AHH? LOPATPEPN 3 MG, τ nov 1 Ἰρῆηαυε 1 
PAR: LTK VAMPIF ὦ sie OAL κα PAHIAA t A 2 a DIG aäanagege »(hic T defic.; 
guinze premišres lignes, non endommagees par le feu, du fol. 115 τὸ a); (T öncip. 
fol. 115 νὴ b) OA. ZHAF τ OODRA% 1 HA 1 hool τ oOTLARF 1 SIC OTROKT > SIC LAA ὦ OVADI: 1 
ori 3 ORE τ hool τ ἈΠ τ TOPIC > ONE TA ἈΞ ΔῊ ODRAALT 1 OBS τ POSU . Ara 
ATT τ DARAIAP 1 TAA 1 JAOD : VAOŽZ VÄDAL: τ D00T 4 1 (Ch 2 054 3 sic DRARI: < Sic 
Tr Ἀῆσο SAT: DAL i SC DAPAP ΠᾺὙῚ - PT ORHAB 1 SEC KR/H IHIP Cp a SLC NAPI 
TE: OAAAPF 1 Nov 2 HARTGE τ ΔῈ τ ZRAP: SLC O-KE πα ΟΠ 1 AHAH 1303 Vida ART ECG 3 
(hic T defic.; guinze premitres lignes, non endommagšes par le feu, du fol. 115 νὸ b); 
(E incip. fol. 116 1° a) [ooJön. : hoov: 1 PRAVI DTANAP 1 OTAIPAP 1. OPCRLP 1: Ag 
ὄν σοι 1 AREPT 1 DANTID FA 1 AA Κσυῶνν Sic ΠΥ] 1 NOV- 1 AATUHARL E ΦΟῊΡ 1 AARGIAI* 3 
VIC 2 PAG: HALENA 3 AA7 2» AAA 2 BFSIC τ δὴ. OKT 2 OCHP 1 TCANEI τ οἷς ORCAD: 1: AD 
GP 1 ONALG : ἙΆΛΩ AUT OONA A ACVTAHELLEL 1 ἈΠΟῪ τ Be » (hice T defic.; 
douze premišres lignes, non endommagees parle feu, du fol. 116 τὸ a). —6. Φ ΝΠ. 5710 ὦ ema. 


craignait le Seigneur extršmement. Scs richesses õtaient abondantes οἱ 
nombreuses. Sa βὰν Thšcle eraignait le Seigneur. Le nom de leur pere 
õtait Elie ( Elyäs) et le nom de leur mõre ὀϊαϊ! Marie (Märyäm). 

3. — Elie et Marie demandžrent ἃ Abba Patsi, leur fils, et lui dirent 
« O notre fils, nous-m€mes, nous desirons te marier pendant notre vie οἱ 
nous r6jouir de toi, avant gue nous mourions. » Mais lui-meme ne voulut 
nullement agrõer cette chose '. 

4. — "Pour moi, je fus Gtonnõ de ma vision. Je glorifiai le Seigneur et 


1. Lacune dans le manuscrit A. 
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AOARA : ARRO : σοῖς 1 Ort τ TE t RC: VEE τε ORAC :: AAA 
vr σοι ἢ HP tk: ΓΘ : Δάν : DAL = ὑπ ἢ : Δι : hk: : 
Han) VOGT UTA TAP - Ode: ΠΟΤ i ORG: oopbhe : OTAP : 
Ah LA: ΘΠΛΥΓΉ Οὐ : AM AT : AL : ὨσΠδ Τὼ : ΔῈ Ὁ ΩΝ ἢ 
ar OJA ARE πλιθ διῶ 1 VOT τ 0977170 HING : HAGI: 

ἡ — ΘῈ γῇ τ Ahe: AÄTLAE τ AAPE roo > IMEB - IPP 1 Ahv: 
an τ OGO FE τ ἈΔ' : OOD: = Πρ GO 3 GPd: 3 0974 < ἈΔ' : ANA. 
ΔΊ - Ad πὸ᾽ ΦΆΘ Δ ἈΚ : TARA : OLGAL τ AAA : kh: UY Md: 
ooh - OLE : 8 DG7”" A : Πα δ AADOD- : AAA AAL : AAA = δὰ : 67 
Ad: rh σον 1 APSAT + OATIIT + 490 τ 25 Ὁ 1716 + Oht, τ Nor : 
ALB τ rs Ahh, τ 8 τ A AGA T >: Πἢ 45 αν: : A0720 : PSA : 


1. ae; JP om; Ὁ oovy: A συν, — ib. oht] P, 0, A om. — ib. post »cih P, 0, 
A add. omme. — 1-2. oehdt) Ὁ oemarov-, — 2. To-VA]) A 07.; Ο τῶν sic; A +0-VA. 
— ib. post ae Pae 0, A add. ἈΠ, 1". — 3. Hoo77] A wovyy, — ib. σου αν ἩΓΕ P 0977 
pett. — ib nc) PO we; A wet. — ib. ovh41e] P, A ovapa 1 494; Ὁ ovi i vet, 
— 34. OTAP VAAMAJA OTAD 1 RAIL. — ἄν ASJA om. — 5. vVETTJA vert sic. — 
6. Φλ τὴ Ahe] Ρ ΦΎρδο. — ἐδ. KAMLRET Ὁ om. — ib. hape) A hüpet: sic) P mõ: 
nkbe. — ib. nor] PL OA om. — ib. 9973) PA 9*%Wrr. — ib. xx] 0 om. — 7. 600:] 
A ööo- sic. — ib. nwge] A om. ἢ. — 8. 86.2.1 Ὁ Ἴδη. — ib. post n1:2+ P add. 01 
err: A oadi. onms*. — ib. oo par) P, A om. 0. — 9. ante õe: P add. n. — 
ib. uARTSAPoO) Ὁ NAATSADPov-, — ἰδ. ante RA A, Ὁ add. a. — 10. τη π συ .1 A ΤΉ πε, 
— ib, φβη : oart034] P. 0, A 0N9707% 1: 42.07%. — 11. xmep] Ὁ ämeb sic; Ὁ hmeph 
sie; A hmeb, — ib. ante rä P.0 add. 0, ib. ARA, 21478] P 172 > AA, 0 07. Ah. 
— ib AP: venter] A AFssic nehtei; O AF > ὩΠΠῈΡ sic; A K+» neatev. — ib. NP? 
õF > PSNJ A Aärjor : hood; Ρ ῬΑ ΔΎ 1 49707%; 0, A ΔΦΑΙΔΎ « APTOT. 


je dis ἃ Pange : « O mon maitre, ἃ gui est ce palais beau ct magnifigue? » 
L'ange me dit : « Tout ceci a ete donne ἃ Victor (Figtor), fils de Germanus 
(Hermänos), le g6nEral, gui a repudiš le royaume de ce monde et toute sa pompe, 
a porte sa croix et a suivi son Maitre. C'est pourguoi Notre-Seigncur J6sus- 
Christ — gloire ἃ lui — lui a donne ce grand royaume 'gui ne finira pas ἃ 
la place du royaume de ce monde passager. » 

5. — Mais moi, je lui dis : « O mon maitre, je veux gue tu me 
fasses connaitre guels sont ces trõnes, guels sont ces arbres aux beaux 
fruits et guelles sont ces couronnes magnifigues. » L'ange me r€pondit 
et me dit : « O Abba Patsi, tout ceci ce sont les licux de repos et de joic 
gue le Seigneur a preparõs pour les gens gui font la m6moire des saints οἱ 


des martyrs sur la terre. Ecoute maintenant, afin gue je tassure πὸ tout 


93 7° ". 
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AO- τ MH: IPO 1 koe: Due τ PACAT + APPAPIU: : ΠΛ ΔΊ ΤΉΝΕ 
σον τ ἈΦ: - ΠΡ" : ΡΠ ὅτ τ HINAP0D- : ΔΊΞΡΊΎ : AO- : ΠΡ 
Po: OR νά. t A : AGA, P00= > AOS: NERA 2 TEA > ἡ 9" *Pov- : 
AO: τ HETAG εἰρὴρ τ NOA τ ΤΉΝ συ- : (hoo : oom? : nihe : DAR OD : 


nr - PG - 98, τ Φι σαὶ τ ALATA > ὁ": τ Ahero - 0 : ἈἽΗΔΣὺ : 1077 > 


A τ PSA τὸ ONA τ βισορνῖ > αὐ τ AAA, τ ΗΠ τ TOC τ TAUL : ἈΠ 
9... Ἡφυῤσηῤθ - Ἀώ" : Ado: ἈΦΡΆΒΎ τ OKooõh : Okk - 8790 τ A 
DO: : Okk: REB τ OLAAL τ Pered > ἈΠ Πάν τ Ark "πε > OeA 
A τ ἈΠ ΠᾺΡ τ ὐὯὰ τ Ask τ ΜῈ τ TA + δου ε 71. ε ΤΊΣ τ PAR 2 MLA > 
JP AC τ θυ" : ἀμὸν : 


1. mu] P, A nm; Ο nryh. — ib. 29-41] P, O nova; A nova. — 1-2. ΤΉ πη δ σο.] A Hne 
σο. sic, —2. 125] A, 0, A προ. — 3 AAT x heäteroo-] AONGT + ΠΙΈΡ, — ib, 12 


KAR τ ΝᾺ 1 N9°200] P, O πρλλια τ συχνά, 1 Ἴρδοσοι > Οἴου. — ib. ho] A om. — 
1. w5e] P, A week; O wõet, — üh. oom7] P, 0, A n9*%m7. — ὁ. net] A wütekov-, 
— üh. ohoo : 7] P, Ὁ oahovy, > ood: A λον : OVA sic. — 5. “161 A 779. — 


ib. 826) Ὁ φιάς.- ib. KEHAFA + 84k] A h,etA'PA > (1° est en surcharge; 044; 
PO, A APATA > AIA : 00VLE (A αὐ", συ). — 6-7. hh » Ἀ9 5} 1011 P, Ὁ 42499970 1) 
A BHIPRITOIF. — 7. hh 1 3992647] P, 0, A Mäh9P3 4%. — ib. αὐ ΜῈ] om. — 8. h) 
mähd. CG) P 3AHA7 τ A KAA 2 Ὠσῆ δῆ; OK THAT τ σης A WIMAAAC εἰ KAUA? τ APA ὦ 
venen, — ib VAAT A om. — 9. 373 JA aita sie; P, 0, A nAMAe 1 (0, A om. 
n) Ongõäie. — bo. AT) P, Ὁ. A om. — ib. ΜῈῚ 188) Anti s 76, O, A WTA 1 verd. 
— ib, hhoo 2 17% 2 +946] P aov 3 AE > 7474 1 ἈΠ AE Ὁ nov 1 γῇ 1 ATH 3 ATUG; 
A ehk s τῃ ΖΡ rä 1 +796, — ἰδ. vines) A om. — 10. ogwrfip sõn) A om.; Ὁ oev 
AP > AR, 


homme gui aura construit une Eglise au nom des martyrs saints, ou gui 
aura enseveli leur corps, ou gui aura donne une offrande provenant de 
son labeur, le jour de leur memoire, ou gui aura allumö une lampe, ou gui 
aura donne ἃ manger aux pauvres, ou gui aura achete des livres pour leur 
Eglise, ou gui aura €crit le combat de * leur martyre, ou gui aura fait du bien 
le jour de leur memoire, selon la mesure de son pouvoir, ne füt-ce gu'une 
coupe d'eau froide, ne perdra pas sa recompense, comme dit Notre-Sei- 
gneur dans PEvangile saint'. Lorsgue mourra cet homme gui aura fait la 
memoire de 'un des martvrs ou de 'un des justes, le martyr ou le juste viendra, 
se prosternera devant le Seigneur — gloire ἃ lui — οἱ dira : « Mon Seigneur, 
donne-moi cette äme, car 0116 faisait ma memoire sur la terre. » On la lui 
donnera aussitõt. 


1. Matth,, x, 42. 
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a : b Ξ 
6. — oäher : ὩΣ Ὁ ΚΑΊ τ ὐφῇ τ ΦΆΤ - RAA RL A 
TKS SEKKALE MA ΜΝ ΝΑ orin τ Υ 
- MA , A : “θ᾿. ξ HL : M ξ kd H 
KAA τ 2% = AA Ah : ἈΠ... MA ᾿ n õtte A el: 
κα Ak PRIA : OAPEAG: VAP + AVE ε AT + AL TAA > ΠᾺ 


RVR 2 HÄDUA τ ΔΟῈ τ 49740 > AMAAC : AIPAR 3: OOTA: AL 


ἈῚῚ > VN > Ahoo > JH AHAA + OLVAP > ADA 3 äevõt : ja 
AOk 12% τ NARA τ ATLAS > OLAFLAP > Oh : ρα δῆ ε ὦ" ; 
OGA Rd τι OLA HU - hoo 1 PPIOPEP > OF: Oli: PPP : OPAANP A 
ANA > WGC : OSTACP ε HA > Koor + 49% : σοι ΠἿ" AA + b7 


10 +GhPr00° 1 ORILAAP : HÄHAA τ HA, 87187 : οὐ Τά "lä: PAN τ ὑπῆρσυι 2 


43.07 αν. - kh: FATAT :: 


1. oak] A oaxa primitivement; la lettre finale aa διό corrigõe en σν; ῬΑ ohh 
ova, — ib. eat: γ61:}1 A om. — ib. 5E4+]3 Ὁ ΦΆΤ. τα 1b. PA] P cn marge; ἦν" 
— 3. ραν ἈΝ ΠάΝα vart . 1041 Ρὲὶ 0, Α ORIHAAAC ν ἈΦ}, 1 A a AU : (A HH 1) 
oe. — ib. post 74:84 P. A add. oo-co-e; 0 add. ool0-P. — 3-4. 72] P om. — 
n. ahtri PRUTI P σοὺ ν AA ν 1}... oäöAt; A 9504 1 ἈΠ 1 PAAT. — ib. 0h9” 40] 
A orre. — ib. vaP) P,0 VAP; A ov Ap. — ib. HETAN A HATAN. — ἰό, ΠᾺΎἘΆΝ] 
P Ahrtru. — 5. πῶ! A D9%. — 6. ünev] P, 0, A om. ἢ. — ib. ἈΠ} A ἈΠειη. — 
ib. AAUAUACJ Το incip. — ib. oevApe] A φρυπφὶ P, 0, A oew4P. — ib. ἡσγ 0 
om. — 7. AO: 1 AO 1 REPJA, T om. — 7. nard] P, 0, A 11-yna. — id. post HFTAA 
A add. NIPNTURARG. — ib. ARTERIT Ὁ Ahrthv. — 0. oeteime] A oetomP. — 
ib, post o at P, A, T add. ar10+. —S. oe HHJA oeh. — ib. eht]P, 0, A, T om. — 
ib. 505774] A 9" 701... — ib. OPLANNPI A, T ogatar. — 9. ΦΡΎΠΩΦΙ] T oeracP. — 
ib. 8] A, T om.; Ὁ en surcharge. — id. 7997 : oos (ACF τ KA 1 Porn 1 Fõhvsoo:] A, T om. 
— 10. Ἴσον τ σοφῃ 1.1 O hoog net) T om. — ib. põrn] Ρ πῃ; Τ om. — 10. ἤν Ἀφ σο.1 A * 
Cher. — ib. Hä,er70%) O Ἡκ στὴ sie. — ib. OtFA AAA OTTFePA. — 11. Pa a7 3 T defic> 
(variantes tiršes des treize premiöres lignes, non endommagees par le feu, du fol. 116 v* b). 


6. — Si cette äme a 6t6 extrmement pecheresse, il sortira une parole de 
la part du Seigneur tout-puissant, par la bouche de Michel (Mika'el), 
archange, gui dira : « Le Seigneur tout-puissant dit : « Laissez cette Ame 
dans le supplice, un seul instant. Ensuite donnez-la au martyr gui a 
interc6dd pour elle. » La gräcelui sera donnce de la part du Seigneur Dieu. 
On fera ἃ cette äme comme le Seigneur a ordonnö. On la donnera au 
martyr ou au juste gui a prid pour elle. Lui-meme la recevra ct la cou- 
duira dans sa demeure. Il ordonnera gu'on la plonge dans la piscine, gu'on 
la revite de beaux habits, gu”on la fasse sicger sur !'un des Lrõnes gue tu 
vus et gu'on la couronne d'une couronne gui ne se flstrir 


rejouira avec tous les saints et elle vivra * õternellement. 
PATR. OR. — Τὶ XV. — F. 5, 


as 
a pas. Elle se 
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7. — OAGAH : Po τ ARA τ 24 τ Ὠγάυ: τ AGVER > OAARAL : ὦ 
AF kr Pä: OTAIIZ τ OGCT τ OT VATE  OATACM - AT: 4 
GS ARTA τ 22 AL 1 HBUA τ ἈΠ}. ἼΔΗΣ τ AAA 2 KTIEA 2 ΠᾺΎΈΕ : 
hoo- : PO i: 

8. — OARA/h : AHH - σου 77 τ ἧσο 1 99°RAP APA: ἈΠ - hA A 
PA τ PP τ OHIRAP > OGONALU: τ ATA τ AA > Oho70v: ε 112 ἀξ, 
e Ὠαρ Ὠοζ : ONPOR : ἈΔῚ > ΦΗΦΎΦΊ : ΠΆ.Ὑ τ ON τ AHAA 
(τ 227200: : OLNT KAP 00:  ΡῚ}᾽ Ἀσον 1 ΦΩΣΡῪ τ HATAA τ o0-NG τῷ ONA : 
L hoo : Ἀ95 1 Δ ΙΡ συ. : oom Pov: : Aovho7i : ÜM : 178, TO: : 000 : 6 OD-NP 
συ. : ἢ AGAL - TARE ΘΔ - her ATTA OGA τ koort ὁ σοί, + "ἢ 


1. post o%9*11 P, 0, A add. Ἀϑοραδ > OADZ > WTF. — ib. ante συλ P, 0 add. 0: 
mk. — ἐδ. acaset) P, 0, A πεύέφ. — ib. oraghikP, Ὁ omi; A OHTARL. — 
2. 6.11 0, A om. — ib. x7] P, 0 072. — 5. OARAA > AHH: ovhe77] P, O, A ΦΆΜΗΙ : ovhy 
ar ARAA. — 6. 0RF°RAPJ A DeI°AKP. — ib. φϑοῆδιυ τ ἈΤῈ + EHA] Po ἈΠ: EMA : 
ἈΠῚ - PNAUS Ὁ DENA > RAHE JONAVA ΜΉΝ τ PONAV: τ OGHA τ AH, — ὗς ἸΡῚΣ τ 9] 
O, A 908 : 72. — 7. Π συγ 1 6} Ὁ hoohozitc sic. — ἰᾧ. φρο φὴ] Ὁ OAPIPT. — 
ib. post πάλ P add. oihd τ ΜΕ ἈΝ ΈΙΡ σοι, 0, A add. onhd > (Ὁ OHVA + sic) KTG > ἈΠ 
twoos, — ib. Ohy ATHAAACI P OA MAARC. — 8. 297900. : OPNT42%'00- > 0] P, 0, 
A om. — ib. gyprhoos: ΔΟΡῚ] A 277”h + φρο, — ib. oõn) T incip. — 9. post ehe 
P add. σου. — ἰδ. enev] T enao., — ib. nooitizwoo-] P, 0, A, T 99767 ὅσον. — 
ib. ante oompoo. A add. ὦ. — ib. vie) Ο me. — ὦ. 43850] 0 57850. — 
9-10. ραν βσοι s PA > 4064 : 7427 P, 0 “1 : 1048 : (ONGA =sic) A: 1 nov 2 gO-NeEPov-; 
A, T eeo-ngpoo- «ἀρ »a04e : 743 (T TA sic). — 10. ἀσ 7. τ ev4AT] P, T oom7 : Korva 
x; 0, A oom7y :joevat. — ib. συ] A koo, 


7. — Pais Dange me porta sur ses ailes lumineuses et me fit parvenir 
dans la prison. Il me salua et remonta au ciel. Jc fus õtonnd moi-mõme 
extrõmement au sujet de la grande gräce gue le Seigneur donne ä ceux gui 
luttent pour son nom saint. 

8. — Au matin, le juge ordonna d'amener saint Abba Patsi de la prison. 
On Camena. Avec lui Gtait sa βοὰν Thiöele. IL les supplicia d'un grand sup- 
plice : par les roues, par le feu ardent et par les clous de ἴον. Le Seigucur 
les fortifia, les fit supporter ces supplices et les fit surgir säius et 
saufs, sans lõsion. Lorsgu'il fut fatigut de les supplicier, il les livra 
au juge de la ville de 'Endenäw, alin gwil les emmeuat cn Haute- 
gypte (LAlay-Gebs). Lorsgu'ils eurent navigub pendant huit jours, 


3 
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A: RAA: ΠΛΙῸ τ ΦΆΝΙ 1 σοῃοὙ 7 > hoo : 09974 1 Ohh: PAAT > ἈΠῸ 
ἡ. τ ORAS τ EAA τ OLE" αν τ ΔΎ τ 448: DANV τ Dh9I° 8: Ζ : 6A 
συν ; gAofogoo: ook: ΩἸλζσον ε NÄLG: OT2”ho: AHAA > 19°6 τ (109777 
Pk ATT GP 1 

9. — OÄAHHATAAAC τ Δάν. ε PAN τ πῇ σου 1 AA > ἈΦ - AIPUIL 3 
AmTG roo : jeh τ 272 00-: NPSAT τ ΟἾΔ τ δι σου 3 ΘΊ συν: 
AÄAAA - nArd 1 OAÕMT : Ὑλιῆν > Oh7AG 09: : σε > ooh7 : 7Ah τ Ὁ 
AAhov: 2 δῆ : 14:25. 1 σοφὰ AL 3 ΟἹ νι τ hoov: + OP AG 
01:97 : ORG: : Δι σο. εὐ 25 1 OHT : 9 υ 09: : +494“ : Doo7A 
t τ 900} τ: 

10. — Oh7: “pABoo- τ ΔᾺΔ : hi: ἡσἼ6 1 τ 9 δι ον. : δ ΘΟἽ, > TEAN: 


t. ame] T näe sic. — ib. ΠΆΔῚ P, 0. A, T Ἀαλδέιρσοι, — ib, 9 1 kü, 1 2447] Ὁ om. 
— 122. RAJA Ah. — 2. 04% 1 kvA] P, A, T ogna » (T og 1» sic) AA. — ib. ORI, 


ae] A om.6o:0 o%9o. — 3. ante ova P, A add. 0. — ib. cnbov-] P, A,T nChhtw 
ao, — id. απ ρα] T defic. (variantes tirdes des treize premieres lignes, non endommagees 
par le feu, du fol. 117 τὸ 8). — ib. φρὴν] A 03/”h. — ib. KUAAJA AAA sic. — 5. Oh 
nu] Ὁ ΦΆΙΙ. — ib. näev“] P om. — ib. põ] A κά. — ib. 499972] P, A 1h9°912; 0 


md. — 6. AmrE] P. 0, A üpr4:. — ib. npaa7) O om. — ib. OrpP»A 3 prowov:] P, 0 
om.; A O7PPhx ῥϑυ σοι, — 7. AAAANJ P AhAnaT. — ἰδ. onom7) A om. n. — ib. σον] 
A am. — 7-8. φῇ συ] P, 0, A Φηῆλσυ:, — 8. oopõn] P, 0, A om. — 8-9. 44 » nc 
ΠΕΡΎΤΑ δὴ". nontest; A RAF > HERt EST. — 9. h9°zwpov:] 0 49°žw0:. — 10. απ ρ 21 0 
ἀρὴν sic, — 11. Ohy 1 KAO] A Oh7y: PAtoo- sic; P, A OHAt0o-; 0 “FHAkov- sic. — 
ib. 89787] A aet0+. — ib. pornawpoo] A ΘᾺ ΈΛιρον., — ib. 88207) Ο 58203. 


le bateau s'arrõta sur le bord du flecuve. Le juge ordonna de couper 
la tõte de saint Abba Patsi ct de sa sceur Thöcle. Les saints se rejouirent 
extrõmement et prierent. Apres gu'ils eurent acheve leur priere, on leur 
eoupa la tšte avec le glaive. Ils regurent la couronne du martyre dans 
le royaume des cieux. 

9. — Le Seigneur ordonna ä un prõtre, appel6 Abba 'Ori, de la ville de 
Satanouf, de prendre les corps des saints. [1 prit leurs corps et les ensevelit 
dans des võtements pr6cicux et avec de Pencens pur. 11 les döposa dans un 
lieu puret les cacha jusgu'a la fin * des jours de la persecution. Une Eglise 
leur fut bätie. On y deposa leurs corps. Il se produisit par eux de grands 
miracles et prodiges. 


10. — Le nombre de ceux «φαΐ furent martvrs avec eux est de guatre cent 
soixante-dix-sept personnes. 


+A, 
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ahef.ov- : OAZhRov: : OTTAAGIP 00: : UA > PAAT τ APR τ 
II. — Revision ou Vulgate. 


ἦλ9.᾽ : Δ > A:N0:0 : PEONA +: 

Ab: SAT τ UDT - AIP  Φ ἢ : HPA 3: 

ὁ", τ PAoiF τ E TAAA τ OONA τ 20979277 1 ATTANA : 
2111: : φῇ : AIPAA 5 

σι γ,»Ὲ τ HTTP : GA: OAl τ MAA τ: 


ἦλϑο : AAGAL + ΗΝ 105. > 722 1: 
AHH + ICA: LAAR τ ΠΣ τ σο 1" τ AI Ὁ 
ALECV τ oo PAHA: ΘηρΔ(1 τ 7 τ A βισοσο;" 1 


1. Ἀδρῆσο: — ne77] Ρ ῃΖι συ. : Pen: VASE ΖΔ ε ὙΈΔΡΥ ra APA: OIOVA 2 ha Ἢ 
συνάδ A PAAK ArAov - %A9°; Ὁ Aenkov- : PeNT > φυδ' 7 ὯΔ 3 G:d4200- 2 DAB τ αὐ Ὁ : 
OEPCA 1 DAT 1 λῶν > AAV 3 349; A Πζῃ Ἔσν. - Pen 1 ΤῊ τ JONA τ (TOO 1 NAA : Κ᾽ 
e" :Aedov : 4A9°; le ΠΟΠῚ propre AAA + 2:2”Y 56 trouve sur un grattage; un second nom 
propre 7A[2] » A.r-a est en surcharge. — 7. ägvet] 0, A %74 τ a20 e+. — ἰὖ, 7891733 
0, A %9°73%, — 8. 711] Ὁ om. — 10. JAA JO ΤᾺ. — ib. PPAEJP on. — ib. Aet a 
ovnnt] 0, A hoonnt, — 9. opact] 0, A oovnet sic, — ib. hgihovoo3-] P h,eh0023:: Ὁ 
h,povav3: sic; A les deux leittres av sont de seconde main. 


Oue leur priöre, leur benediction et leur intercession soient avec nous. 
Amen. 


II. — Revision ou Vulgate. 


5. SALAM A ABBA IIIEROCLES, PATRIARCHE D'ALEXANDRIE. 


Je dis salut au bienheureux llierocles, 

Patriarche, gui succöda ἃ Demttrius. 

Ou'il regoive la rõmunbration des pastcurs et la r6compense des docteurs 
au milieu des saints, 

Apres avoir garde ses brebis des loups, 

I emigra au royaume des cieux ct alla au bonheur. 


6. SAÄM AUX SAINTES ὄν ET JULIENNE. 


Salut ä Barbe gui a rendu publigue sa foi, 
En faisant voir le symbole de la Ürinitö ἃ la fonõtre de sa maison. 
L'epõe ne Vefiraya pas; la scic de fer ne la lit pas soullrir. 
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ÕAG* - AAG” τ APAPT = HARI + 
h7T 2 APAP : Ag, > APAI 3 


ÕAT* : AHAPAGT : MAT 1: 

{οἷν : 19° : VAU: AZ τ λιν : AIT 
ἈΠ: τ θσοΐ  - AAA, : AA : o77P NA AAST = 
ἈΠ ΠΕΩΦ : σηῃ Διὶ - Arno : A7A9° GT 11 

hoo ARA F : ΘΊΣ τ ὑπ τ (hk τ ΠΕ i: 


ἦλϑ" : Ah: OI: "2.1": OAI ἃ 

ALANG : ῬΑ - σὐ ΔόΤ' τ Δ.2 ἡ 

hõh : h0d7 : ἀσυυλ - Π : ΔΟΡῚ τ ATIAD 1: 

AIPhAhzU- : hoo : pp : 77.2 9 

ArAAR : ἡσ70, : AALA  Ἀ.Η : ATH: ΠΛ 2. 15 

1. ἀλ951 A le second mot aag” cst en surcharge. — 2. N8h,] Ὁ hA%. — 3. Le saläm 
a sainte 'Iinbämrenä est propre ἃ P. 


Salut, salut ἃ Julienne, sa compagne, 
Ou'on suspendit par les deux seins. 


7. SALÄM A LA BIENHEUREUSE KNBAMRENA. 


Salut ἃ celle gui a rendu forte sa volonte, 

Au point d'elever dans le desert celui gui nGtait pas son enfant.” 
L'ayant prise pour un homme et Layant rdpudiše inintelligemment, 
Les compagnes de la bienheureuse 'Enbämrõnä s'Etonnšrent 

Ou'elle füt une femme, lorsgu'elles virent son cadavre. 


8. SALIM A ABBA SAMUEL, SUPERIEUR DU MONASTERE DE ÜALAMON. 


Salut ἃ toi, Samuel, gui as Etabli la regle et la loi 

Du monastere de Oalamon, plein de gräce, 

Au point de Lavoir elev6 au rang d'une haute assemblee. 
Lorsgu'il se fit un vide parmi ses membres, 

Tu as prid Pange du ciel, alors gue tu Gtais encore en vie. 


9. FRAGMENT propne pu Marrrre D'AnBAa PAtst ET DE SA saun THECLE., 


1. Abba Patsi refuse de se marier. — 2. Il se rend ἃ Alexandrie. — 3. Il reste auprös de 


son ami Paul, gui Štait alors malade. — 1. II visite avee Paul les chrõtiens gui se 
trouvent en prison. — 3. ΠῚ endure de eruels supplices. — 6. TI est sauv6 par Pange 
Souryäl. — 7. 11 rõprimande le juge. — 8. Il est emprisonnö. — 9. Une bargue 


spirituelle amene Theele ἃ Alexandrie. — 10. Abba Patsi est ravi au ciel par Vange 
Souryäl. — 41. H voit un palais merveilleux. 


» P, 


102 v* b. 
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1. — 3Ὰ  ριίβοσον : ZAR : AHAS, > ΔΆΠ > 0h7°8 : 04h7 : hh : 
Δ ΤΗΝΕ. Ali s Ar: ἈἘΒΉΙ : 59921109: : Π 4: λη΄ Ah ; Tama : Δ 
Adi τ : OA ASTA ΠΑ ὙΠ Αθ > ΟἹ 12.99 : Οἷς 1162 τῇ Kolla 
MÄA 1 σ]σο-ζ. : δισν τ koost > ῥά ΩΦ > 6. 248 s ORPU > Pt: A υ" 
A σοφύδλι» τ ETF > ORI AG : ÄT: OOPOA > TOA : σου: 47 
: ἡ 1 1300 JA 
| AA t AHH : 2 PPAPEPA τ hh, > hoo : τρῆθσνο : n 
CR1:7 τ 01%: Δ τ Oht τ PA AA AA 3 ἢ 2 V76 > AARE: 
(0 - pop Apr the: PPP 
“ ἐλ ἔν AGA : Arc : kaH7E CL > Häov- : ᾿Θιλρὴ : OOP > £ 
B : ON, : OTAG : θυ: A 2 Ao τ δῆ τ hoo 2 ALO : IO PU: 1: 
ἡ, — οἰ : 997204, τ ON L TAGA > AHA > ACAT:87 : NO-Ark: 1 oo PÖA α 
Ohr PSA τ Ἀη τ AA: OONA 1 ἈΠῚ τ BAI αν τ 9P7 Po. ε ONAOT : 
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ἢ, Eh t AEJ O Hr sie AE; AA Erra vk, — ib. Arena] P A+ 
ang. — ib. OA, ΡΥ A OHATAG. — 3. ORFFSI Gr a ATA 1 012792) Ῥ 072. — 4. hoo: 
vä ράφι P σου > ράφαρ sic; 0 Ἀσουγ απ PAPEP; A O-AH Bra βάφε. — 
ib. “εν ἈΠῸ A πὸ». — δ. {συλ} Ρ taoot. — id. ΘᾺ" τῷ 1 AAT 5 OPÖA 1 PIA 
09] A ONIP PAG 1 HOTH 1 49900: 1 497 3 OOPOA. — 6. ovPoh,7]) Ὁ σνφύδιυ", — ib. %0v 34] 
P Roopda 20934; 0, A žäovt, — 7. hoo] A oo PHA. — 7-8. nehte?] A 444. — 9. n 
oo: eel p — NUI 1 aanrece] A om. — ib. tho + 4Pe°] 0 FPe-o0-. — 10. ηυἹ4] Ο om. 
A. — 11. anto xan Ὁ add. a, mais de petits traits au-dessus et au-dessous de “ἢ 
indiguent gue ce mot doit õtre considre comme biffe. — 12. ome] A om. — ib. avpo 
AJA 072. — 13. Ἀλῆ 5 kü, + ΟἹ Ρ 077. 


1. — Abba Patsi dit ἃ ses parents : « Priez pour moi, ὁ mon pöre ct 
ma mõre benis. Eneffet, tout ce gue vous m'ordonnercz, moi-möme je P'accep- 
terai de vous avec joie, mais je n'accomplirai pas cette ceuvre. Ne me 
parlez plus de cette affaire. » Ilsle laissõrent et ne [αἱ parlerent plus jamais de 
mariage, car eux-m*mes [aimaient extrõmement. Puis son pere mourut, alors 
gwil Gtait äge de guatre-vingts ans. Peu de jours aprös, sa mere mourut, 
alors gu'elle Etait ägee de soixante ans. 

2. — Cette annee-lä, Dioclõtien (Diyogletyänos), Pimpie, ordonna guc 
tous les chrõtiens adorent les idoles. Saint Abba Patsi alla ἃ la ville d'Alexan- 
drie ('Eskendryä), afin de “vendre tous ses biens. 

3. — ΠῚ avait un ami daus la ville d'Alexandrie, appelb Paul (Päwlos). 
Celui-ci tomba malade d'une grave maladie. Abba Pacsi demeura aupres 
de lui, jusgu'ä ce gu'il füt guõri de sa maladie. 

4. — Survint une grande persecution sur le peuple des chrõtiens dans ces 
jours-lä. Saint Abba Patsi et Paul, son ami, achetaient avec leur argent des 
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WEP: OPpeo τ OLOAG τ Δ ΔΎ τ AA τ VÄO, τ Dsk > VA : hl7 °C 
e x Ohu : LALDP00: > ARA: ODA: ἈΠΡῚ τ διε VÄOL + N01,£ : 
9°;81, : ARTE τ hoos: AAL AT: παλτὰ τ OHT: ESUHD συνε oe +AAN 
poo. ; Ἠδε roo 2 ἈΠΩΩΊ = ΘΊΠΕ > Δόδιιρσν. + Ahv > PAAT : DEA? 
συ. ; JÄONOV: : hoo τ 477”: KAAN : hPP0 ἡ 

5. — ΠΩ» : OPHA τ AIPRAD > ORARAP »APAD : APMC : DA 
LE VCOTEA τ ἢ 2016 - AHATECL - OMAN - CAC > AA > kh: ΟἈΔΈ : 
EAA - Φγ0- τ Αὐδοῦυ- τ Aav 1 ΟἿ Έ τ vor τ ODP MU - Ἢ τ ἀλήὴ : DA: ὦ 
PCN 1 AA - hh τ “ἢ: ooho77 > Ohhoo? τ AA AT - ὨΠ ἢ τ Ο ΠῚ : ον 
077 1 hoo : 20779 : ΠΠ.9 - τ - OPUGEP 2 Ὅσον» ε AP 
DP: DADFL : Noo φημ" : σολϑίνθυυ: : OLAV τ σοι! : ἈΔῚ τ Οὐ τ 272 
Vs: ORACD - Πἤφὴλ > 4.7 τ OATER τ ΔΈ τ hõd - Οὐ ἈΈῚ hn? 
ἜΔοΔ TADA τ 4:54. : OOP AAA rä: ΘΠ τ ΟΥ̓ τ ΔΊ OH 


1. αν 0.60] A ανφῦσο. — ἰδ. υλαι] P, 0, A väe: sic. — ib. me) A vid. — 1-2. Ah 
ὙΒΕΡῚ A om. — 2. eh 0-aP0-] Ὁ e70:209-. — ib. 081] A om. — ib. vao.) P, 0, A 
väe sic. — 3-4. oerahnpoo-] P oeraanee-. — 4-5. MERAPar:] A oenap. — ib. post 
oenapao- Ὁ add. 14. — 5. vaonev-] Ὁ väo-noo-. — 6. h9°2aP] 0 om. — id. oh1xhP] A 
om. — ib. apoe] A om. — 7. €38] A ἐλ. — ib. n] P om. — ib. Oh4k + 14] 0, 
A OLEVA : Ἀ4Έ. — 8. ante p70: P add. 0. — ib. 0v77) 0 ἀρ. — üh. σον]. 1 Ο σοῦ 
Pk. — ib. 344] A om. — 9. Ἀη1 A om. — 10. 018] A Mg. — ib. O4wEp) Ὁ OTPPE 
p — ib. 13] Ὁ πη’. — 11. ovagae.v] A ovägagtu:. — ib. συν Ὁ] Ὁ συ γώ", — 
12. orxncP) Ὁ oacüip sic. — ib. Δ + Ὧ0Π] A δῇ : žaF. 


aliments bons et suaves et les apportaient aux saints gui se trouvalent dans 
la ville d'Alexandrie. Pareillement ils visitaient ceux gui se trouvaient dans 
les prisons, en de grands tourments, pour le nom de Notre-Seigneur le 
Christ. Ils les consolaient οὗ les servaient, se comportant comme des esclaves. 
Les saints prophõtistrent sur eux et leur dirent : « II vous faudra recevoir 
la couronne du martyre. » 

3. — En cesjours-lä, on amena et on fit parvenir saint Victor (Figtor), 
fils de Germanus (Ilermänos), ἃ la ville 'Alexandrie. Lorsgue Abba Pacsi et 
sa soceur Thtcle le virent, ils l'envierent. En effet, lui-mõme avait rõpu- 
di6 le royaume de ce monde passager. Abba Pašsi s'approcha du juge 
et confessa Notre-Seigncur le Christ. Le juge ordonna de le supplicier de 
grands supplices. On lui donna de nombreux coups avec des lanieres; on 
lui coupa les membres avec un couteau; on lui mit des torches de feu sur le 
corps; on Lattacha avec des chaines de fer; on alluma, en outre, un feu dans 
une fournaise, jusgu'ä ce guc les lammes sClevassent * extrõmement, et on 
jeta Abba Patsi dans ce feu, 


* P, 
102 ν᾽ 6. 
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0. — ORAS : AA : KAL: ἈΉΝ SAA τ KÄDI, > A VAN > ACNAD : 
AT: Ok τ HALB ἼὝπον- 1 AEELP > ἈΦ ἈΤῚ AA ONAŽRA : 2101. : A 
Phd : AGAAT - OAATTOTA - APOC τ 49918. τ MAZ 21779 τ AA τ Ch 
7: DALI : Od τῶν σοι ἈΠΠ τ hoo : 28417 : KIPUTA τ ἸΡῚΣ : hh 
oo Ah: AA > AGAoo 2 GAF° = ONA : LA: hoo = ΗΠ : PAR: GU: 
CBA τ mAh τ OCR τ k9P0778 : Ohoo : APPI : APSA τ- ἢ Ah: 
LAJA = OOMAS τ AAG” : ΔῊ τ AAAA, ALB τ AA - Μή, τ ΕὙΊΑ τ AG 
υ - Aho A AULAAAL τ: PÄR τ ων : EAT > APA > 9 Ὑ βρῆ = ὦ 
ἀπ hr: hat rhoo «δι : ΦΖ τ ρα σοὶ ἢ : AC s Ahn: δὴ 
JF: Oh τ 3,0 τ ἀφδιὴ > ἈΠ - hh: ΟἈσασὁκ τ ΦΟΙ τ A9°2U- : HAŽAA : 
συ 1: 

7. --- OÄD/ τ ἀκ τ PSA AA kh τ A : σρῃ 77 : DACD : OLID : “4, 
C : hooho77 : hk: ΟὙΤΔΡ Ὦ τ ἢ, - ΘΠ ἮΝ > CHAT ἡ OA : ΠᾺΡ: 
ἈΦ ΙΝ τ Ἀη - AA APP τ HATAA : 00-hG - ἈγΠ 4: τ ἀξ 4.8. τ ΘΆΓ > MAP 


1. ἈΠ «Νὴ 0, A om. — 2. ye] A 0m. — 3. hG 9%] Ο x7na. — ἴδ. h9°78] A 49° 
me. — 4. oar) A om. 0. — ib. ovahnh] Ὁ ovat, — 5. post αὐγὴ Ὁ add. 914. — 
ib. norH] A om. — 6. nee7r) 0 nee77, — ib. APSA 1 ἈΠ. el] ONRA 1 A. — 7. ETTA 
— ρ΄ Δ} A om. — ib. ρ΄ ἼΔΊ 0 om. — 7-8. ante h,+52v P add. oe. — 8. 9»aan] 
Ο om. — ib. ge:47n] 0 gerynoo-. — 9. ante Ἀν 0, A add. 447. — ib. owmP] 0 0w» 
ma, — ib. hEEPJ A ὑφ 4:Ὲ. — ib. AhPy + 211} om.; A (ΔΆ) om. Ἀλῆ", — 10. Mh:31] 0 
Oh: A Oh3H. — ib. 34) Ο om. — ib. 0085) 0, A ORO%A. — ib. +0: > 49°) Ὁ Ἃ 
9730: +0; A om. 609. — 12. 6977) 0 συγ sic. — 13. ΟΦ ὙἘΡΡ Ὁ] 0 rrgr — 14. haa 
1] A om. — ib. yht] Ὁ ἈΎΠΖ. 


6. — Abba Patsi pria, en disant : « O mon Seigneur Jäsus-Christ, c'esttoi gui 
as sauvõ les trois enfants de la fournaise de feu, le prophõte Daniel (Dän'el) de 
la gueule des lions, etton martyr Victor des flammes du bain. Parcillement, 
ὁ Seigneur, aide-moi, sauve-moi et envoie-moi ton ange, afin gu'il me sauve de 
ces supplices, car ἃ toi gloire pour les siöcles des siöcles. » Lorsgu'il eut dit 
de telles paroles, voici gue Pange Souryäl descendit du ciel. 11 se tint 
debout ἃ la droite de saint Abba Patsi, vierge. 11 lui dit : « Salut ἃ toi, 
ὁ homme juste, Abba Pašsi, vierge. N'aie pas peur, car le Seigneur est 
avec toi. Lui-mõme te sauvera de tous tes tourments. » Aussitõt le fcu 
devint comme une rose fraiche, L'ange fendit les murs de la fournaise 


de feu. ἢ 'prit par la main saint Abba Patsi et le fit sortir sain et saul de 
la fournaise, sans l6sion. 


- 


/. — Aussitõt saint Abba Patsi alla trouver le juge. IL eria et dit : 
« Sois confondu, ὁ juge, toi-mõme ainsi guc ton roi impie et tes idoles 
impures. » Lorsgue les gens virent saint Abba Pacsi sain et sauf, sans 


ων 
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Iesion, ils furent extremement etonnes.Ils crierent d'une scule voix, en disant : 
« Nous sommes chrõtiens ouvertement ; nous croyons au Dicu d'Abba Patsi. » 
On leur coupa ἡ la tõte avec le glaive. [18 regurent la couronne du martyre 
dans le royaume des cieux. 

8. — Puis le juge ordonna aux licteurs de conduire Abba Pašsi en prison. 
Ils conduisirent Abba Patsi, comme avait ordonnš le juge. 

9. — Un ange du Seigneur apparut ἃ sa βοῦν Thöcle. 11 lui ordonna d'aller 
ἃ la ville d'Alexandrie visiter son frõre. Elle se leva οὗ s'en alla de la ville 
de 'Endenäw. Elle arriva au fleuve. Elle chercha une bargue, mais elle n*en 
trouva pas. Une bargue spirituelle lui apparut. Elle v monta. Dans cette 
bargue se trouvaient Notre-Dame la Sainte Vierge Marie (Märyam), gõnö- 
ratrice de Dieu, et Elisabeth ('Elsäbet), sa parente. lilles la consolaient au 
sujet de son fröre Abba Pasi. Elisabeth lui disait : « Moi, jawais un fils, 
On lui a coupe la tõte iniguement. » L'autre aussi lui disait : « Moi aussi, 
Javais un fils. On Va erucifie et on Va tuö avec acharnement > Pheele ne 
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savait pas gui elles etaient. Elle ne pensait pas gue lui Gtait apparue une 
vision, Aussitõt elle arriva ἃ la ville d'Alexandrie. Alors 6186 sut gue c'õtait 
une vision gui lui Gtait apparue. Elle s'informa au sujet de son frere Abba 
Patsi. On la fit parvenir aupres de lui dans la prison. Elle se rencontra 
avec lui. Lorsgu'elle le vit, elle se rejouit elle-möme. Lui aussi se rõjoult 
d'une grande joie. [15 convinrent de devenir martyrs ensemble. 

10. — Lorsgue ce fut le milieu de la nuit, * Pange du Seigneur Souryäl 
apparut ἃ Abba Patsi. 11 le porta sur ses ailes lumineuses, sur Vordre du Sei- 
gneur, le fit monter dans le ciel et lui lit voir la ville du Seigneur, la J6ru- 
salem (*Tyarousälem) celeste. Tous les saints sortirent, allerent ἃ sa rencontre. 
le salušrent et lui firent voir, en outre, la demeure des justes et des mar- 
tyrs gui avaient pein6 pour le nom du Seigneur. II vit la Jerusalem celeste. 
la grande ville, dont la langue des hommes ne peut pas raconter la majeste, 
la gloire et le bel aspect. Ses places sont orntes d'or, Hargent et de 
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pierres prõcteuses. En elle il y a une lumiöre gui dšpasse la lumiere du soleil 
des milliers et des milliers de fois. 

11. — Lange du Seigneur le conduisit et lui fit voir un palais extr6me- 
ment grand, dans leguel etaient trois cents colonnes de marbre. Dans ce palais 
les gardes ötaient ornds et ceints de ceintures d'or et de pierres prõcieuses. 
Dans ce palais demeuraient cent soldats. Ils dtaient ornts et ceints de cein- 
tures d'or. La hauteur de chague colonne $tait de cing cents coudšes. ἢ Ὧν 
a rien de semblable dans le monde. Je dis ἃ Pange : « A gui est ce grand 
palais? En effet, personne d'entre les hommes de ce monde ne pourrait 
construire un palais semblable. » L'ange me dit : « O mon frere Abba 
Patsi, tous les rois de la terre, 8.15 õtaient rŠunis avec tous leurs sujets, ne 
pourraient pas payer le prix * d'une seule de ces trois cents colonnes gui 
supportent ce palais. » (Juant ἃ moi, en voyant ceci, je fus 6tonn6 et je 
glorifiai le Seigneur. 
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40. SALAM A ABBA PAESI ET A SA βασι THECLE. 


Je dis salut ä ton cerveau, 

Oui souffrit par la perforation du couteau et par les flammes ardentes, 
Patsi, toi gui fus couronn6 d'une parure de lumišre comme d'un diademe. 
Salut ἃ ta soeur Thecle, 

Dont les membres furent oints de !huile parfumše de Marie (Märyäm). 


ΕΠ. SALAM AUX COMPAGNONS D'ABB: PAESI ET DE SA SCEUR THECLE. 


Salut ἃ vous compagnons de Thšcle et de Patsi, 

Femmes et hommes. 

Vous õtes [image de mes parents, alors gue je suis etranger et pelerin. 
Afin gue vous m'arrachicz au serpent gui me tend des embüches, 

Je mets mon cceur SsOUS votre puissance. 
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12. Mort pe sainT Jean DAVASCENE. 


1. Incipit. — 2. Saint Jean defend le culte des saintes images. — 3. On luicoupe la main 
droite. — 4. La Sainte Vierge lui remet sa main. — 5. ἢ] entre au monastere de Mar- 
Saba. — 6. Il compose des lamentations sur la mort d'un moine. — 7. II est ordonne 
pretre. — 8. Il poursuit sa lutte pour les saintes images. 


1. — En ce jour aussi mourut Jean Damascšne (Yohannes za-Damäsgo). 

2 — Cesaint õtait fils de Mansour, [un des nobles et des grands person- 
nages de Damas. Il fut elev6 dans la sagesse et dans la crainte du Seigneur. 
ἢ fut instruit de Penseignement des philosophes par son maitre Ouelherou- 
(uezmä, moine, philosophe, disciple de Cyrille (Oorili). Lorsgu'il eut terminö 
son enseignement, (Juczmä demanda ἃ Mansour gu'Abba Jean se fit moine. 
Abba Jean alla au couvent du saint martyr Mar-Saba (Märi-Saba). Lorsgu'il 
y futalle, son pere mourut. 11 devint le secrGtaire du juge de la ville. H ne lui 
cacha pas ses secrets. En ces jours-la se leva Gonstantin (Ouastantinos), fils 
de* Leon (Leyon), Ihõrõtigue, gui faisait la guerre aux images divines. HI 
bouleversait les eglises. Ce saint Abba Jean, alors gu'il n'avait pas les degrts 
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de Vordination ecelõsiastigue, envoya une lettre ἃ tous les fidäles, en les 
fortifiant dans la foi droite; il les exhorta ἃ adorer les images saintes, en leur 
apportant le tEmoiguage des Eeritures divines. 

3. — Lorsgue le roi hõrõtigue apprit cela, il gringa des dents contre 
lui, fit venir un seribe, le fit 6crire ἃ la maniere de Peeriture de Jean et 
envoya [öerit au prõfet de Damas, en accusant Jean. Il disait au prõfet : 
« Jean gui se trouve aupres de toi m'a envoyö ce billet, afin gue je te 
fasse la guerre et 418 jo pille ta ville. » Ayant entendu cette parole, le prefet 
y erut. H coupa la main droite du saint, avec laguelle il Gerivait. 

4. — Ayant pris sa main, saint Jean alla vers Pimage de Notre-Dame 
Marie. 11 pria avec de grosses larmes, en disant : « O ma Dame, nest ce 
pas lorsgue j'ai luttš pour Dadoration de ton image, gue m*est arriv6 
ceci? Maintenant gulris-moi par ta priöre et par tes miracles. » Lorsgu'il eut 
dormi un peu, lui apparut Notre-Dame la Sainte Vierge Marie (Märyäm), 
deux fois vierge. Elle lui remit la main comme auparavant. S'Gtant rEveille, 
il remercia Notre-Dame Marie. 
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ὃ - DhG 2 : 9511 τ σὴ τ AA: συ γῇῃοῇ : ἢ : ἈΠ: 9.21: OA 
: φογ "ἢ τ OMD : AÄLID : σογάδφ > Hoo : βου : ὌΡΩ : oiidid 
- θη ρ AID : ADAT : A. ΠΩ = ΦΡΎΓΑ : 991 9 υ( ὃ : AAL 
ἘΦΑ 00: 1 ΒΆσον 2 σοι τ ἈΠ95 40. OAGAVUS : KAGU + σι Ὑγὦ : P 
: ῬἜῤη,Ἐ = AMT = 

ὁ, — Ohh: AOPPOA : hold: AID > hoornäk : OVAD > KVrv 
αὐδᾶν - Al=h7h - hoo - φωνῆι : Ao: A PO: OPA TAN : 13771 : 4 
je 2 θῇ, λρ 2 Pidi 1 AGU : AIP TÄH : mo PPUCR : ALID : DEA : 
ALI 2 Aoorl ε DAN - ARTAPAP τ AH > Kd 2 ΔΡΈ 04 POD : HP 
b  σφήῃα - ÄHGAIP = 

7, — φῇ 1 A9°% : 0999104. : 19°0%  Δὐδου. τ Οὗ ΒΡ. τ 17714 9 Dr 
9407 τ Ph7 1 A : Ἰξῆραν- 2 ῤζ.1 : OAD - AMCL > AALID : θΠρλησνο : 
Ahoo 2 ho 2 Oh : IL - HOOTAAT 1 APPVC = ἡ οἵ ἢ : Oh : TAG: 


m s ἢ 5 


1. ort] A 0n2F. — ib. 44 τ 9921) Ὁ AA »äh s 95 1}}} A ot: 9511. — ib. 4] P, 
A om. — 2 na] A οὐ. — 4. 142,99-] Ὁ om. — ib. “σον. A mpov- sic. — ib. 69°) 0 % 
covgo sic; A n69°9° sic. — 6. MAA] Ὁ om. A. — ib. hevyhat) 0, A 997 - ovyhAF. — 
ib. OVAP) A ovao. — ib. Vw JP kt sic; A 110. — 7. 04] 0 ONPA. — 8. ὡρη 51 A 
om. — 9. h,en/x) P, A hgn/”F. — (6. noor 7] A om. ἃ. — ib. oot) A om. — 
9-10. 184] Ὁ φαφ. — 10. e947) Ὁ ὙΠ}; A σγἡηχῆ-. — ib. anga9”?] A ΔΗ ἡ 35 61. 
— 11. 1999] 0 om. — ib. 19969] Ὁ ΟΊ θύοι, A +999. — ib. ongg]O orge. — 12. 41162] 
A hilCp. — ib. aute ρῃιῆσσν. O add. 6. — 13. Hovzha] Ὁ Aovzhcd sic; A novzpit. — 
ib. oü°1e) 0 onripev-. — ib. ante 9: Ay) A add. na. — ib. ante γη4 A add. ἣν. 


5. — ΤΙ alla au couvent de Mar-Saba et se fit moinc auprös du supericur 
du couvent. Le supericur du couvent le remit ἃ un vieillard spirituel, afin 
gwil lui enseignät * la regle monastigue. Le vicillard lui dit : « Ο mon 
fils, ne fais rien de ton enseignement Gtranger d'autrefois, mais apprends 
a garder le silence. » Par la grandeur de son humilitš Jean vainguit 
Vorgucil de Satan (Saytän). 

6. — Un jour, mourut un vieillard d'entre les moines. Il avait un frerc. 
Celui-ci demanda ἃ Jean de lui composer des lamentations et des paroles 
plaintives au sujet de son fräre. Jean lui dit : « Je crains Vordre de mon 
maitre, le vicillard. » Le frere lui dit : « Je ne rõvõlerai cela ἃ personne. » 
Lorsgu'il Peut supplid beaucoup, Jean lui composa des lamentations gui 
Gtaient fort attristantes pour gui les entendrait. 

7. — Lorsguc son maitre apprit cela, il se fächa contre lui ot le chassa 
de sa demeure. Jean se refugia auprõšs de tous les vieillards. Lorsgu'ils 
eurent forc6 le vieillard ἃ le reprendre, celui-ci leur dit : < S'il nettoie les 
latrines des moines, jaurai piti6 de lui. » Ayant cntendu cela, Jean lit 


* Pp, 
104 r° b. 


* P, 
104 r° b. 
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Aho : AH: OCR  Δριἀνγὴ τ Orrk: τ AID + TAL : + PAh° : OA 
kr O-bk τ 0, x OAIOU τ ἈΠῚῚ τ Ἀ]ΉΛΤΊ 1 PEAT + ETTA + σή 1095 τ: ἃ 
ALID - hoo : GALA : OLECA τ CAGE : OUN > e (AG-kv τ Ahh - 9:97 - 
OAD 1 KRAT VUALGAAGE τ AT 2 PAAT ὐ ἀν γἢ > ΠΑ ὉΠ : ἀ.»ῆ. « 
δ. — Or ἈΉΠ: GIGA > ΠΆΥΤ ὁ ΔΑΊ τ PAAT: οὐρα > ἃ 
JOH : ATH : PIHA 00= : ΔΑΥΊΔ : ohooo, 7 Tt τ hh : MAA < “ἢ : C0OT : 
AD PAU ἡ δῇ s AR PNDG APA + DANA 1 “ἢ ε AENLA NAGLE 5 
η 2:1 TÄNA s VA τ IDA τ 4 τ ἢ συγ Δ 1 PA τ AA od 3 TAI 5 


ἦλθ : AAA τ ἈΉΠ: ἈΤΊΩ τ ASE Ὁ 
AP 17 τ HEAIND 1: 
Δῇ : 097 AID Ἀν9ο GA: CAT > AATLIB 1 


1. äi] 0, A ait. — ἐδ. arh : oAHJ A om. — ib. post +4enh* 0, A add. 18: 
Pä — 12. on] A ortia. — 3. ΦΟΡΩ͂Ν] A om. — ἰὼ. ecasT) Ὁ ρηῆατ. — 
5. e+380]P e+38A sic. — ib. Aa7F] A n787. — ib. 2044] Ὁ NAAT. — 6. eHneoo-] P 
endEov- sic. — ib. ANN: ARAJO om.; A OPN τ NEA. — 7. OA > Kad - +002) P, Ὁ om. 
o: A Ot/”0d. — ὃ. Nene — λόδον 1 509°) Ὁ Ahe - ΤῊ 1 AG 1 TOAL 3 ODO 
Δοϊδσυ τ VAJA 1 ἈΦ; A Π4ΠῚ - PONH τ ΤῊΝ a 758 1 dr NAA 1 KOT τ AAL ΔΝ Σ 1C 
nom propre Nää τ 29*7 est en surcharge; un second nom propre FA > h,PA-A se trouve 
sur un grattage — 10. aeshyh] A om. ἃ. — 11. 1222] P 14:2% sic. — ib. n9°868] A 
Ἀϑφορξῇ. — ib. ecast) 0, A eca%. — ib. +238) 0, A h0F2.94 sic. 


comme le vieillard avait ordonnd. Ayant vu les vertus de Jean, ce vieillard 
alla au-devant de lui et lintroduisit dans sa maison. Alors Notre-Damc la 
Sainte Vierge Marie ordonna au vicillard de le laisser composer des ser- 
mons. Ses sermons existent encore aujourd'hui. Le patriarche de Jerusalem 
('Iyarousälem) ordonna Jean prötre malgre sa volonte. 

8. — II continua ἃ lutter pour les images saintes ct la foi droite, en 
reprenant les rois et les magistrats, jusgu'ä ce gu'il parvint ä une verte 
vieillesse. Lorsgu'il y fut parvenu, il se dõtacha * du monde et 6migra vers 

AN ἊΝ le Christ gu'il aimait. 

Ouc sa bEnediction sainte soit avec son cher Za-Manfas-Oedous pour les 

siecles des siöcles. 


Je dis salut, en exposant sa saintete, 
A Jean Damascene. 


Lorsgue son maitre, lo vieillard, leut empõche de composer des 
SErMONS, 
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ση 095 ἈΔΡ.11. Πρ ἀ, 3.25. AMP 5 
Ahh : ΠΙὴ 57 : ΤΑΙ : hole. : ALB i: 


DAHL - DAT - OA : ᾿ῤάά. : LENPA : DAAPAZA : 8hO0+1,78-h τ ἈΠ’ 
7: ΔΑ πὶ < 
Oeh hoos 1 POT Τυδ' POOR ATP τ Ae τ ATA OD : 7097 ἡ 


ἦλθ AAA : OOPHD : APPAN =: 

φολλια.ς ὁ ΤΠ ἘΞ: τ TAA τ 1660 2 1.8 : HPA 5 
ΩΛΎΤΑυ: : APA τ A τ ρΦ 6195 > AMD +: 

α΄ : 6 : 6 3 AO = 

DA : “Ὦ : 2: ἈὙἼΔ Ἀ : ORAN 5 


1. 34018] Ὁ Ἀ1ΡΊΣ sic. — 3. gen PA] A ρηφη, — ib. ohagarima) A ΦλΑΦλο δῆ, 
— ib. 0501488] A ORO L4eR. — 5. πη Ἔσο. — δῆλον : 447") Ὁ Räekov- > OAdNPov- 1 
PUMA t 950}. GOOD: 1 TOAL: OOAT > MIT: DAL τ δόλον να VAIP 2 ἈΠ ΦῚ, A Ahokov- : ON 
δι συν pyha JOAN 1 ἀφ σνοι NAA 1 KAPUT > ArAOD > 4479; le NOM pPropre NAA » %9*7 est en 
surcharge; un second nom propre MAE + A, Ph se trouve sur un grattage. — 6. 4495] le 
salim de P est propre. Voici le salim de Ὁ : na9° 3 (A ἀλη 3 4495) AAA + AA TA 
va JAS E ADAT 1997 5 JAVP +AHV A ADT AIG E Aa βου. (A συνῇ) ΠΛ > 
(Ὁ ARA) AA 1 σρυφ 1 AAAMS ž ἈΎΠΠ τ (A x7hCP) °74N2T 1 (A 274425) AET 1 (0 
AHBT SLC) AIPNIOAT 3: nov > AF 2 Oht rv ὁἢ 1 ΠᾺΡ. ARS. 


Marie (Märyäm) detourna le vicillard de cette decision, afin.guc Jean 
terminät son travail, 


Jusgu'ä ce gu'il mourüt, apres avoir vieilli en une verte vieillesse. 


13. MEMOIRE DE VERSEOLA, DE ELOOLONITOS ET D EUGENE, PERE DE MARINA. 
En ce jour aussi moururent Yerseglä, 'Elgolonitos et Eugöne (Awginyos), 
pšre de Marina (*Enbämrõnä). 


Oue leur beEnediction sainte soit avec notre roi 'Iyäsou pour les siöcles 
des siecles. 


14. Sali AU HEDEMPTEUR. 


Je dis salut au Dieu redempteur, 


Gui a remue les lõvres des prophštes, afin gu'ils expriment le mystöre 
de son Incarnation. 

David (Däwit), en commengant ἃ prõcher ἃ ce sujet, 

A ditici : Envoie ta main', 

Et a ditla : Suscite ta puissance?. 


1. Ps., cxuiii,7. -- 2, Ps., Lxxix, 3. 


PATR. OR, — FT. XV. — Εις ὃ, 
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HI. — Propre. 


1. — ΦΗΗΊΣ τ ὁΔῪ τ Ὠδῆ : hõle,: A : Pon τ OT Adh τ σοφῆυς > 4: 
4.3. 2 ἈΠ τ ΓΔ - ἈΔά- τ HEA : 9.5 τὰ: 9521 :: 

9 — ωηγεὴ : PSA: ohoh : ἈΉΗ : 7hd : Oj: OTISA τ “Al 
ὦν (129° : ONGA: OETAG - ÜLE τ AA : POARU : ει : hoo : 778 : 
OEU-AP τ RDA τ ΔΙΞΡΎ τ DAION,G7 : nihe ΙΑ : ahh : AAA: ὦ 3 
ovig4. τ OOÖR τ συνά: Mr + 9584 τ Ten 7 1 ΘΩΣ väkke: Πκιῶ" 
CF: A 199 i: 

3. — OA-AVA τ AA TI:AV=> ΟΥ̓Δ τ poornd > AI > ΓΟ : RDAOAT : 
OATH: KOGE - 711:: PGA AAA : AAG. ε ἢ" : 9° XC: AC : ADA 
AH: σον μὴ : DONI : hoo : ASTAC : Aoor 1 : MAJAD : ἈΦ 216 1 TOE τ τὸ 
4.6) - αὐ πὴ, τ ὨΥΈ i: 

ἡ, -- ΦἈΩᾺΔΡ τ ἈΠ ΉΔΝΣ - HALDUS τ ὯΙ τ ΤΆΦΟ : ὦ σὰ : 
HALLITAB" τ ΠλρΡιΟἿ: τ ARA : ρν 0. 1 AT - (ΟΡ, σοῖθὴ. : Made 3: 


1. ΦΑΜΈ » BAJ cette commemoration est propre ἃ A. 


TII. — Propre. 


15. Monr D'Assa TAKLA- ALFA, SUPERIEUR DU MONASTERE DE DIMA. 


1. Incipit. — 2. Piete d'Abba Takla-'Alfä. — 3. Son horreur des louanges du monde. — 
4. Abba Takla-'Alfä aceomplit de nombreux prodiges pendant sa vie. — 5. Sa mort. 
— 6. Miracles opõres ἃ son tombeau. 


1. — En ce jour aussi mourut le Pöre saint, pur, docteur, plein de 
vertus, Abba Takla-'Alfa, supõricur du monastöre de Dimä. 

2. — Cesaint se fit moine, alors gu'il õtait jeune. Il pratigua beaucoup 
Pascöse par le jeüne et par la priöre. HH faisait des gõnuflexions, jusgu'a ce 
gue sa sueur coulät comme de 1'cau. Il donna en aumõne aux pauvres et aux 
malheureux tout ce gu'il possedait, jusgu'ä son võtement et sa couverture. Sa 
renommee se rõpandit dans tout le territoire de Godjam (Guajäm) et dans 
toutes les provinces d'Iithiopie (ΤΠ γοργὰ). 

3. — ΠΠ est dit ceci ἃ son sujet. Un moine vit saint Takla-'Alfa mouter 
dans les hautcurs ct descendre ἃ terre. Takla-"'Alfä remargua ce moine. Il 
lui defendit sous peine «Pinterdit de raconter ce fait ἃ guicongue, saut 
apres sa mort, car il craignait les vaines louanges. 

4, — Le Scigncur lit voir par son intermõdiaire de nombeeux miracles et 
d'innombrables prodiges, pendant sa vie, ἃ ceux {{| invoguaicnt son nom 
et se reeommandaient ἃ sa pribre. 
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ὃ. — OLOE - 1: τ OÄÖGA τ MÄNG ii: 

ὃ, — ORPBAG Ὁ 451: τ pr s ARP 5 Θσυγῃ ἀν Ἐ > ΘΗ 1 7 
“»"ηδυ: τ ANN + γι 95 τ 

ahel - OGA : θΥΔ' : IOON : ELI: AAA : ΑΡΠ7 : AG hoo : GAI° : 
RILTE 


hoo 2 Δ: 01} 4 
I. — Recension primitive. 


ἢὴσν : ἢ : ODAL: : ὥσογ ἢ τ PA τ BÄPAB 1 


7. RJA om. 
5. --- ΤΠ futun peu malade et il mourut en paix. 
6. — Apres sa mort, des miracles et des prodiges se sont manifestõs ἃ 


son tombeau jusgu'ä aujourd'hui. 
One sa priöre et sa bEncdiction soient avec son cher Se'ela-Syon pour les 
siecles des sišcles. Amen. 


LE 9 TAHSCHASGE. 


Ι. Recension primitive — 1. Mort d'Abba Pamim, le confesseur (recit) : A (93 ν᾿ b-95 
r* b); P (104 r° c-105 v*a); 0 (13 7° c-14 v° a); A (94 γὸ b-95 τὸ b); T (117 τ Ὁ — 
119 τὸ 8). — II. Revision ou Vulgate. — 2. Saläm ἃ Abba Pamim, le confes- 
seur : P (105 ν᾽ a); Ο (14 νὸ a); A (98 τὸ b). — 3. Memoire de la mort de Badalomyä, 
de Romyä et de Zacharie, le moine : P (405 ν᾽ a); Ο (14 va); A (95 7° b). 


Ι. — Recension primitive. 


t. Monr D'Arnga PAMIM, LE CONFESSEUR. ° 


1. Incipit. — 2. Abba Pamim se fait moine. — 3. II refuse de rentrer dans le monde. — 
4. 11 confesse sa [οἱ et endure de cruels supplices. — 5. A Pavenement de 'empereur 
Constantin, il est delivrd de prison. — 6. II demeure dans un monastere situb hors 
des murs d'Aschmounain. — 7. Le diacre Jean est faussement accust d'entretenir des 
relations coupables avec Timpõratrice. — 8. Condamnt ἃ mort, il dchappe miracu- 
leusement ἃ ses bourreaux. — 9. Grave maladie de Iimperatrice. — 10. lille va 
trouver Abba Pamim. — 11. Elle est gušrie par lui. — 12. Le diacre Jean est 
nomme patriarche de Constantinople. — 13. Abba Pamim chasse les Ariens de son 
voisinage. — 14. Sa mort et ses funcrailles. 


Au nom du Pere, du Fils et du Saint-Esprit, un scul Dieu, 
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| o— Auk: ὁΔῈ : hole. : poh : Ah717 : 14777 : HO : 720: : H 
PD i AA Pa Dr: 901} EPP : (17,4 : AIP ODA : h002-G 7 : 
9° Add 2 Ap: ζῴη τ 49790 : FCA DDT: 12 30: : NõAAA, : NÕA : 
Ons : EG AAA rh MAZ - TAA TU D2 2:4 τ ΟἿ = Aah, : Δα" 
kk: τ NOA : JPC A PSA : 1477.7 : DEAIC 1 ALGE OAAS 2 PSA: 
Nh7 7 :ἕ ΠἈΎῸ - 1 ΛΦῚ MT : 7497 : (95 16.1 : σο ΑἸ Ὁ : AO-krl: : Ωὐ 
Δι μι τ ἢ τ ΡΉΓ τ ΠΡ τ ΡΣ τ 9 2} τ: Οσηγηῃοῦ : Ol: JF ti: 
3. — DAN : 956 - On: HA τ hoo : PEA - ΠΑ ὁ τ HET: Oh: 
ΜΙ - 424. 8 : OTP ἃ - AAAAJE 2 POV τ Dh 2 bv 1 DÄÄAL : ho : 
Lirooep : Loo: : OLGAL : Aloo : Δι : A LIMVAT τ Hoo : ὙΠ ΔΛ : 
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1. ante aut A add. 0, — ib. Pa » ΠΡ] P, Ὁ Pan +hA > Ahe; A ΜῊ > PAN : 
Aäetiy, — ibonn7) Ὁ om. 1. — 3. ante n9”eon A add. 0. — ib. Ἰδσοιῷ ρ΄“ A ähoo-7e 
ἢν, — ἢ, Pe A) 0 om. — ib. vea) P παῖδ; Ὁ ken: A δῆ. — ib. o2341:] Po ovadv. — 
ib. REAGA, τ ABAJ P AADA + ARA. — 5. αἰφῷ τ Ana tn] P, Ὁ Arra τ τὐδ' 1 6i4rd; A 
24. τ AAA s n — “ὁ. ἀκῖίκευ] Po rährsu, — 6. Have) P oeaibe. — ἰδ. ante APSAI 
P add. ἀρᾷ. — ἰδ. Λα τ AAL TS O ARA τ AAL; A OAPSN 1 ἈΠ - HA, — ib. OTAIPE 
— Ah) 0, A om. — ib. aeg.e) P om. — 7. ante Aä97,7 P add. na. — ib. ΔΝ Ὑ1] 
Ὁ om. — ib. ὙΠΟ om. — 7-8. post 48 A add. nov : pa : Ax977. — 8. 0-nk+] 
P, 0. A ok. — 9. 8999] Ὁ om. — ib. Oht) A, Ὁ om. 0. — 10. Ar) A OAN?: 
la lettre m est en surcharge; P, 0, A oõnv : 317. — ib. orgia) A 077”h. — ib. NR 
11] A AO-hk: : Ard. — ib. post ornAP P, 0, A add. λίνα. — 11. h,6+h907] 0 h,eFnv 
δὰ A ON. Ἀ,. — ib. nov : VFLAR > ἈΞ ΔῊ : 700-4) A hoo : TAAR > ον. ΝΥ 2 OTRA 
7 rod THAT 1 AIPEN τ “συ.4:. 


1. — En cc jour mourut saint Pamim (Ba'amin), le confesseur, gui fut 
martyr sans effusion de sang. 
2. — Ce saint ttait de Mentta-Dagiga-Hadib, du territoire de 


'Esmounäyn, du pays d'Egypte (Gcbs), pres de la ville de Tarsa. 11 6tait 
intendant d'un homme riche. Il õtait aimõ de tous ἃ cause de sa puretö et de 
sa justice. La fcmme de ce riche aimait saint Pamim et avait confiance cn 
lui extremement. Saint Pamim songea ἃ la fin de ce monde. Il abandonua 
le service de cc riche, alla A un monastöre gui õtait dans la laure et s'y lit 
moine. 


6 


3. — Lorsgue ce riche apprit gue saint Pamim Vavait guittš et etait 
parti, il fut cxtremement triste. IL prit sa femme avee lui. Ils alleront 
le trouver et ils lui demanderent de revenir chez οὐχ. Ils lui dirent : « Pour 
nous, il ne nous est pas possible de nous sõparer jamais de toi; nous no te 


ΓΙ 
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AIPSN : “συνε ε DA JOLI (OO AArov- > A7A - A ETNIVAŽ τ Ahoo : AAA 
ON - TENO: ΔΆ ἈΠ 3 05899 > OA τ KHL τ ΘΝ 1: 6.4 
"MA7F : Amfoo- : 9 20: ii: 

A, — ΟΡ HT PIA FI he PAR: OTAP E: AADMA AA: 
ὯΝ": Too Jef 2 1297 : ONRASF 3 ΩΓ > OA RAHA: : HE: AA : 6.P 
£ τ hoo : ρ,.Ἡ.Ὑ > ἤσφῥΊ τ θ᾿" : OP: MATH : ἣσο : AAT : AGA : 
ἨΠ i OhG ἢ : υἹΖ τ ΑὐθοΣ" : OGA oo: : AAST τ ACAE97 : 
ATH - 21,77 00- τ 0-A997 τ O-hrk  ἢῤῇ : Adov- : AAA? : ACatA : 
DN 779 > τὴ τ TAL : OPUEAPD : DAOGE : 27.30: 1 Nä > Dov:f4. : 
TONRA Liu: : DOL EPI - ἀπ} : σουγηῃρ 46 > OOLE : Ah ATCT : h2. 
Ἢ: 6 < AA τ ΦΆΘ. τ (5: 239 3: ΘἿ τ DANA 2 MÄE τ HA : 
τ 9 OA MNAT: ὨΠ KA = ΔΆ τ OPAT% IT : OOGOV= : POL : 
HÄTAA : συ δ i: 


1. ὠὰ 5.61} A om. — ib. post Ἀδσν P, 0, A add. Ἀγ. — 1-2. %420h3 P, A %112 
am, — 3. ἰδ συ. P, 0, A Fäämov-. — ib. post %9°x0: P add. οἴ». — 4. 0+3 
ῬΑ. ΠΕ τ Par taete] A OFed τ ἩΥΕ τ PA: ΤΩρδ, — ib. 412] A sae sic; P, A 
θὰ. Ood e; Ὁ weg : OSAL. — 5. Φῇυ] A om. ἢ. — ἰδ. onvänte) P, A Oä, has; 
O onnvde sic. — ib, HTEJ A om. — 6. en7) A ognpoo- sic. — 7. n782 50) A ἈΦ, 
αν si; P. A 37840 0 13840: — ὃ. ραν. A ρον. — ἰδ. 013997] 
P, 0, A otaev;. — ib. Ok τ Ἴδη : Ahov- : Ah9HA7] PATA - ἈΠ .; 0, A Ok: 
Akt h7. — ὁ. ante nanga P, Ὁ add. %e äh. — 10. oongaetus] A ovAPpALtU: sic. — 
ib. oote t) P, Ὁ ooriaime. — ib. ooee] Ῥ. 0, A onch%. — ib. νη ΩΤ] P, 0, A 
ἈΏΤΖ. — 11. ot +34+3 P, 0, A M3ä%. — ib. 04: τ» 5051 A Ἀν : 230. — ib. ohy a 
ok τ Wrk τ Aa 72 - Ar) P, 0, A ΦΗΉΤΊΙ τ HA > 78 > (0 ΤΡ) ΒΥ . (0 hy-; 
A om.) 273. — 12. ante ncaga P, A add. Ἀφ ἢ. — ib. Oentä 97 : ὦ βάν] A 8 est 
en surcharge; P, 0, A om. — 13. nxyAA] A HATAA sic. 


laisserons pas. » Il leur dit : « Pour mai, il ne m*est pas possible, de 
retourner chez vous, car je me suis vouš moi-meme *au Scigneur. » Ils le 
laisserent et s'en allerent, en Gtant extrõmement tristes ἃ cause de leur 
separation d'avee lui. 

4. — Ce saint pratigua une grande ascese. Il servit le Seigneur, pen- 
dant de nombreuses annšes, par le jeüne, par la priere et par les veilles. 
Cela ne lui suffit pas. II voulut devenir martyr et verser son sang pour 
le nom de Notre-Seigneur Jesus-Christ. I alla ἃ la ville d'Antino6 
CAndenäw). ΠῚ trouva beaucoup de chrõtiens gu*on suppliciait. 11 confessa 
lui-meme aussi le nom de Notre-Seigneur le Christ. On le supplicia de grands 
supplices : on le flagella; on brüla son corps dans le feu; on coupa ses mem- 
bres; on le mit dans des roues; on mit des barres de fer dans le fcu et on 
brüla son corps avec elles. Ii fut ferme dans tous ces supplices. Notre-Sei- 
gneur le Christ |!'exalta, lui donna courage οὐ le rendit sain et sauf, sans lesion. 
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5 — ΦᾺΣ τ ὨσΡΉ : TTT τ: APA: MP 3 τ DT > 
ΜΈΝ : θῶ τ ΘΆΠΗ τ ἣσν : 20:0hP0v- : ἰδ ῆσσνι + nC04:87 : AA : 
συ 47 τ NATI: dov= + ARcAFA 1: OAALChV= τ ADAT: ACAPA : APA. 
ἡ : ΠΆσ7 7 : OÄHN > hoo - AC τ ἢ : HrAe005 2 p3.07 τ AA τ O-drk : AA 
ph : oo phh : ODome,d * ov: s hoo : Oh : A AT : NCAA τ rehov: : 
AIP TAkoo- - ARTIOIT 1 AA 2 TÄIE : 1Ah?1797 : 07 Δ ὦ : küm?m. 
en - AHH τ hoo : 29°7'h- : h9P20700- : (ΟἹ 3. DIT : h9°OD-h-l:0v- : AA : 
GA - TART τ (ἀνά. "bs i: 

6. — OPSAA - AATL7 τ 194 τ Ood τ AG τ HAGA - V7G > A O9:G 
27 : ODOUD - ἈΠΠ Δ ἼΔΕ +422 1 PAR : OHT: θριζ,Οὐἦσο- : ArFAood- : KD-P 
τ αὐ σοῦ τ ἢ υ- τ Od «τῶ  : MAD-CÄ 1 


1. oht] P, 0, A om. — ib. e+wr7] A om.; A ρβρΥε, — 2. ρων. Ὁ 29°3%P 
oos, — Ib. Nihooo- 1 RONEST τ ἈΝ τ σνιφήγη ε ATT) Po nttavoo- 23 συν 3 RONEET τ AA 1 10 
PAoos a LEPAPEEN τ ΩΤ; Ὁ door τ HONELT τ AA 2 POPAPOO- 1 ΛΑ ΡΑ ΤΡ ΝΣ > ANT 
Tr A AiAoov- 1 oder > SEC NONE, τ Ὧσν 1 PPP AP OO 2 ALVPATEPI >: ΠΝ. — 3. AH 
αἰ} PARMA? τ ἢ 1 noaga. — ib. OnNTCAP ε ἈΠ). nenea] P on2.; A orit 
ΠᾺΡ τ ADH AT τ πσῆφῆ. — 4. ante na977 Ὁ add. na. — (db. enc) 0 enc. — ib. 0-8F] 
A om. — 4-5. ΏΡΤ τ σοφῷ} P, O AF: KPA; Α ἈΉΡ: POP . sic oo-ph%. — 5. 09 
πρᾷον] A oemeghpoo., — ib. hoo : Oh — Δ σἹ 3.1 O om. — ib. oht) P, A om. — 
ib. ante ncnga P add. noh — ib. “ιολᾷσον 1 h9PAB00- > ἢ σ 0; 1} Α PAhov- : sic 
AIO-PAG0D- τ sic AP10I%F sic; P, A 9õNd τ 4970I°% 1 "ragoo-, — 6. AA : Tare] A ON 
oog: Ὁ žA » ἢ: Τά 75 ε. — ἰδ. oäe?aeT) P ΠΤ ἈΠ ὙΡῚ); A Ahov- - ΤΆΤ Te, — ib. ΟὟ: 
PALA 777”. — 7. ante ait A add. 6. — ib. p9°8h.] 0 e9vahp: T incip. — ib. Φ 
Ὁ71 P, A,T oune; 0 ovap. — ἰδ. %9°0-1k 200] P γοῃλιιρσου 0, A, T ve : 9*nA-wpoo-, — 8. ΤᾺ 
17) P +772t. --- 9. φφαι δὰ] 0, A, T om. ἃ. — ib. ante 13917 P, 0, A, T oadd. 34. 
- ἰδ. ante %ec A add. 0. — ib. e ]T vrd. — 10. oh7y : e4o-joo] Pr ohny » Ok: e 
ζιοτἴσν.,. Ὁ DOK : Oh,0-hov; A, Τ OOHH ὁ ΠΥ τ ράσο. — ib. Nifhooo- 2 e0-e7) P, 
A, T ago-e7; O ah +a8g0-e7. — 11. wa] T om. — ib. ῃανων τ" 0 om. 


5. — Tandis απο lui-mõme õtait suppliciö ainsi, le culte des idoles dis- 
parut. Constantin (Ouastantinos), le juste, rõgna. 1 ordonna de faire 
sortir de prison tous les chretiens gui õtaient emprisonnes pour le nom du 
Christ. Notre-Seigncur le Christ apparut ä saint Pamim. Il lui ordonna 
Haller trouver tous les saints gui Gtaient dans les prisons et de les assurer 
* gue lui-mõme Notre-Seigncur le Christ les compterait au nombre des 
martyrs, euxgui seraient appeles confesseurs. Le roi Constantin ordonna 
d'amener soixante-douze d*entre οὐχ. IL y avait parmi eux Abba Nob, le 
confesseur. Ils allõrent vers [αἱ]. 

6. — Ouant ἃ saint Pamim, il habita dans un monastere gut etait hors 
de la ville de 'Esmounäyn. Le Seigneur lui donna une grande grace : il gušris- 
sait tous les malades. Sa renommte se rõpaudit dans tous les pays. 
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7. — Orr PAIK AAA τ ΔΎΤιν σε Mh 2 KONT + ἘΔ Ὁ UE: 
424 8; OO, - Aro VA» τ NAT τ 89.47% τ 7 AAA: OB 
21 SPAA s Arre AOLG τ σοξγενά, τ (AC τ Pidr7 τ OTTAR >» HHL : 
AA-PAP AA τ ODAVA τ Αδδου- BAIT τ ora 1727 τἀν τῇ :7+27 10 
ριῆνλν τ AAIOC : AATAL τ hoo : 5,08 τ Ood: LARA τ PPOA ATHMAT, : 
70 AAA τῷ ρσοᾳ τε MATAA + ooRihd, τ GAAS τ θη Ὑἢ τ Ar t ATLA τ 

8. — OOO 2 959 TPS UTA τ lin t 6.2:4. 8: ΟἸ Ἵ Δ Ἀ τ ἀρ τ DA 
A : ONA 1 KO τ συ AZ τῇ τ VÄDT = 777P Ὶ OCAA : AO-Ark : ἡ 
EHA: LB POGO PRODI: ATA τ ΡΥ ΠΏ 1 OR τ KS τ θη Ἴ i: 
ΘΠ > ἈΠΗ > hoo : £7PPAP τ AO + 4.88% > OA > op: ὦ “ἢ 
PIP : ONA AAG τ: Οὐ Δ’ Ἀ9᾽ τό: τ ὦ ὙΠΕΡ τ Osdrk 2 hoo( εκ : 
DAAMI? τ OB > AAG τ DAN τ AM IPP : Ch: ἈσνυνῈ 8080: : APA 


Leni: Tap) PA,T oaas” +a; Ο onrirra. — ib. ae] A 41,9. — 2. ante 4.04. 
T add. 0. — ib. ook, — 4113440] P,0, A, T our » (A, T om. ἃ) Hb7 + ATF > 
χαράν ALL AMI MAAG sada > (T om. 1) 347 > (0 98° > ng; A Φηυδο > 17). — 2-3. 
on] P, 0, A, T ooh: > 17 (T om. »7). — 3. 27] ΟΡ ΎΠΉ. — δ. ante hehe: ἈΠ, ὦ 0 add. 
Wher RAF τῶ; T add. 1ho > ΠΟΥ ἈΠ τ Whe > ἈΠ 14: T defic. (variantes tirees des guatorze 
premieres lignes, non cndommagšes par le feu, du [0]. 117 νὴ b). — ib. om24p τ Ho 
ak] A om. — ib. tont) A N0-kk. — 5. hee] P, Ὁ Ἀδον, — ib. 4.94: φον ἢ] P, 0 
eh > 8.88%; A om. 8,84%. — 6. Φρανῃ}] P ogovi, sic; Ὁ ὠρονῃ δὰ sic. — ib. onA 
4] A συρήνα:, — 7. post 8% P, 0, A add. 714. — 7-8. ΦΘᾺ] 0 om. — 8. 3141 Ὁ neh. 
— ib. 49724) 0 Wrrk sic. — 9. 411] 0 Peetu, — 10. her] A om. — ib. 9..87) P 
om.; Τ incip. — 10-11 oene9*P] A 30m9°p. — 11, 077749 »öögo-:] A õn : xm7°pP ; 
OSAD AN: ὭρΦ». — ib. hot] A Ahti. — ib. TAAJA om. — 12. Or0m9°p : ON 
art] P, Ο eõnr: kümgep »ONT + Arc > (0 om. OF > Ahe); A om.; T ONA «ahm? 
POH: hooti. — ib. ONAJT onin4. — ib. ONA > nAm9Pp > (32) Ὁ ocae; A oõ 1 Jam 
γὴν OCAB. — ib. hooTk] P, A omm.; 0, T n. — ib. n9ean] A 9900. 


7. — Sur la reine, femme du roi de Rome (Romtf), survint une maladie 
extremement grave. IL y avait aupres delle un diacre craignant le 
Seigneur. Il lui lisait, chague jour, le livre de la Vision de Jean 
(Yohannes), Põvanglliste, c'est-ä-dire VApocalypsc. Un des intendants du roi 
fut jaloux de lui. II alla trouver le roi et lui dit : « Sache, ὃ mou maitre, 
gue le dincre Jean couche avec ma maitresse, la reine, ta femme. Π] prGtexte la 
lecture du livre de la Vision de Jean, chague jour. » 

8. — Lorsgue le roi entendit cela, il fut extrŠmement triste. Il se leva 
aussilõt et entra dans la chambre royale oü se trouvait la reine. Il trouva 
le diacre se tenant debout devant la reine ct lisant le livre de la Vision de 
Jcan. Aussitõt ilordonna de prendre le diacre avec son livre οἱ de * Pengloutir 
dans la mer. Deux hommes le prirent, le mirent dans une petite bargue οἱ 
Vengloutirent dans la mer. Lorsgu'ils [curent englouti, ces deux hommes 
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Δ: AAA,  AC/ED : σοΐαὶ : Ἀ9 0) 1 τ AAG > 99 ὴΔ > σοῦ 4ι : DOÄL. : 
DATAC : αὐ τ PA -Ἦ DAN τ Ch + h09:7E : BOLD: : HH τ AT: ὦ 
8:4 Li OA > AA - kAgkpov: τ DA TICP 1 ΔΎ) : hoo : (AW i: 

9. — OA: CRT: ὙἼΛΡῚ 211744: ΠΩΣ +1.947 : ἈΠ: 4.5: 4. : 
Odra ERC! τ ἀ. 95 4.5. τ BI: OMAGA ΠΊΕ ἘΦ: 10ž 7 o0-h τς ὦ σοῖς 
hr ΔΊ:  ὭΠΛῪ τ ἢ ἢ - Δ, FAVAS00- : hoo : A Oh τ AIOEBT τ OA 
Pohl τ BAA, τ TIAIOC τ OLDA >Ahov τ ACM 2 ἢ : PAAT τ AA : Πάν 
δ. TAR : Ἀθη 0.470, ε APREN, : OATAPA AV A ΟΞ ΠΥ AGAPE: 
OH τ ΦΗΣΊ" τ ἢ τ Ader ἽΠΚ : ORG τ οὐ τ ἈΞ 4. ἘΠ AT 
DA 2-F : ΠΣ ΘΕ, τ ΠΡ: Θὰ ΓΑΔ τ ἈΦ ΒΦΥ ii: 


t. ha] 0, A om. — ib. ΠΟΥ 4Φ1 O πεγέφ. — ἰδ. ante σρῇσν 0 add. org : Φαν 
ΧΆ; A, T add. ozg : 6. — ib. avhm] 0 oom, — 2. συν γῈ} P om.; 0, A, T hk. — 
ib. nyt) Ὁ om. — ib. wine) Ὁ knd. — 3. ΦΆΔΊΩΡΊ] P om. φὰς; Ὁ om. ἣν. — 4. pa : 
cae+. 721) P, 0, A, T 07717*Fä τ (A ovinpra sic) ὅῃ > che%; T defic. (variantes 
tirees des guatorze premiöres lignes, non endommagees par le feu, du [0]. 118 τ a). — 
ib, HAST 0 Herdis; A HTAZF. — 5. φήνῃπι — 0742+]) P, 0, A ΦΗΉΣ : 887: (0 om. 1) 
AÕAV VORNA τ (0 ORAN; A ORPNA) net voynet > (0 om. O7A2E). — ib. 4oot) A nov%. 
— 5-6. ogovg4.] P,0, A 0ovgh.. — 6.44] P, 0 447; A om. — ib. OW37: mA,47] Pm 
βη 0 A%37; 0, A mAA7 : A%237, — ib. on thvhroo-] P, A oa,nvMm; Ὁ or,envm. 
— ib. neo] P, 0, A om. — ib. eo] P 24.04P:0, A ράφι. — 6-7. 039°n2] A 0 
anood, — 7. RAHN + σὙ 256] Ὁ πη; A RAIRIPC : Ahti. — ib. Ahoo) A om. — 
8. post 9° een P,0, A add. 0%9*181,. — ib. 07] A om. — ib. ogonar) A om. 0. — 
9. Ahi) Ο Hö sic. — ib. Aa] 0 om. — ib. ATF A om. — 10. ohfiet » vcitesT] 
P, O, A oii »äiet r neatest. — ib. k33] P, 0, A om. 


virent comme un homme lumineux gui Varrachait de la mer avec son 
livre, Femmenait et le deposait dans une ile. Lorsgue les deux hommes 
virent cela, ils furent extrõmement €tonnts. Ils allerent ἃ leurs maisons et 
ne raconterent pas au roi ce guils avaient vu. 

9. — Lorsgue la reine eut vu ce gu'on avait fait au diacre, 6116 fut extre- 
mement triste. Son ventre enfla extr6mement. Elle fut atteinte d'une maladie 
et elle demeura affligee de cette maladie pendant guinze ans. On fit venir 


pour elle de nombreux mõdecins. II ne leur fut pas possible de la guerir de sa 


maladie. Un homme savant lui conseilla οἱ lui dit : « Si tu vas trouver 


les saints gui sont au pays d'Egypte (Gebs), tu seras delivrde de ta maladie. » 
Elle se leva aussitõt. Avec elleil y avait une cscorte nombreuse. Elle parvint 
au pays d'Egypte. Elle visita de nombreux monastöres et de nombreuses 
õglises. Elle ne fut pas gušric de sa maladie. 
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10. — φβῇ : ARA τ ἢ τ VAG τ A7LAO: - ORA > ΠᾺΡ: σοῖς : 
KING > ἀρᾷ, ε OVE τ PPRAJ 9: Ondo PAIST: ΘΚ ἈΠ. τ OAD 
ἨΠΦ > hoo : ἥν AA τ PR AA ὁ ΠΆΛΙ > ΦΈΚΟΥΙΣ + Or ἀνθ 
OpL τ ἴῃ τ AG 1 APR AA τ ΠΆΠ τ: OTICD : OLLA? 9 αὐ: ὙΠΟ 
5 Δ τ oh τ Ah - 04. PE - hoo : JÄACA : ages τ: (0, δ σον > 9, vb, 
φοΎ ΒΡ - Ar PDA ε 11 1 PEO τ ONGAL τ NAAT : ἈΦ. τ ADO: : 
Döh : 147 i: 
11. — OAA : (RRR τ 7120 MAGE τ är τ AGU: > ORAV > PAN : 
AÕA EHET: OPAA τ ΠῚ: τ OALOT VAEV: AIOSBI τ OEGA > PAN ε ΠᾺ 
10777 - ARIOG τ ἣσο : HFE: ER HARA, - NATI > O-hrk τ 4847 hh 
PTF”: OA AAG: ODA τ AO: τ AN > LAH + AHH + BTA > ovi 


1. κυρ “ὦ A h850- sic; P, A 478.40. — ib. ORA »CREPJA OCREP; P 34 : 7ACP; 
O, A ORA » ZRCP. — 10. σου ΥἽΠ}ἘοΔ % est de seconde main. — 2. 9°] P rant. 
— ib. Ογγξῆσο. τ PORTIE τ JERAIJA O7y1d%00- 1 97491 < sic Pean; Ἐς 0, A O71dkov-a 
mõh : ἴδον 997341. — ib. orGoncP) 0 orooncp; A OhooneP, — 3. +46] Ὁ FAME. — 
ib. pan >38] P, 0 om. — ib. na] A om. — ib. 1n917] A 5917 sic. — ib. o-t : hovC] 
P om. o-nF: Ὁ Ahooc. — 4. 0424] P, 0, A onnA%. — ib. Ah91,7] Ὁ ἢ est en surcharge. 
— ib. ΥΩ. ODENAPJ A OENAP τ ΟΥ̓». — ib. 49723] Ο 7% sic. — 5. σον Ἀ1] P, 0 
Axht. — ib. 149] A om. — ib. hee] P, 0, A om. — 6. 99%] Ρ 907%. — ib. γἹ}»1] 
P aepeti Omietj A Ὑ)ηῖ..--- ib. πάῃ, — 147) P, 0, A mang : (0 ΝΡ sic) OA 
RAP τ δῶν > ΘΠ. ARAT > ov > 29% 2 7: (0908) τ ODOA +7 1 (0 om. OOöh > 47). 
— 8. 79724] 0 yir”% sic. — ἰδ. post me P, 0, A add. ΡῈ. — ib. post 4ea P add. h 
ἢ 1 ΠΟ ὁ ΠΆΎ epv; Ὁ add. Ahe r 3 KATA τ etv: A add. ΠᾺΡ Ὑ τ NATERT > ONA 
TF: 827. — 9. 043] A, Ὁ Φφην. — ib. 67] 0 om. — 10. en] 0 om. — ib. ng 
An] P om. n. — ib. ante narai, 0 add. ohgo+ » 39° 227. — ib. ante o-hk A add. 
82. — 11, oht — erAc) 0 om. — ib. Δ) P om. 


10. — Lorsgu'elle arriva ἃ la ville d'Antinoš, les magistrats gui la virent 
s'õtonnšrent extrŠmement de sa venue. Elle leur exposa le motif de sa venue. 
Ils lui conseillõrent d'aller trouver saint Abba Pamim. Elle s'embargua sur 
un bateau et olle alla au monastöre de saint Abba Pamim. On exposa ἃ Abba 
Pamim et on lui dit : « Voici gue la reine est venue te trouver. Elle veut 
Etre benic” par toi. » Il leur dit : « Ou'ai-je moi-mõme de commun avec les ον 
rois de la terre? » Sur la pressante demande des freres, il sortit vers elle. " 
11. — Lorsgue la reine le vit, 6116 se prosterna ἃ ses pieds. Le saint pria 
sur de [huile οἱ Ven oignit. Elle fat guöric aussitõt de sa maladie. Saint 
Pamim lui dit : « Sache guc eette maladic t'est survenue A cause du diaere 
due le roi a cnglouti dans la mer. Il est vivant jusgu'a maintenant et il 
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dr Pl τ LA τ NOTANA : Mõh: σοι νά, τ (4 : ψα)ὦ : ἈΠΡΑ "ἡ ἢ : 
φο λυ. τ ΔΗ - AJ 91 GATE 11 TNC : ἀ 54.8.1 DAAM Fc ΔΙΆ 
MAACK 2 00:46, dh: 701.92 ἰδέαι: Märt τ mol: τ AO-Ark : 4,94 i: 
OR ZA τ Ark τ APSA τ AAL Tr ὙΦῸ hr: ORG: OA Δ Ὦ τ Oh, 
JO TAL τ HAAA : PO x PRATT τ APT: ANC ,7 : AMA : ORPZ : Θὐοἢ 
ἃ - ΠΩ τ ORU τ koopa τ “ἢ : 06 τ OL τ AAL: Ἐῤν λιν ΔΆ, 
Ah. Ci: 

12. — (DAN τ ALDAR IPRA τ OGG τ ὙΦ τ de τ HOT: ΑΖ 2Υ : 
(ον τ 314. : PSA: ΠΕ A τ ΠΝ - Dh > 2.247 τ Wren : oht : 
ALO: τ Ἀδῆ - Oh, τ ORN τ ἤ9 5. > PH TL τ AC 2.24. 1 ὦ, 
DB: AAS x AONT : A: KAT: OEHAL = AO-Arl: τ 1.24%: AD: DOPAdhr 
ἐ. τ AAS ν θ᾿ ὦ τ φο νυ τ ORARAL - s 11. τ DA: GA 1 ὙἘΔ": 


1. ent] A om. — ib. nernna] Ὁ netovd; A MONT. — üh. ὡσοκ νά] Δ Φσυ᾿ήνης, — 
2. gehav] Ὁ 2 ηλιιρσο., — ἐδ. 499943] 0 4999, — ib Mh τ τη ζῆι 404.82) P, Ὁ WAF 1 ὦ, 
PÄ s Ur γἊκι α Ν᾿ IG APR KATA 4:4. 8. — Ib. OVAAEJ Ὁ AdE. 
— 3. αὐτάρ] Ὁ otadt sic. — 4. ante nä77% P, A add. 59. — ib. 09°] A ὦ 
RIOT sie. — ἰᾧ. ΦᾺ ΔΆ] Ὁ ORTO. — ib ORG 7.111 Ὁ JOA Α 2511. — 5. Pehr] 
P b3ax. — ib. ante πη. P add. antk. — ib. AAH + veate7) Ρ nat 1 neatest; A 
ADAT 1 AF 1 nentkei. — 6. μος] 0 om. n. — 9. +8A] 0 om. — ib. nraver] P, 0, A 
Har”m9ep. — ib. ante o-kk τ Ago: P, 0. A add. φιλὶ : Ah > 0, — 10. post ΜΗ) 
0. A add. 710. — 11. 89] 0 om. — ib.aön7 JA om. — ib. 02 42]0 om. 6. — ib. he] 
Ὁ. A hee. — ib. Dona ha] A ooogha: : A est en surcharge; 0 mahd,. --- 12. post eh 
τῇ A add. nü-oagrd. — ib. post gen. P, 0, A add. OTAR. : OLT 1 ΔΎ τ AR 
n7 = (0, A 07. 4hn%7) On0A > 4700 : (A συ τ mõh) 670 τ (A OLID.) "vs: KAL > OA 
TÄPP voo 1 PAR: AK: Dooda, — ib. ch) P, A (40. 


demeure dans Vile gui est au milieu de la mer. Le livre de la Vision 
de Jean “Abougalamsis est avec lui. » Lorsguc la reine entendit cela, elle 
[αἱ extrõmement Gtonnše. Elle glorifia le Seigneur. Elle se rejouit d'une grande 
joic au sujet de la vic de ce diacre. Elle offrit ἃ saint Pamim beaucoup 
d'argent et de presents. Il ne prit ricn sauf des objets sacrõs pour Veglise : une 
patene, un calice et une croix d'or. Puis elle retourna ἃ la ville de Rome, en 
glorifiant le Seigneur. 

12. — Lorsgu'elle se rencontra avec le roi, elle lui exposa tout ce gui 
lui etait arriv6 et ce guc saint Pamim lui avait expose au sujet du diaere gui 
avait ὁτό englouti ct 6tait vivant jusgu'ä maintenant. Lorsguc le roi entendit 
cola, 1 fut extremement Gtonne. * H envoya aussitõt des serviteurs ἃ lile. 
Ils trouvõrent le diacre vivant. Le livre de la Vision de Jeanttait avec lui. 
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VA: Οὐ. τ ΔΡΊῚΣ τ OEAAr 2 AGE : Δι] : AAG = HAGA : Αῤλεΐ :: ὦ 
AO” τ OLLA? 3 AHAA 2 AED τ Are AA? : AAG :: DAPP KALU 3 
TAG ED 2 OD-jrk: : 9,47 x Ab or δῆ! 2 AÕA = VI EEEL : DAC Od τ ds 
AC τ Poh7) = AA PÄPAD =: 
A 13, — OPSAA - ΠᾺΡ : nr: BHISA τ NAA  - ONOGA : 171 
Δ: RCG E οὐδρ 1 PA - ἈθύΣυ: τ AA: Ko τ PEA: OAŽH τ 27ACG τ ἢ 
GA = IONA τ ΠΡ ὁ σον θη τ OA > AC 2 BAIT > ἡσ] 7 3: OTAR 
Võin x ἈΠ’ ΩΣ ΟὝ τ PAPA: Ao00- : ARA τ ARA τ hk: OHT - LÕA : 
hoov: : DA τ OHT 1 AP ANA 1: Doogh : Ok hh: λα > PA 
ἢ : “Ὦ : PSA > NATL7 - ΟΥ̓ τ ARS - MAZ : Ἀσυυγ: + 74227 τ OA 


1. post Far” Oadd. θην: A add. ἢ ρα ρας — ib. post art: P, Ὁ add. Hint τ 164: 
(0 om. 1). — ib. oenae] A oen. — ἰδ. ATJ P om. — ib. oro-/"x] P om. 0; 0 om. — 
2. e4e:7] A die. — ib. 42) Ὁ ANz sic. — 3. Ab: 2847] 0, AA: aar. — ib. post 
ore+eov A add. συκηνά, — 5. NAAF τ Ohorsa+] Ρ σα Δ] τ OAAT: 0, A HAT > 
oos δ. — 6. Pen] A P<- primitivement. — ib. Ἀφηχυ] 0 AINARU Ὁ 07%. — ib. P 
20] Ο om. — 7. 9522] A om. — ἰδ. ante nir57 P add. wüoov., — ib. σοὺ ρ.935 41] A 
dittologie. — ib. 2117 : 44997 1 1°763+] P, 0, A ht 1 end - Πσ70;. Ὁ. — ib. oeade 
70] P, 0, A osao-e7a; T üncip. — 8. Ἀαρ ΡΥ] A, T oonearnger; P keeao:erh. — 
ib. ARTI Ρ mag; 0. A map. — ib. post har (T om.) A add. oa9705F 0 om. 0) Aak. 
— ib. Ohr : 2168: Aeoo- : Oaht) P, Ὁ Oohr- : paat; A oh7 : orhg; T onr : 9116 
Nor Neod: : ok: Oh sic, — 9. 94:27] 0, A, T 1:37. — ib. ΦουχᾺ} P, 0 oovak.. — 
ib. “«“ἈΈ] P, 0, A om. — ib. AAA : 880 + Pa] P, 0, A παλιὰ > PAN «0 > (0 HURT). 
— 10. pan] T om. — ib. ante 41 P add. inte. — ib. 442e7] P,0, A 940-97. — ib. on 
KAO: PAN: ΠΑΡ Ὑ τ ΔΆΠΗ AALG εἰ hoo > ΡΗΠΉΩΙ P, 0, A Φλον : (P %00) h7 : AGA > 970 
FA (0 ἀσ701: A N7I0%) RAP > ἈΠ > AAL τ AHAA τ ONNL E : (0 om. A) FDA : AUK , 
(0 om, AU) nov 3 encntd ε (P enene sic). 


Ils Tamenšrent aupršs du roi. Lorsgue le roi le vit, il se rõjouit. Il se prosterna 
devant lui et lui dit : « Pardonne-moi la faute gue j'ai commise envers toi. » 
Le diacre rõpondit et lui dit : « Oue le Seigneur nous remette nos fautes 
eonjointement. » Ensuite ce diacre fut institue patriarche de la ville de 
Rome. 1] traduisit la Vision de Jean 'Abougalamsis. 

13. — Ouant ἃ saint Pamim, il pratiguait Tasctse, nuit et jour, sans 
trõve. II y avait pres de lui un Gvõgue saint gui celebrait la fete d'un 
martyr, avee de nombreux fideles, dans le monastere d'un martyr. Des 
Ariens hõrõtigues avaient pris pour eux un faux õvegue. Ils celebraient la 
mõme fete ct egaraicnt beaucoup de gens du peuple. Cet õvegue saint vint 
trouver saint Pamim. II lui exposa sa tristesse au sujet de ces hõrõtigues, 


+ A, 
95 1° Db. 


Ἄ A, 
95 r° b. 


698 LE LIVRE DU SYNAXAIRE. [136] 


kAr PEA: NATLT > ARMLAAA-C τ ov > LHENC + IPA 09- + KAKA 
DAN τ Hh Ὁ ΠΆΡυυ τ MG τ HÄAPATE + Θἰζλησον + συγ ἡ Ἵ : AA : PAN 


Do: Ὦσγυ- 2 ἡλ᾽. 1 ΔΑδ ΕΑ θ λυ συ 2 (TC : AAS: (ἀνά. ε A ahm: 


ἈζΟΦΡΎε ORCPADII > DALEP > OHIO > ALARA : Pi200- : ὦ 
oo oon + A τ 09 - Ahh : Al, 5: 

ον add : ΠᾺσ4 7 - häoo : Or τ Ὁ : OOO τ ΠΡ : Ho 

Dr ΘῈ τ OA DAR τ ΔΆ: : Ohoo: : ΘΖ ΉΠΠσο- - ( Ἴ(ἐ σου: hoo : 

oo phh 1 ΦΩΠῚ τ hoo > PPC: ἢ A MAAR + ΘΜ τ ἀπά. 8. ε ΠᾺ} 

ἘΠῚ KA (00: : σου. : DARIO τ OMO : τη : (95. : 38,0: : AA NAA, 

CG: OTIHP 2 h32O= τ Ww GO : ΠῚ > OH? : AÕAU» : Ahoo : ERA =: ON 


1, ante gencov- P, 0, A add. AMHAAG. — ἰδ. n924227] P, 0, A Ah ε 24087. — 
2. KARU > A+2 x HAPATJP, 0, A πὴ > (Pont. 61:4) APAF + AAKRU, — τό. AA : 20040] 
A ogehnv. — 3. net] A om. — ib. post 77”h. P, 0, A, T add. thov.. — ib. AAŽZ 
h9õkpov:] A, T om. δᾶ. — ib. 18,4] P, 0, A Mhepnwov- (0 om. A); T defic. (variantes 
tirees des guinze premieres lignes, non endommagees par le fcu, du fol. 118 νὴ b). — 
ἐδ. OhE 3 AA s ater] Ρ oht 1 ὯΔΕ. ἢ; Ὁ OAG 2 AM A OAR τ ἫὮ vr. — 4. Ah 
ce1297] P, Ὁ. A mh0-g7. — ib. ΦΆΘ ΦΡΎ] A orcaeg7; P, A oncra0-e7; Ὁ Orcdo: 
en sic. — ib. onze] A oncne. — ib. post Ἀπ νηδις P, 0, A add. üh. — 4-5. Oh, 
Too gm: : JA + PP: Ah: ehh] P, 0, A oa,kovem-: (P oa,tovem) ve + 47700 : JAN: OH, 
— 6. 043.14] 0 om. a. — ib. nen] P, 0, A om. ἢ. — 6-7. Heovo-- > ΠῚ] Po narežF; 
O et; A φὰς — 8. φεῦ P, 0, A pc. — ib. hoo : enc] P, 0, A oraoc. — 
ib. post oniir: P, 0, A add. 130. — ib. 4,8:4.8] P, 0, A om. — 9. ἴδιαν βου. P, Ὁ F 
dAmtk; A Faamtovs, — ib. Ἄσολυῖ P, 0, A %9°2'00:, — ib. Φ'ν 1 AR 3 NÄI 
ΠῚ P, Ὁ, A ἢ 1 AMZ τ AHAA NAG. — 10. wep] A wee7, — ib. Ark) A om. — 
ib. naoo] O om. 4. — id. een] A egaPoo.. — ib. on7] P, 0 Ho7, 


Saint Pamim demanda au Seigneur de briser le projet de ces hõretigues. 
Puis il prit dans sa main une branche de palmier. Tous les moines gui 
Gtaient avec lui prirent pareillement, chacun d'entre eux, une branche de 
palmier dans leur main. Ils allõrent contre * ces paiens et ces Ariens et les 
chasserent. Le Seigneur dissipa leur eonseil. Ils ne revinrent plus lä 
jusgu'ä maintenant. 

14. — Ouant ἃ saint Pamim, voici gue lui-mõme vieillit et tomba malade 
de la maladie dont il devait mourir. ΠῚ rõunit les freres, leur donna des ordres, 
les consola et leur exposa gue son jour d'aller vers le Seigneur approchait. Ils 
furent extrõmement tristes ἃ cause de leur separation d'avee lui. Puis il 
remit son äme dans la main du Seigneur. Les frõres lui firent de belles 
funerailles. Ilg psalmodiörent sur lui comme il convenait. Son corps devint 
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pr 3 RO: AA NLORA τ που. τ νῶν τ Hpookh ε ἢ + AT AC 
NHLI τ Προ TF: LAD, τ HAAS : MU: 1: 

opoj τ OAGAE τ ANTE τ PS τ HATU 7 : PUA: = 9 : A7AOD : “ἃ 
9° : Ἀ“2Ύ :: 


II. — Revision ou Vulgate. 


AAI Ah : N1h77,7 : AA i: 

60.2.1: (17 : AU-A 9 

ΔΆ Δ : 5709." : PPAL : Dhoo7hA ὁ 

DANI = AA : 9POAN : NAT 2 σηῇ ζ. > DAAA = 
ΠΥ : ACAPA : συ 47 τ AHAA 3: 


1. neevgaa] P, 0. A om. — ἰδ. + > heater) O A+ + neitet: T incip. — 2. one 
79%] A nverigt: P. Ὁ 478979 % τ orot. — ib. eno-°] P, 0, A, 1 eno-7. — ib. ne 
nõre] P, 0, A, T mänd. — ὁ. AAKUJ 0, A om. 4. — 3-4. ἈΔΡΈ — Ἀ5.11 P õhk : 
PENT 1 TONI GJODA 2 PT /OT A AO AADO 2 SA99; Ὁ Aon» Pers ἀπ s Aärk i TOAL > 
ov (47 2 AHAOD 3 TAJO 1 AOLT; A No > PENT > HT τ JOHN 1 pekk > (ἀ: 5 ΠΈ sic) ATUKT 3 
σή 05 « Δόδον 3 JAG: ἃ τ ΠΡ. est en surcharge; au-dessous de a:ibr:k se trouve le 
nom propre 4,98: T oAenk τ OA 3 GONAT 24247. — 7. ppe1) 0 4321. — ἰδ, 0on0v%0A] 
O oaevs' sic, — 8. 0n47°] 0, A om. 0, 


un refuge pour guiconguc venait vers lui ou venait ἃ son õglise Pimplorer 
avec foi. 

(Juc la priöre et la bEnediction de saint Pamim soient avec nous pour les 
siecles des siöeles. Amen. 


II. — Revision ou Vulgate. 


2. SALim ἃ PAMIM, LE CONFESSEUR. 


Salut ä toi, Pamim, couche 

Sur un lit de fer ardent. 

Tu as ete le protecteur des orphelins et des veuves. 

Salut aux gens gui furent avec toi, dans la maison de | 
peine, 

Emprisonnts pour le Christ. 


preuve et le la 
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DAHL + DAT: AT: AGE oo- : AALA°I°. > DEPP. > ΘΙ ἢ τ ovzhh 1: 
2 hoov: : (ἢ ζ oo= : ΘΠ) Δ᾽ : FRA τ TAG: Nov7dd : PSA : A2Aoo : 
GA” 3: 


1. post pn: A add. non. — ib. 14] 0, A om. — ἐδ. naet»7"e] 0, A nnga9°. — 
ib. 07972 ]V ocsop sie; A 6ACI° 8. — 3-4. Ahokov: — NANOV + 4195] O Rhedao- 1 OAdh ao: 1 
LOAST JONA 1 Gid(200- 1 DAL 1: APÜMEPA 1 NA7 1 OA: 1 Nihov 1 HAI” 1 KOLT; A ahefov-: 
ON δι Ron: 1 PYAr a 75 Π8 τ πφσυν 1 κὰδ 1 KPH 1 Δῆλον 1 SAIY 1 ἈΦΡΎ; le nom propre 
AAA + Ἀγ est en surcharge; un second nom propre ἈΤΗ͂ : sic h,ef-A se trouve sur un 
grattage (a, est cn surcharge). 


3. MEMOIRE DE LA MORT DE BADALOMYA, DE ROMYA ET DE ŽACHARIE, 
LE MOINE. 


En ce jour est la mort de Badalomyä, de Romyd et de Zacharic (Zakäry4s), 
le moine. 

Oue leur priöreet leur benediction soient avec leur cher Za-Manfas-Oedous 
pour les siecles des siteles. 


LE 10 TAHSCHASCH. c 


1. Recension primitive. — 1. Translation du corps de Severe, patriarche d'Alexan- 
drie (rectt) : A (95 τὸ b — 95 νὴ δ); P (105 νϑ a — 105 ν᾽ c); Ο (14 νῦ a — 14 ν᾽ c); 
A (95 τὸ ἢ — 95 νὴ a); T (119 τ΄ a — 119 ν᾽ a). — 2. Mort d'Abba Theophane, 
patriarche d'Alexandrie (recžt) : A (95 νὴ δὴ); P (105 νὴ ὁ — 106 γ᾿ a); Ο (14 v* ὁ — 
15 τὸ 8); A (95 νὴ ἃ — 95 vb); T (149 v*a — 119 v* Ὁ). — 3. Mort de saint Nicolas, 
õvõgue de Myre (recit) : A (95 νὴ b — 96 τὸ 4); P (106 τὸ a — 106 v° c); Ο (15 τὸ ἃ 
— 15 ν 6); A (95 νὴ ἢ —96 τὸ c); T (119 νὸ b — 121 τὸ 4). — II. Revision ou Vul- 
gate. — 4. Saläm äla Translation du corps de SEvšre, patriarche d'Alexandrie : P 
(105. νὴ c); O (14 νὴ c); A (93 νὴ a). — 5. Saldm ἃ Abba Thõophane, patriarche 
d'Alexandrie : P (106 τὸ a); Ο (15 τ᾿ ἃ); A (95 ν᾽ b). — 6. Fragment propre de la 
Mort de saint Nicolas, Švõgue de Myre (recit et saldm) : P (106 τὸ a — 106 v° b); O 
(15 τὸ a — 16 ν᾽ ὦ; A (95 νὴ b — 96 τ᾿ c). — 7. Martyre des saints Thalasse et 
Lazare (recit et saldm) : P (106 νὴ α — 107 τὸ a); Ο (15 vee — 16 a); A (96 τὸ ς 
— 96 ν᾽ a). — 8. Mort de sainte Soureset (rEcit et salim): P (107 τὸ a — 107 ν a); Ὁ 
(16 τ a — 16 ν᾽ 8); A (96 ν᾽ a —97 τὸ 8). — 9. Mort d'Abba Tewasch (rõcit) : P 
(107 ν᾽ a — 107 v*b); 0 (16 ν a— 16 v* b); A (97 "a — 97 1" 0). — 10. Memoire 
de la mort de Meläyos et de Täwlyä : P (107 νὸ b); A (97 r° b). 


τ 
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hoo : δ: "Δ 
Ι. — Recension primitive. 


Aho : AA : OOAL: : Doojad : PEA τ Ah. τ Ἀ9 ΔῊ 1 

Ι. - - ΠΗηἹ: : ONH τ APG τ 27.30: APG 1 ἈΠ: ARC : ἡ. : ἀλὴ 
AE Πυ12 τ ARATLCR : AA: LAGE: MIT: HAGA - 016: ἈΠΠΎΕΙΩΡ ii: 

9. — φ ων  ἘΉ, : ao : PSA: hole, 1 Οὐδ τ 026 + Ah τ 10 : AAA, : 
AA : AGRTLGD > 006:Põ τ APPAA sh: : ΚΙ ἢ i: ORI LA ALH : 6.1 
PD : φνὴδλ: AAA : 0078 9°G7 τ ΟΡ σον ONE 2 hoo τ ἢ - SNC: 
HIT HAGA 5 912 KÄRT ECR i: Ohtillov: : hoo 3 AR AG: OA : ἀ Δ : 
Ad: ἈΔ: hi: OA τ ΠΩ : 2.8 7 OAGPVG - 95. : “ἢ : ooh i 


3. n9ega.] T 1998. sic. — ib. ἈΩ1 A, T om. — 4. ha%.e:ce]P, 0, A n78n.8. — ib. 282 1 
127) 0 via τ 121: Τ ee τ 137. — ib. υἹ 8] T h999d. — 5. Φω εἰν — oot) P on 
ἢ τ ὐξά τ ΜῈ τ PAN: dont; O, A OUTE τ PEA τ με Ader sAA r hhed : kont: T ΦΉ 
ar τ by τ kov vä s ἀῃ τ kOZA AO: KONT. — ἐδ. AAJ O ah. — ib. ante “Näh A 
add. via. — 6. ühoo] T om. — ib. gerpa) T gas:pa; T defic. (variantes tirdes des 
treize premitres lignes, non endommagšes par le ἴσα, du fol. 119 τὸ a). — ib. 6%9°.e:4d 
17. P, 0, A 69911. — 6-7. 419) P, 0, A h1t479. — 7. 09°hevg7] A ovhov4% sic. 
— Db. oh: hoo + 34: 0112 + 4377 P, Ὁ 74 > 012 - 251. (0 755) OF 3 hoove, 
— 8. δῦ ε 915] A 1Nh4% : 10972. — ἰδ h, 244] A net; P, O neh — ib. oh 
ANT — νι 6023 Ὁ om. — ib. AHJA 14. — 9. Ὑκ.ἢ] P 072. — ib. 2.44] P ράν4.. — 
ib. 839°99] P, Ὁ, A 0%9*1. — ib. eee] 0 mc. 


I. — Recension primitive. 


1. TRANSLATION DU CORPS DE SEVERE, PATRIARCHE D'ALEXANDRIE. 


1. Incipit. — 2. Le bateau gui transporte le corps de Sõvõre Echouc. — 3. Dšposition 
du corps du saint dans le monasterce de Zegäg. — 4. Nombreux miracles. 


Au nom du Pšre, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dicu. 

1. — En ce jour on apporta le corps de saint Abba S6vöre (Säwiros), 
patriarehe de la ville d'Alexandrie, au monastöre de Zegäg, gui est hors 
de la ville ('Alexandric (*Eskendryä). 

2. — Ce saint mourut dans la ville de Seha ehez un homme riehe, ehreti 
ami de Dieu, appele Doroth6e (Dortäwos). Ensuite Dorothöe eny ova le corps 

avee des gens lidõles ΟἹ eroyants, sur un bateau, au monastõre de Zegi 
ui est hors le la ville 'Alexaudric. HI leur ordonnu de ne pas 
petib canal, mais aller dans le stand lae et de li 


elL, 


säg, 
aller dans le 
ἃ de moater au port. 


2 
95 ve ἃ. 
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oh : AR: : ἢ : VIC : PCmh - 027718 : SAA : ODIN 0D- 3 3 υ" 1 
ἀφ τ Dhd. τ 00778 : 99620 τ ΠΕ : Dädhd - 799 : HEAO-C : (hoo 
(Cao: : DAODOD, : AI : 21,8 : ΟἿ συ E : AŽH : PLÄAHAP : Ahoof, : ΘΟ σὺ 
Ἦγ0. : hoo : o7dd- : Adhoo( : OA, A-AVAeov- : Oh τ ΟΡ 16: : Oh PÄ : 
Pahoo- :: 

ὃ, — ORM AARGA : 074:4P6 : AAA : HAOOC00- τ ALDP : ANGRA +A 
peod ; gpAhkoo: τ Ohevd : A209-: OF! ηλις : RC τ ΦΦῈ : DAAAEG. 
αὐ. τ Ok 1 HÄOG τ 2720: APSA τ AREA τ AP77 : AAA : 24P97 : oohh 
PP7 - hhov : AO : Nr: LAARL : ΠΩ: OHTU: : h9°XAC : TE : 


Ahoo : PArr hr: Lodi τ τ AANMUP00- : hoo : AGA 1: OAIPH : hu» 


μὲ Α, 
95 v? ἃ. 


Ὁ τ AAMLARAAG τ TAPZ kv: OCAB τ AL: τ hoo 2 δῇ τ OT : 


1. vie) P, 0, A ηδιᾷ. — ib. vcmö] P φέρῃ; Ὁ Pemned. — ἰδ. orrdd.Poo-] A 09°) 
Au — 2. 4220] 0 om. ἃ. — ἰδ. ὙΠ: 1 A HIEF. — 2-3. hovreoo-] A θαυ. — 3. OA 
ma] A, P, A o3zovo: sic; Ὁ otoop. — ib. en41P] P, 0, A ρηλνῃρ. — 3-4. otovi 
761 ἃ otoonre sic; Ὁ or,toonye, — id. otovire — Ahooc] A om. — 4. e%h%] P, 0, 
ρυῤπω., — ib. Ahovc] P, 0 hovz. — ib. Orsrnvärov-] O om. h,. — ib. post ehit P, 0, 
A add. oti. — ib. O4Avh] A O038h.. — 6. Oh kAdvcü] P, 0, A om. ἃ. — 
ib. πα συ] A Φιφίρσο., — 6-7. Aeg] P, 0, A 39°4 ev, — 7. o-nt — απ 11 P, 0 
EPT: OAF LAA τ ACT. — 8. ante oht P, 0, A add. 0. — ib. »»»υ} A on. υ'. — 
ib. a 4% : vage7] P, Ὁ s40-e7 τ AA; A MAA > 24067. — 8-9. σρΔῊ ΦΡῪ] P, 0, A e» 
An0-67. — 9. ΔΩ ΜῈ] P, 0, A 0-htov-. — ib. nr] 0 n7. — ib. 2RA%P] Ὁ eRnAhsroe- 
— 10. oat] P, 0, A om. — ib. 039°1] Ὁ novi. — 11. ozüe] A om. 0, 


Lorsgu'ils furent arrivõs ἃ la ville de Oartasö vers le nord, ayant * avec eux le 
corps du saint, ils allerent un peu vers Louest, mais ils ne trouverent pas 
asscz d'eau'pour porter leur bateau. Ils se donnerent beaucoup de peine pour 
trainer eux-mõmecs le bateau. Ils cherehšrent le moyen de faire avancer le 
bateau, mais il ne leur fut pas possible de reussir. I/s furent tristes et conster- 
nes etleur sagesse fit defaut*. 

3. — Mais le Seigneur, ami des hommes, gui avait cache les Isratlites 
ἃ leurs ennemis, leur avait ouvert un chemin dans la mer Ronge et les avait fait 
passer, cacha le corps de saint Sevõre aux Mõlecicns hõrstigues. En eltet, ils 
Vavaient hai pendant sa vie et pareillement ils le haissaient aprõs sa mort, 
car sa parole tranchait dans leurs cosurs comme un glaive. Alors le Seigneur 
rendit manifeste un miracle. ΠῚ fit avancer le bateau un peu daus Leau, 


1. Ps., cvi, 27, 


-- 


0 


i 
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one, > ὙΠ} 2 oomi 49960 τ hh τ Ad τ ἢ + ΦΥΝΈ 2 ori? SRGCT 
AIPRU- τ ΘᾺ 51 τ 2090 τ 2730:: PGA: OAAR AL > “ἢ : SNC : HITT 3 
αὐ ὙΠ (199 2 αοἶν}" τ σο ἢ s Mar hedi 1 ΟΕ τ ADA > IPA > OT? 
Ad GA τ ἀν}. τ κῶν Add τ PAR τ 80.84.84 τ ΘΗΝ: VAL : 
hN7 EI, τ : 

1 — TAL : ἈΠ. Δ Πάν - TAG 451 τ Θσπ ἢ 2.1 1 2081 τ 4972700 τὶ 
ori τ del AGO STUD APG τ ΟΡ ΦΊῚ τ Ἀ9ηλότυν 2 AAL - δὴ: A 
(1: τ OA” τ kor : Ἀν πὴ 1 : AL: MID: ανηδὴ > ἢ AGP 2 Gl : 
ons: L0-A τ AHAS ΗΠ τ ER x: Ahero > Aovryh: > Pro: GOPAAP + “Ἡ : 
VIG: ἈδπΊ ΡΟ > OPLTAGP > SA: ΠΩ ΡΎ τ OR Δ. Ἢ DAÕN - AAA 
hr APSA τ ἀφιῇ > Ἀϑη θη τ PA: 6.4. 8 τ Ἀ9 ΘῈ ti: 

ahel = ΟΠ dir - SUAS τ POOD T 2 ΔΊ HE: 


1. ἡ Ὁ. Α neje. — ἰδ. vatt JA, PA it. — ib. värd] Ὁ Närdi. — ib. ΟΥ̓ ΝΕ 
O αι. — ἰδ. πνο O πόνον — ἢ, 251 Ὁ ἪΠ7251. --- ete) Ὁ. A 11,9. — ib. ante 
on A add. 1. ἐν. oked RAJA om. ἂν — 6. ee JA ἀπ sie; Ὁ om. — ib. post 
norra P, Ὁ. Α add. NPN. - 7. kork x ἈϑοληΎχυν αὶ AP SAJ ΡΟ 4907090 2 Ort; Ὁ) 
RIORAG LU 1 juh τ αν Α Ader AIPHA GU ἐῶ, ὦ. obs] A om. — ib. 19*n4aH] 
A χϑῆδιν δον PO A noond. — ib. 98°] P väe, 8. hovyva t] PO, A žovyna, — ἐδ. 0: 
Z1P. OL A nene. — ib. 241 0. 1725... - - ib. 6 ordAA) Ὁ. A omavad, — 0. naG4) 9 
aacr. — 9. AHAA] P, Ὁ. A ann. — 10. oeynce] A ρα. — ib. orav) Ὁ. 0, A 
oehgo- sic. — ib. 0x608°] Ὁ oröne. — 11. ante ἀφῶ P, Ὁ, A add. 54. — ib. 39° 20+] 
A %9°hot sic; P om. — 12. ἈΔΡῚ: — 59147 Po nen τ ΘΙ ει (PANE sie: Τυῖδ ν᾽ 350 a 
AIT a A Ph AGA ov 2 SAT; Ὁ) Nõrk 2 ἘΠ ὙΠ 1 2 ὯΔ τ aides TODA 1 00 ep a AGAOD 2 AAI” a 
RAHVA NE x PDF: ὅρα ν 90 Δ. roi NAN AVOT τ Arhov 2 4097: le nom propre ἢ δὴ 1 
xe*Y est en surcharge; un second nom propre 2°. : Ἀφ "ἢ sc trouve sur un grattage. 


pendant sept milles, jusgu'ä ce gu'ils parvinssent A Pendroit d'ou ils debar- 
gueraient. Puis ils portšrent le corps du saint, Pamenerent au monastöre 
de Zegäg et le deposörent dans le sanctuaire gue le riche Dorothee avail 
construit pour lui. 1 y ent une grande joie dans tout le pays Viigypte (Gebs) 
et surtout dans la ville d'Alexaudrie. 

4. — Le Seigneur fit de grands miracles et prodiges par son corps. Une 
des dents du saint Gtait tombee de sa bouche, pendant gu'il etait en vie. Un 
moine d'entre les moines du monastöre de Zegag la prit οἱ Penveloppa dans ἡ 
un morceau de soie. Elle devint moyen de gušrison pour guicongue avait une 
maladie. En efet, les moines eux-mõmes Papportaient ἃ la ville PAlexandric, 
la mettaient sur les malades et ils etaient guöris. Le Seigneur rendit saint 
Sõvere beaucoup plus grand apres sa mort 416 pendant sa vie, 


(due sa pritre et sa benediction soient avee nous. Amen. 


PATA. OR, — TF. XV. — F.b, 4 
am 


+ 
A, 
va ve Db, 
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1. — ΦΗΗΊ: - DA : δῇ : Ἀῤέξά. >  : PE: ἈΠ: 44.70 τ Διὶ. 
ἡλὴ + 912  ARHTEOL 3: ον ἈΝ ΊΞ τ AIOTABov- ε AA,P7 ὁ ἀλη ε E εἰ 

2 - Ἀφοράζ : MC: SA τ 007016: EN : OTLAD : ö7oork : OLA 
("ἀπε 3 ORIOM τ TH τ ΠΡΎΥΎΔΤ 

ATA E PIO ddr > Πρ ἤμαν. : ἀφηνήχυ. 1 ἈΚΜΉ ti: 

1. — Aul: : ONE - ἢῤῃ :- ὐΖά.: RA: νι τ ἈΦ τ χφηρὴ ARA: 
PA τ ΗΠ 1 40. 1 ro PA, 1 AMA i: 

ὃ, — Uks AA τ: RP: DPA Hr: APPAAA : υ1]4 : Ado DOV: 3 
ΔΆΠυ": : h.,2.4.79:0 : ORIT : Ahod- : πὶ τ OAAS τ Dr: AO-AT : Πυ 74 : “ἡ, ἀν: 
OPT: Ὁ ΟὟ τ AAA: 24 1 DAT: σσυν τ DA E OH ε Mh: 


LAHE ε δὴ" τ ἢ) 61 Ὁ ondd < ΠΗ: 1 00%. — 0. ΝΗ] P om. — ib. πλάσαι] P. 0 Fn. 
areen Α 3ha17bh. — 2. AIA 800] AO RIPPAB00- sic; Ὁ RIPeABovs, — ib. NAP7 i 
2247] P, 0, A nälle-: A,P7 1 Ἀλῆ. — ἰδ. EJ A E. — 3. 8400] A iso, — 4. 0% 
95°] P, Ὁ. A Ἀγ 6 δ. — ib. 491) Ὁ om. - ib. MPFATJ 0, A ANPAT. — ὁ. AIMHA 
MAG — 40} Ρ RAMRAAA τ στ ΠΆΛΡῚ τ AHV POT sh, ehe: Δόδον 2 095: Ὁ KM, 
RAA τ egonee τ [47 ἈΔΡῈ ὁ Age 2 FOO τ 09.07 2 Δόδαν τ ἀλ9ὴν AAL A ἈΠ AAL 
ον ahel τ [0] evd: 9047 < h973, — 6. 28:44 ε 784904] Poreapa τον. Ὁ PAPA : 
REPA NA: PAPA ACP. — 7. ooPä JO, A ἀνέρα, — ὃ. ἈΠῈ rep 2 OPSAJ A οι, ὦ 
Ὁ om. — ib. AJA ο14.: A (29%, —— 9. 0.47. 11072) OMOAT 101; A ἈΚ ΠΟ ΔΎ 3 sie 910. 
— 10. OAh7 τ Aeov- 3 DAL τς “6 τ AAHT τ 908: Akrht:oh7] P, Ὁ. A ohadov: : ONE s 
OZAG 1 NPN τ ANT ONE - (A 14 B τ HT τ 4.04. 8) ARTI: Henk: DAL : (O DAg: A 
O-NR) OHT (A OH7). 


2. Monr ABBA THEOPHANE, PATRIARGHE D'ALEXANDRIE. 
1. Incipit. — 2. Assassinat d'Abba Theophane. 


1. — En ce jour aussi mourut le saint Pere Abba Theophane (Tä'ofänyos), 
patriarche de la ville d'Alexandrie (EskendryA). 11 est du nombre des 
patriarches le soivantiõme. 

2. — Apres gu'il eut siõge sur le sitge de Marc (Märgos), Põvangõliste, 


pendant guatre ans et six mois, il mourut assassine. 
Oue le Seigneur ait pitie de nous par la priere de ses saints. Amen. 


3. Monr pe sunt Nicotas, Eveove ne MyRe. 
1. Ineipit. — 2. Origine de saint Nicolas. - -:. Son rõleau voncile de Nicõe. ἃ. Sa mort. 
1. τος Ku ce jour aussi mourut le Põre saint et juste Nicolas (Nigolav os, 
evõgue. Ge nom signilie liitõralement vaingueur du peuple. 
2. — Ge Pöre juste et saint Gtait des gens de ta ville de Myree (Aira. 


LG nom de son põre õlal Epiphane ( ἋΣ pilduvos)i le nonv de sa mere etait 
“ona. {15 õtaient riches dans la ville de Myre. Is evaignatent le Seigneur 


vt 
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TAL 1 ΠΆΎΓΊ : OHT: ἦτ τ ORAV: OPATAD=0° τ ἢ 2 ἈΠ ἈΠΕ > 
noo : συ ῃσο- : DAL. τ αὐ, 4.25 ἦν. τ ΠΈΣ τ OED τ “Πλησον ii: omn7- : hool : 
ΗΚ ΎΠΔ τ DAL: τ ahh: AOL: οὐ δά, τ ἈΦ ΣΡ σον AM AST τ OPAR. : 
Ἀ9ο ρ 1 DAR τ: 

3. — Ἐχφαρῇ 1 ρθε τ Ob τ ἢν" τ Ph + OHT > ATLA : 
AGEE τ hoo : OT - HÕRP τ SAS > Οὐ] + 60 - VT BOI A i: DT : 
(1 2 AF: Pä : AA τ hoo : APA τ ANLÄAAAL > ALPPAPI 
Φὴ τ DAAT > ALAM ἢ 2 712” 1 AGP τ OAOD-Rhoo- τ Ahh 


1. ogarne-0°] P oeat-n4-0:; Ὁ onntnb0:. — 2. post ae P, 0, A add. υναφ. — 
ib. oex4 t”) P, O, A oe+a,rPd. — ib. OPT τ noot + HAAA] Po Φγῆά > ΠΝ ΠΑ; 0, A 
γῆς. ε URA. — 3. 0344 — AeFJP, 0, A m304 : (Ὁ 0:304.) n9°zW'oo- : (P ov põh P00-) 
πε + λιν. — ib. T comble en partie la lacune de A (T žncip. lol. 119 νὴ b) : [Ὑ1Δ4. : oo 
BA Voor AM: DAL > DPAD ε AIOC > DAL: = DAN > AhOPG 1 nov 1 σου 1 kIOPT > SC DA 
ὑφ: τ MO PDA θεν 101. 1 AAA 2 ΠΥ τ ODA τ ORI ERT ὁ SEC HOL τ Sic ΤΗΝ > AMn 
(2 ADA : NOA 00: ὁ sic ΘΠ σον αὶ ΔΉ τ PGA: ἀφΑ δ »sic OZNV > PAAT defic.; dix 
premieres lignes, non endommagões par le feu, du fol. 119 ν᾽ b); (T incip. fol. 120 r° a) 
AED εἷς DOOPPHA SEC AIOVE A MAr TE AGOVCR OT: ἢ, NGAE LT τ Θ᾽ OD 1 ἀ ΡΦῚ α KOHT a 
sic PPNA > APOTAG > OOTLÄRT 2 SC DAJTU 1 συγθῇ τ sic DAT + LAGA τ DAL > KAO 3 AA 
Pr ἈΠΕειο POST ΠῚ Φ O FILA τ ÜTES PA OA ὁ Ια ρΡΉ 3 Ag kade 2 (T defic.; 
neuf premitres lignes. non endommagões par le fcu, du fol. 120 τ ἃ : T žncip. fol. 120 
võb) ehT τ ΦᾺΡ + ΘᾺ σρφ, ε nov : Ok τ ΔῊ, ε AITA s ἈΠ Η Ἀ7 τ παρ ἢ τ ΘΔ 2 APGA > χφὴ 
“τ ϑίο OLGO < KÄHI KÄRSAGA 1790: Td ORTO EAL: ARR 1 SC συρὺδι > γι» 3 SPAA, 
N τ 9. : ΘΟ ΔῊ τ SEC ΠΡ} τ sic DhHoo- : sic Ah'heov- s nov > ,T defic.; neul premieres 
lignes, non endommagees par le feu, du [0]. 120 νὴ ὃ). — ib. ΦΦΉΡ. : h90501wv : ὦ Δ] 
P, 0, A φφλ. : (0 04N0) 194. 2 Am, h > One, — 5. 784998] A le fol. 96 τὸ a (le fol. 
precedent a õt6 arrache, cf. p. 165, note 6) commence ainsi : A τ 7849A τ oep- : ὦ: 
0 χ»ηρῇ. — ib. 089] Ὁ om. — ib. 07: ἈΠ ΠΕ P, Ὁ. A ORI Aht. — 6. he 
( noo] P, 0, A ἈγζΩ τ OHPA =: nov, — ib. en” ]A en surcharge. — /6. 08] P, 0, A 
148. — 7. DAFJO om. — ib. νην} O om. — ib. hah > he] P, 0, om. kov, — 8. Oh 
44] P 077 sic; 0, A oi". — ib. ro”) P, 0, A om. 


extrömement. [15 n'avaient pas d'enfant. Ils etaient dans une grande tristesse ἃ 
ce sujet. Continuellement ils priaient et suppliaient le Seigneur le leur donner 
un fils, afin gu'ils se rõjouissent de lui et gu'il hõrität de leurs richesses. 
Ils furent ainsi sans enfant, jusgwä ce guils vieillissent et {πιὸ Põpogue 
Mavoir un [115 (üt passe pour eux. Ils desespõraient de demauder un enfant. 

3. — "Dioclõtien mit saint Nicolas en prison. Mais le Seigneur le rõserva, 
alin gu'il devint un grand ramenu de Parbre de la foi. H demeura en prison, 
jusguä ce ue le Seigneur eüt (ait disparaitre  Diocletien (Dir ogletvänos) 
eb οὐ! prõpos6 Constantin (Ouaslantinos), Pempereur juste. Constantin ti 


sortir tous les eonfesseurs des prisons, Ce saint sortit de prison, õtant du 


"A, 
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00: : +4h9779% τ Ἀ9 ΘΠ τ AAST > Ph: ODRA = ἬΥΈ τ PAN τ 49° 
AARO: : Or - ΘΗ} τ Add τ Οὐ ὦ : AI : OLU 09: 3 AAÄHA : ἢ 
oo : θΧ 10... Oh : ἡ θα": (t τ Aan : hoo : 134Ahs: Π4 + Ἔ 


φοχ!ραῦ : DAR > ARCSA : ΘΠ: OLID - DALE ii: 

ἡ. — Dh - ἀιΐσο τ Ἢ} τ: PSA: AGA 2 OGPA : oo(GGA : AA : 0 : 
AHAA : APG τ 106 : ἅΠ : 0071C : kd i δ τά Βα : 
951 : Poorf 1: ONT > πη : σοφῥὴ : h 207 τ 1 Pervik ἃ: 

AMAAAC 1 LIA τ Aade τ ἈΦ. τ DAPTT : ALT : ALT τ 


1. 39°O-AF τ ΡΤ τ P AJA 9° est en surcharge; P, 0, A 49° 1: PPA. — ib. ODO 
Rh rakk i poh — αὐ + 144] P, 0, A or”adpov- 1 (A OIPNAU) Ὥθ : ἌΦΑΡ» (0 
LAADI) O7An τ (P OTAR) οὐ]. Ad ε 10479. — 2. KA.) T incip. — 2-5. AHHAA — %n0n] 
P, 0, A, T veetee t ποθι (0 GO) Ahävoo- 1 AA 1 ov > 84770: (A gärra) ha. — 
3:4, σγηηξ τ MARJA TANG 1 Sic VAR; Oj σγλης > VAHA; Α VA% 1 P74A2 1 4% sic. — 
A. AA > 8247] 0, A kä « Φλῇ. — ἰδ. ΦΌΥ] Α om. 0; T oote. — 4-5. hr hh 4 
segav] T sehdyoos, — 5. ΦΊΩΚ 1 Arco » OOP oäorti « Oma < neva: Ὁ om. Ah 
Gea » Oomi, — 6. 478] P, Ὁ, A, T om. — ib. post pea P, 0, A add. yäapa (0 1949 
n); T defic. (variantes tiršes des neuf premišres lignes, non endommagees par le feu, du 
fol. 121 τ a). — ἐδ. ante 4aa A add. 0. — 7. 41 3 σνῃ41 P, Ὁ ῃσνπῃᾷ. — ib. kd: PAN 
«10 RAN: KAA > DAS sic. — ib. Hedeee)O Heete sic — 8. ohy > WMA — δ 1 400] 
A Ohocd, 5 NOA?F?. — 9. AMMRAALG — ΡΤ Ύ τ ΛΘ" 11 P Nõrk < PENT vo Τυδιι JOHN = FE 
POT A phs ε NAND 1 AAI, O AARE τ PEHR ὁ Ῥυδ' 9 ὯΔ. Er POAL 1 ave: ἢ τ Λόδαν 3 
a A9° : 3977; apres le nom propre FoOAg : ave-47, la lettre 3 est ajoutee, mais deux petitls 
traits, Kun au-dessus et Pautre au-dessous du %, indiguent gue cette lettre doit etre 
considErde comme bilfke; A Nei » Pen 1 TANI JOHA 3 APG NAA RPAT A AAA 1 74497; 
le nom propre AhA + 2:P*7 Se trouve sur un grattage; un second nom propre FNA : h,PA-d 
est cn surcharge. 


nombre des confesseurs. 11 retourna ἃ son pays et continua ἃ enseiguer le 
peuple, alin gu'il füt ferme dans la foi droite, jusgu'ä ce gue se rõunit Pas- 
semblõe du concile des trois cent dix-huit evegues dans la ville de Nicte 
(Nigy). Ge Pere {πὸ lun d'eux. IL reprit Arius ('Aryos), Pexcommunia, le 
maudit et le cliassa. 

4. -- Lorsguc ce saint eut termind son combat et eut garde son troupeau, 
il õmigra vers le Seigneur, apres avoir siõge sur le siõge Gpiscopal plus de 
guarante ans, Tous les jours de sa vie sont de (guatre-vingts aus. 

(Juce le Seigneur ait pitiö de nous par sa priöre. Amen. Amen. Ainsi soit-il. 
Ainsi soit-il. 


ωτ 
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II. — Revision ou Vulgate. 


ÕAG* - NARA τ Δ’ ἢ 2 ΠΟΔΊ -: ΗἼ: τ 

OA : KAL: HIT 1 IA : ἔσο = AGPOGAP Aku 
ARCN : ÖAD- : (ALG τ γ 0. Φ 2 Pepi ἡ 

ΠΡ ΦΊ : AALOTA 3 AIPADSZA : Ader 

GOD 2 (h09:977 2 ὯΝ τ AA 29:97: Ohelrii: 


ÕAT* : AAA »AJA-4-70:) : AU Ὁ 
AIOTAL τ RA τ rehk s 

HION = APCN = AA : χα ARA : 
PT VAL: hIO7PP : OO7P hz ARE = 
koo : AOPORG : τὴ" : MONT: Ahh i: 


6. Ah 430] Ὁ arndie; A Ἀρηνασυρῇ, — 7. eh] A oH-Ak, — 8. 018490) 9. A 
OZ PAPA. — 9. er” JO ρύλόλνα. — ἰδ. 59° ὙΦΦΩῚ Ο aoohntv: A Ἀφ ον, — ib. oevh at] 
P oe7dht, sic; Ὁ Oper Pp Ar. — 10. Wh] A om. — ib. hh] A HAH. 


II. — Revision ou Vulgate. 
4, SLAM A L4 TRANSLATION DU CORPS PE SŠEVERE, PATRIABCHE D'ALEXANDRIE 


Salut ἃ Varrivõe de ton corps en ce jour, 

Car on Da apporte, afin gu'il se trouve au monastere de Zegäg, 
Sevõre, destructeur de Lherttigue par le glaive de la foi. 

Une de tes dents gui õtait tombše pendant ta vie 

Est devenue elle-meme la gurison des malades jusgu'ä aujourd'hui. 


5. SaLim A ABBA THEOPHANE, PATRIARCHE D'ÄLENANDRIE. 


Je dis salut et encore salut ἃ Theophane, 

Oue Lon compte au nombre des patriarches 

Et gui est voisin de Severe, le Pere, et de Nicolas. 

Ou'il m'arrache ἃ mes biens etme rEveille par sa saintete, 
Car jai consume tous mes jours dans la paresse. 


* Pp 


ki 
106 7° Db. 


x P, 
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AA OA AA t ART E ΠΦΠᾷΖύΦᾷ ΚΦῸῇΠΔΦΠ|ΠΠ 


Ι. — (AA : Ahoed. : hoo : ἈΠΌ. ὙΣ : ooh τ (Π"ἸΔά, : OPÖN oo: : 
DAUB τ LEG. : 359. s ARA τ ΠΆΎ τ DAL: τ ORI AE τ ON 
1AVA ATU AAA ADA τ λῤδιρσυ. τ DOV A σον 2 HA τ PEA: 2 PAPAT: 
OZAR= : PSA: DALA : (ηηϊλισο τ (ΩΡ < “00. τ ΦΊΎΤΡ' 1.2 ἈΦ ἡ 

2. Dok: AN : FODAL τ 1777h τ Odo > FOJANA τ AAA : oom? : 
BAGI τ ODERI 2 MAZ NATE τ ΠΎΛΗ ἈΊΞ τ ΔΊ. AP ἡ OATH τ θα 
A: : ἈΦΩΊ" τ kov: τ AT: ons HATAA 12975 2 PA ΠΩΥΊΤΣΙ τ ΘΔ 3 
OF s hoo τ (Ὁ: - AA : oo PRA ! ALO: 3 A ÄT τ HÄTAA : A9°7% 
2%: 9°9AC τ 19977 = 


1. σου ΕἼ la derniere ligne de A se terminc ainsi : AA : Ahovd. : nov : h00:; puis il 
Υ aune brusgue solution de continuitd; environ guatre colonnes font dšfaut : un [0], a 
dü Etre arrache ou perdu. — ib. ovny-] Ὁ on7-.. — 2. o327] P om. 0. — ib. NAAJ 0 
γνῶ. — ἐδ. 8873 Ὁ hele; A πο. — 3. ve1vAJ 0, A +91107. — ib. A0:AJ A om. — 
ib. UTIJA Wrk. — ib. p3 0] O, A Pan. — 3-4. 1PAPNY > OCAG : PSAJA om. — ἄς ON 
41] 0. A Φη!4.ἢ. — 5. 063) 0 om. ὦ. — 7. 17] 0 hey, — ib. eee] Ὁ venae, — 
ἰδ. AJ O en: A va. — ib. Antk] Ὁ naärtt. — ib. ὠρ Ὁ oenr”j; A en7”3. — 
8. ΟΕ A om. — ib. ante οὐ! Ὁ add. 0. — 8-9. ,9°7p4] Ο om. 49°. 


G. FRnAGMEmT pRobrE DE LA Mort be satmT NiIcoLAs, tvžovE ne MxrRE. 


1. Naissance de saint Nicolas. — 2. Dts son arrivee au monde, il manifeste des signes de 
saintete. — 3. ΠῚ s'abstient de teter, le mercredi et le vendredi. — 4. II est ordonne 
diacre. — 3.11 se faitmoine et est ordonne pretre. — 6.11 possede le don des miracles. 
—7. H dote guatre jeunes filles, afin de les empšcher de se livrerä la debauche. 
— 8. ἢ chasse les demons et gurit les malades. — 9. H a une premiere vision au 
sujet de sa prochaine ElEvation ἃ Väpiscopat. — 10. ἢ a une seconde vision. — 11. II 
est nomme Evõgue de Myre. — 12. Il est jetd en prison sur Vordre de Diocletien. 


1. — Lorsguc les parents de saint Nicolas surent gu'ils etaient stõriles, gue 
leurs jours de ffconditd Etaient passõs et gu'ils avaient extrŠmement vieilli, 
ils cessõrent de demander un enfant. Depuis ce jour-lä le Seigneur Tres-Haut 
fut element envers eux. Il leur donna saint Nicolas (Nigoläwos). Ille rendit 
saint, b6ni οὐ parfait. II manifesta en lui le commencement de la pratigue de 
la saintete. 

2. — Lui-mõme, lorsgu'il [αὐ ne, se leva et se tint debout*au milieu des 
gens pendant deux heures. | montrait par lä son 6rection pour la pratigue 
de la justice. A Pkpogue οὐ il tetait les mamelles de sa mõre, il ne tetait 
gue la scule manelle droite. II manifestait par lä gue lui-mõme, tous les 
jours de sa vie, ne boirait gu'ä la source des oeuvres droites. 


a 


10 


ιν. SUN KASATSASEAEA SA 


3. — λον τ PEG 1 A PERT τ AIP7AA- : AD : (ΣΧ: ΠΟΔΊ : 7C 
Ἢ τ DOGMA: A md τ APA 1 σου τ ΠΝ ἍΠᾺ - ΠῚ}, . Δ : TM iki 

ἡ. - αὐὐῇ Ari OO: TAA : oon PP 3 ἈΠΦυ" > Ar9PDC : OIL : 
AN: θ᾿. τ ROOT AA 1 PSA 1 2.8:4. 1 AL τ λυ τ kov7704 ει ὦ 
NASD σοφὰ τ 19OVG τ ehe τ TAGA OT : Or ὨΩΔΊ ΡΥ > PA 
x Orlov τ 9 OB ἃ DAT: PADAR = 199746 - συ 4. AR 5 

D. (AGO - avin: ON : ΒΟΉ τ Ur: DAN τ AO 2 Alo- > 
All : 992 τ Π1: τ ΟἽ]: τ PSA τ AIRA τ oh 2 ΟΥἾΊΕ > ὉΠ 2 Οἵ, 
5 2 ἘΦριλν τ αὖ. ΔΕ τ AAA τ OHTDAS 2 22204 : 129 τ ΘΠ ΤΙ : 
HETAC : 6 Φ: ΠΡ 2 Parro τ Ῥῇ ὦ : AZ - oo PON : iojj 7ao'f ὦ 

6. — OOUA:AMAAAL AI 1 0ῃ.9 : ON Gr 1 95 4. ad 4. Ἴ τ 
ἀμπεὰ τ VAD Op τὶ OO τ ΠΑ τ ETA τ HAI 2611: τ Deo γῇ 2.110. τ ΠῚ = 
ΠΦΛῊ : τρῶν : ALG : ΠΣ] rd τ ση ἢ  : HE ODA: 3 ΟΝ ἐπ ὦ : GAN 
ΔΊ: : ERAODT : hoo > UAC τ ὙΠΊΡ τ ἈΦ Ἢ τ TAG : Πάν, ΟἽ: 

2. ὠῃ 4.01 A om. n. --- ib. n em) A πιβσοανθ.. — ib. anu] Ὁ om. — 3. aomm: 


919 Φουα. A oovmp. — ib. nirpvj A %10:, — 4. eretoc] Ὁ erovud. — IO. οἵ 
“001 Ὁ eovoc, — 5. ante mnn A add. AF. — 3-6. vent >» ΟἹ A om. — 6. 8.987) 0 


4887. — ib. συπάηλφηῖ A συγάλθῃ. — 8-9. ON, » 2.6} Ὁ ὁπ. Faas; A 071. 018. 
— 9. post nroae A add. %9°4xy8%:. — 10. ne+] P aeb. — ib. päh] 0, A oü. — 
ib. ioii τ “συ Ὁ Tokset; A Ἰω σον, — 11. 60vA] A om. ὦ copulatif. — ib. ed, 


JA ori. — 11-12. 0404) P oaoa, — 12-13. enan] Ὁ enan sic. — 13. no-at] A 
τιν}. — 13-14. 0h9° 8:40 τ KAHE — 142 > Πρ] 0 om. — 14. ὙΠΉΠ] A "rING + Ὑ ΠΏ. 


3. — 11 accomplit les canons des Apõtres, des son enfance. En effet, lui- 
m€me, le jour du vendredi et le mercredi, ne tetait les mamelles de sa mere 
gu'au moment de la neuvieme heure du jour. 

4. — Lorsgu'il fut tout jeunce, ses parents le remirent ἃ un maitre. 
1] continua ἃ Etre instruit par [Esprit-Saint extrõmement, en meme temps 
gu'il 6tait instruit par son maitre. En peu de jours, il apprit tout ['enseigne- 
ment et toute la loi de PEglise sainte. Il fut ordonne diacre. Il progressa 
dans les exercices spirituels. 

5. — Puisil se fit moine dans un monastere dans leguel le fils du fröre 
de son pöre 6tait supõricur. Ce saint pratigua dans ce monastere une grande 
ascöse. Les simples humains ne peuvent pas fairc ainsi. Parce gu'il pratiguail 
une grande saintete, il fut ordonnd prõtrc, alors gu'il etait ägö de dix-ncuf ans. 

6. — Le Seigneur lui donna une grande gräce : Paccomplissemenut de 
miracles ct de prodiges et la guõrison des malades. (ui est-ce (αὶ pourrail 
raconter ses miracles et ses prodiges, (ui s'acerurent chague jour, en tout 
licu, pendant sa vie et apres sa mort? II nous laul * mentionner guelgucs-uns 
de ceux gu'il a faits pendant sa vie. 


* P, 
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7 — ooh, : hoo = 47 : (10774: : δηλή, 2 NÕA + ΟΖ + Ad 3 
ao ph: SAD rakk: PPE: OT TAO A τ AGA 2 ΔΡΈ : HERA : AA 
Ὁ: PÄTS OVAPU-S > SAPAK: τ DAVE : DIANE. τ TH: ANAD7 τ DA ἢ 
PÄRT : Aodto τ AIPAAR > ΠΆΎΤ > 7807 τ DÄMDL τ ÕLTT ε ANTS τ Chr 


Ar hoo : AAG > Ak τ μη 9 τ OLTANET > AHAS 9 OLE > han: ; 


LAID 2 AGAN > OLGA AAV: OAAS : APA 0: : Ἀ95 0.1 : (ἢ »7" : 
ΔΡῈ AMLAAAC τ APSA > PAPA τ HONG = ΠΈ : Οὐ : AAA, : ΘΠ" 
A PSA τ χδλρῇ τ ΔΛ τ Οὐ ἢ τῆ ὦ : ODP : 9 ὙΦ Ὁ : ἈΠ: : OL 
20. : ρα 3 (DAIOPL:ao τ OGA: KA: DAL: o-fl : OrE : ΔΩ ἈΠ τ ἢ 
AA a DAN τ γι τ ΟΥ̓ ἸΝΈ - Ὡλή, > 4997 P00- : (11 : Oht : OCP : (ΟἹ ἅ, 
λιν τ ΠῈ τ ON, 5 αι DAAA PÄR > AATE : TAUP : DA: τ (Ὁ σγυ" : 
ἢ : 012 τ hekk: $9G0 τ OCP >: 270 : οἰ! Φήη : AHAAT τ OA 4 
DAANA: ONG τ hokis PAAS ERECAODEP τ οὐ - ΟΊ : ΔΡΈ : ΠΥ : AAA, : 


2. wa] 0, A om. — ib. γ591 P om.; Ὁ 738. — ib. 1,20] P azhn4; A heh. — 
ib. πρῶ P ueane sie; A om. — 3. 0A4P] Ὁ oav4. — ib. osa] A 0:504.. — 
ib. an JO om. - - 3-4, OA, LAT PIRT > Λσυλ } Po OA, ΡΤ PAAP τ Λσυγ,; 0 Ooh,eo-õf'y 1 σν 
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7. — Il y avait dans sa ville un homme riche. Apršs de nombreux jours, 
toutes ses richesses disparurent. II devint pauvre, au point gu'il ne trouvait 
pas pour lui-mõme la nourriture journaliõöre avec laguelle se nourrir. ἢ] avait 
guatre filles. Elles avaient grandi et Päpogue de leur mariage õtait passee. 
Mais il ne les maria ἃ aucun homme ἃ cause de lcur pauvrete. Satan 
(Savtän) lui suggõra une pensee impure : faire une maison de pros- 
titution et y mettre ses guatre filles, afin gu'elles forniguassent pour 
un salaire et gu'il trouvät sa nourriture et la nourriture de ses filles par la 
debauche. Le Seigneur rõvela ἃ saint Nicolas ce ἃ guoi cet homme avait 
songö. Saint Nicolas se leva la nuit. Il prit cent deniers d'or de son patri- 
moine et les serra dans un morecau «Petoffe. Avant gue le matin brillät, 
il les jeta dans la maison de cethomme. Lorsguv cet homme fut Eveillö de son 
sommeil, iltrouva cet or. 1] s'en rõjouit d'unc wrande joie. {1 maria sa tille 
ainše. Pareillement, Nicolas lui jeta cent deniers d'or une deuxiöme 
fois. Cet homme maria sa deuxiõme tille. Une troisivme fois le saint 
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lui jeta cent deniers d'or. Mais lorsgu'il les lui jeta, 'homme õtait eveille. 
Il ne prit pas Vor, mais il sortit de sa maison, pour voir gui €tait celui 
gui lui jetait Por. Lorsgu'il fut sorti, il trouva saint Nicolas. Ilsut gue c'etait 
lui guir” lui avait jetd or trois fois. Aussitõt cet homme se prosterna 
devant lui, ä ses pieds, le remercia beaucoup et lui dit : « Ta recompense 
sera grande dans le royaume des cieux, car tu m'as sauvõ du mangue 
d'argent et de la chute dans le peehd gue jJavais song6 ἃ commettre. » II 
maria ses filles, la guatrieme et la troisieme. 

6. — Puis Nicolas chassa de nombreux demons de beaucoup de gens 
et d'arbres, dans lesguels ils habitaient pour 6garer les gens. Ce saint 
gušrit beaucoup de malades. Il benit guclgues morceaux de pain et en 
rassasia beaucoup de gens. [15 prirent ce gui restait de ce pain et ils en 
trouverent beaucoup plus gu'il n'y en avait auparavant. 

9. — Avant gu'il füt institud 6võguc, il eut une vision. Il y avait 
comme un grand siõge dresse. De maguifigues võtements sacerdotaux 
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Etaient sur ce siege. Il y avait aussi comme un homme lumineux gui lui 
disait : « Revõts ces habits ct assieds-toi sur ce sikge ». , 

10. — De nouveau, il vit, au cours d'une autre nuit, gue Notre-Dame Marie 
(Märyäm) lui donnait des võtements sacerdotaux et gue Notre-Seigneur lv 
Christ lui donnait un Evangile, 

MA 11. — Lorsgue mourut 'õvõgue dela ville de Myre, un ange* du Seigneur 
apparut au patriarche de la ville de Rome(Romš). Il lui exposa au sujet de saint 
Nicolas. HI lui fit connaitre son nom et son aspect. Lorsgue le patriarche fut 
6veille, il exposa aux Evõgues ce gu'il avait vu. [15 crurent due cette vision 
Gtait arrivde de la part du Seignvur. IL prit saint Nicolas et Vinstitua õvõgue 
de la ville de Myre. 

12. -- Peu de jours apres, rõgua Dioclsticn (Diyogletvänos), Pimpie. 1 
rendait le culte aux idoles. H ordonna A tous les sens de rendre le eulte aux 
idõles. Aussitõt il arreta beaucoup de fideles. 1 apprit la renommõe de ee 
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saint. IL Parreta et le supplicia de grands supplices, pendant de nom- 
breuses annees. Mais Notre-Seigneur Jõsus-Christ le fortifia, lui donna 
courage, le prottgea des supplices et le suscita sain et sauf, sans lesion. 
Lorsgue Diocletien fut fatigue de supplicier saint Nicolas, il le mit en 
prison. 

Salut ἃ Nicolas dont la m6moire est cõlebree 

A Myre, sa ville. 

Les gens ont 6tš stupõfaits et ses concitoyens ont ὀϊό etonnes, 

Lorsgu'ils le virent, le jour oü il naguit, 

Se tenir debout, pendant deux heurcs, sur scs pieds. 


7. MARTARE peS Saints Tusrasse ET Lima. 


1. Incipit. — 2. Supplices et mort de saint Thalasse. — 3. Martyre de saint Lazare. 


1. — Eu ce jour aussi furent martyrs Thalasse (Taläses) et Lazare ( Α]- 
“AZÄr). 
2. — Thalasse etait des gens de Babylone (Bäbilon), du territoire de 


Ninive (Nanawš). Sapor (Säbor), roi de Perse (Färšs), lui dit : < Adorele feu et 
sacrifie aux dieux. » Thalasse dit: « Pour moi, j'adorv le Seigneur et je lui 
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sacrifie, car lui-meme m'a cree. » Sapor ordonna d'apporter les instruments 
de torture, afin d'effrayer Thalasse. Comme Thalasse n'eut pas peur de cet 
epouvantail, Sapor ordonna de le frapper de cent coups, pendant de 
longues heures. Il lui dit : « Sacrifie, Thalasse, afin de te reposer de ces sup- 
plices. > Thalasse lui dit : « Moi, je ne connais pas tes supplices, car mon Dieu 
me delivrera. » De nouveau, on le frappa deux cents fois. On enfonca des 
pointes dans ses yeux. On le frappa de soixante-dix eoups avec un bouclier, 
au point gu'il ne put pas” rõpondre. On [αἱ coupa la tõte avee le glaive. 

3. — Pais on fit approcher Lazare. Sapor, roi de Perse, lui dit : « Sacrifie 
aux dicux. » Lorsgu'il eut refuse d'adorer les dicux et de leur sacrifier, on 
le jeta aussitõt dans le feu. Ils achevõrent leur martyre exeellemment. 

Ouc leur intereession soit avee leur cher Za-Manfas-(Jedous pour les siöeles 
des siecles. 

Salut ä vous, Thalasse, flagellc, 
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Et Lazare, jetš dans Vinterieur des flammes. 
Sauvez-moi du pitge de la langue et de la bouche, 
Comme la biche s'ehappe des mailles du filet 

Et comme Toiseau se sauve du piege. 


ὃ. Mont DE SAINTE SOURESET. 


1. Incipit. — 2. Sainte Soureset obtient de son pere la permission de visiter les monas- 


teres egyptiens. — 3. Elle annonce par lettre ä son pere gu'elle a resolu de se faire 
moniale. — 4. Elle entre au monastörc de Golgotha. — 5. Elle demeure vingt-sept ans 
dans une grotte. — 6. Un anachorete, nomme Silas, decouvre sa retraite. — 7. Elle 


meurt et est enterree par Silas. 


1. — En cejour aussi mourut sainte Soureset. 
2. — Cette sainte ttait fille de -nobles personnages de Constan- 


tinople ((Jueslentenyä). Son pöre la fianca au fils d'un homme noble, Lors- 
gu'elle apprit cela, elle dit ἃ son pere : « Permets-moi dabord aller me 
prosterner dans un sanctuaire. A mon retour, la volonte du Seigneur se 
fera. » Son pöre lui dit : « Entre d'abord ehez ton Gpoux. Lorsgug tes 
noces seront terminces, tu iras avec lui aceomplir ton vesu. » {1{0 Jui dit : 
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« Je me suis engage envers le Seigneur ä aller prier dans un sanctuaire 
saint, * alors gue j$tais vierge. Si je mens ἃ ma parole, le tourment nratteindra 
de la part du Seigneur. » Son pöre ayant entendu ccla, Penvoya avec des 
gardes et des servantes pour la servir. Il lui donna de Vor — environ trois 
cents deniers d'or — afin gu'elle fit des aumõnes. 

3. — Etant ärrivõe en Egypte, 6116 visita tous les sanctuaires saints. 
Lorsgu'elle arriva au couvent des Egyptiens, elle rencontra un vieux 
moine, revõtu de la bure. Elle lui exposa tout ce gui Stait dans son cceur. 
Il lui dit : « Oue la volontõ du Seigneur soit faite. » Puis, lorsgue les siens 
se furent prõpars ἃ sen aller, olle contra dans un sanctuaire rõserv6 ἃ la 
vie solitaire. 116 berivit une lettre A ses parents, cu disant : < Pour moi, je 
me suis consaerõe moi-meme au Scigncur. Ne me cherchez pas, car vous ne 


me trouvere; pas. » Elle attacha la lettre ἃ son võtement. Elle la placa 


dans ses bagages. Eile fit semblant de s'en aller elle-meme avec ses 


domestigues. 
1. — Lorsgue les siens Peurent preeedec, apres guhils eurent eharge ses 


bagages, olle dit ἃ ses serviteurs : « Pour moi, je veux aller prler au 


10 
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[175 LE 40 TAHSCIHASGIL 717 
TÄ τ Ἀέθε. AAA, τ Οὐ 7 τ omi ANTI 3 h9°P Rod : ht : OROA: δὲ 
KhA τ ΜΡ τ ΦΡσσα 1 AAA τ ἈΠ db τ ἡ ΓῺ, ε OTAAS 2 “Ἰλὸνν a 
Aahed-( x ATA τ OÄikoveP α oagen : ὙΔ ἈΪῸ τ ἈδΌ; oak: Oht : 
add 1 Jess (APA 2 Δύσοῖ Jeret A 9969 : UP = 

" ΝΣ ρα Jere + Mõh: ž ORG hr τ “ἢ: Oli τ AI s i 
Ns ΩΔῇ RS Apr AGA VA ἐμὰν τ 4160: OOVAP + 185 
2 - οὐ» τ σον PANG NIRST > OÄRAL + poo αὶ ORGU 17 ED 
ARV : (nd τ OAANA - ANNA : 9“ 0 τ NO-krk : wä τ ORAS : 407 : ὦ 
Joll : συ sri ἢ : σοι t ἈΜΠΠ AAA 9 opä - Oih τ 7: A 
ἯΙ τ ΘΑ τ δ" 1OEG ovi 1 AGE + ἰδ: τ AO Aovk 2 AHJA > ΤΩ 
AV 278 : AAA = 

ἡ — φιδο τ σοὶ τ σον A τ ἶσον 1 MAR τ ἈΦ 914 τ Pen OHT : 
hole: EPL : AAL τ 1561 τ 9 τ 2.2» Ὁ τ PATT : DAANZAT : βάν" 


ι. χά] Ὁ om. — ib. nah] P, Ὁ RAA. --- ἰδ. 247] 9 on. ἡ. — 1-2. 49°] 0, A 
on. — ἃ. 420075] 0 Peooy. — ib. Ahtrn ] Pr ahtri sic; Ὁ At. — ib. evaon-n] 0 “145 
An. — ἡ. OFNATP, Ὁ oFnhe. — i ΤΊ ΟΊ O Ars A ΤΡ ΔΡΗΙ, sic. — ib. %9°%9) 0 7;9°Z 
ιν. — 6. jan] Ὁ vah. — ib. peaga: οι} Ο kase: A om. ot4. — 7. neo] A om. — 
ib. parata] A pooita. — ἰδ. OHIO τ 17777] Ὁ OTPPA. — 8. cha] Ὁ Ch. — ib. OA 
441 πρῶ, — ib. naad] P hand. — ib. to-kt] 0 Ao-kt. — 8-9. oh] P, A owilh; 
Ὁ oria. — 9. πιεῖ Ὁ Frei. — 10. 6a+]0 oaF: A o-nt. — ib. KOTI A XOx, — 
ib. nina) A HT. — 12. pa] Ao Poe. — 13. 6:46] 0, A 6:42. — ib. 0434) 0 4% 
FA NA%I%F. — ib. HANNSATJ Ὁ ONA > AASAF. 


sanetuaire de Golgotha (Golgotä), avant notre depart. » L'un de ceux-ci lui 
dit : « Voici gue les nõtres nous ont preeedes. Comment iras-tu seule? » [ile 
lui dit ; « Ou'est-ce gue cela peut te faire? Jirui seule et je reviendrai. » 
Alor= elle prit sa servante et entra dans le sanetuaire de Golgotha. Elle dit * 
ἃ 81 servante : « Ecarte-toi un peu de moi ». 

2. — Puis elle disparut seule ct parvint auprös du vteux moine. Lorsgu*il 
la vit.il se rõjouit. Elle se jeta elle-mõme ἃ ses pieds. Elle lui donna les trois 
cents deniers d'or, alin de les distribuer aux pauvres. Elle lui demanda de 
la faire moniale. Morsil se leva, [αἱ rasa la tõte et la revetit des habits monas- 
tigues, eest-ä-dire de la bure. IL pria sur elle et lui permit «aller lä oü le 
Seigneur la conduirait. Elle entra dans une grotte, alors gwelle Gtait ägõe 
de dix-huit ans. Elle y demeura vingt-sept ans, sans voir la facc des hommes. 

6. — ILy avait un moine ascete, appeld Silas (Siläs), du pars de Oära. 
IL avait pour ami un moine ermite ui habitait dans les grottes de Oal- 


mon. A chague fete, il le visitait, lui portait un peu de nourriture et õtail 


* Pp, 
107 £° €. 


ΦΌΝΟΝ Salat 


aaa nam viaal ta õe 


+ P, 
107 γ᾽ ἃ. 


* PD, 
107 ν᾿ a. 
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2 : JONA τ ὙΠΊΣ τ oo AAB : OLAFACA : A9Pžu- : DAL : ARh : 4. AA τ 77” 
A : An - Hahk τ Ahe 2 A979. τ Oh: AZ ὁ DA: ΦᾺ : $ oo : h 
φ ΡῈ τ ἈΎΝ τ LAGA > ALAG - OAD IL : ORDU : Ch : ἧς - Ping 
gr Ar OOTAD - Ohh: Ἀἠά - OLA : ov- AA : ah: OGA, : ΠΩ : λό» 
e: Ahh : PSA: DAN: Ph: ΠΡΦΛΡᾺ τ Ah τ: ΘΗΝ] Ὲ : OLNA : σον : 
ηῃᾳ6. 2 1 2" τ ΘΠὐΊΡ. τ ΠΔᾺ : Δ: 5 

7. — φῇἡ ἈΝ - 9920: τ ἈΔΡ τ Θρ6,λ5 τ ἃ “ἢ ὁ LEA AAA, τ Aho : A 
hoo τ h97 : Arka ONA : A9°7 = AAB = $7710 : 6 : Ahood τ PAC ἡ 
DÄI* 0.42: RASE TAG 1 ἀη 9 : OAAL - NAN > A7H : KAA : äh, 1 : A 
73: AO: AHbO=: DAGOH : ἢ: ΔΡῈ τ 9 1η 6. DAhbPcAl : ΔΊΣ τ oo AA 
“οἷ Πρ = ΟΦ Ἢ : hole : OPAG τ ΟΣ Ὁ : oohG 1 

ἈΠ ἈΠ ΝΕ τ LIP μι > ARA°I τ ΔΎΤ Δ τ A ὦ: τ Δήδον : NI" ii: 


1. 69800] Ὁ OASA sic. — 2. 48m > Δ ΉΔΤῚ Α ΠΝ τ 486, — 10. Ahev + ASTA : 
DAL: 84 VJO, A Oh gar αν (0 arr) Aho 1 4774. — ib. 25 Ph] Ὁ om. — 2-5. A 
9°-e1.y'4) 0 ΠΡ ΡῈ sie; A NL pk. — 3. 20) P õnn A õnn. — 4. ΦΤΔΦῚ A oTonm, 
— ib. 6ATJ 0, A Ok. — ib. 09:48] A ovasi sic. — 5. hhd τ PAN] Ὁ pPSAG A ἘΜῊ : 
vah, — ib. oznd) Ὁ oznd. -- 7. ἈΔΡῚῚ 0, A NF. — 9. 714] 0 782. — ib. Φηνλν] 
0, A omdt, — ib. eA] ὁ ena. — ib. ürdi) 0, A MhAr. — 10. nertF) P noot 
sic. — ib. ante 992944. 0, A add. the. — ib. 99202) P 75ης. — 11. on9en] P 471. 
— 12. RAHRARG τ 6PP°Ae — Aado 3 ἀλλ" Ὁ RIHRAALE τ σου 1 (Made 1 AG: 1 
TOAL 1 συρι 3 AND τ SAIT τ KOLT A HÜÜRU 1 EIPAC s ΠΆΛΡ 3 ONNI 1 PIN A 
POOD : Ape: πρῶ AR τ Av 3: 2497; le nom propre MZ : ä,Põ-h sc trouve sur un 
grattage; un second nom propre ARA : 2°P"7 est cn surcharge sur la ligne suivante. 


beni par lui. Lorsgue Pägues arriva, il prit un peu de pain selon sa coutume 
et alla le chercher. Lorsgu'il ne V'eut pas trouve οἱ gu'il fut fatiguš de le 
chercher, en parcourant les montagnes et les collines, alors il trouva la trace 


de pas d'homme. 11 suivit cette trace. 1 trouva une petite entree. Il dit : 


« Benis-moi, ὁ Pere saint ». Lorsgu'il n'eut trouv6 personne pour lui 


repondre, il entra dans la grotte. Il trouva un moine assis tranguillement. 
115. se prosternörent [πὰ devant Pautre. 


” 


7. — H lui demanda de dire la priere. Mais le moine lui dit : « * C'est 


ἃ toi guil appartient de dire la priöre, car tu es pretre. » Lorsgue Silas 
entendit cela, il fut stupefait d'approndre comment ce moine connaissait son 
secret. Aprös la priöre, ils demeurerent ensemble. II pensa en son cosur, 
en disant : « C'est done une femme ou un eunugue. » Alors elle lui τόνδ] 


son ceuvre. 11 [ἃ] ollrit de la nourriture, mais elle ne mangea pas. P 
mourut. II Penterra dans le licu oü elle etait. 


a 
uis elle 


| ἕο le Seigneur ait pitik, par sa priöre, de notre roi 'IvAsou pour les 
siteles des siecles. " 


et 


10 


τ 
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AATO > ΔΝ - HPAPITPTI > VN Ὁ 

ἈΠ. Ἤν : AFF : λα: 4: 5 

1,971: . ἈΔηὴ : HANG τ KAHN > orb: Md: ᾿ 
SZ τ ork Π5} > AAA : σον, : KAMA 
οι Joo)F > TOHOME + Ale Hi: 


ko — OOH t: ON τ hold: AN: PPÜ x 

9 — ODHJA PSA: Tr MAOD τ AISTÕA τ Οσογῃοῦ : Orr 2 581 
( τ OTAG = ἈΉΠ: ΒΑ τ AH: σοφῥὰ 5 

3. — Ohdel τ Δ τ ἈΉΝ τ ADA: τ AA τ ἈΠ ΗΘ τ hoo : RA, - 6)" 
δ 1: 1 ΦὯ τ ΠΆΛΙ : ἈΉΗ - AN, - OA 2 TARA :  Ὧ,Δρ : AT s Ahh: A 
LU-SPE > AP τ AT HONOR ἡ οὐ Δ A: INDU τ (BP soo : 2. C 
Mh: A7GA : Dž, en sea ΠΩ : ADA Ad: DAPooP : PIO : 


1. γΡ.ἢ 55.0.1 Ὁ ULAR ARA SI A AVASTE. -- ὃ. Aaa nne) Ὁ om. A ANA < Märt 
(- ἐδ. wp] Og, -- ὅς “νη 1 541 0 OR: A orhha.. — ib. kei Ὁ add. lesaläm sul- 
vant ? MAI” : ABomheh τ ΕΉυΔ 1 ov y τ OA τ AAA τ 146 s ood s ΠΡ. OJAT A Ahv < PL 
Ar (AN OAAA E 1 OAD AD εἰ ρΡά: : JOHAN τ Οὐ τ 1595 τ ὙΠ τ δδιθε τ ΟἽ is nov > (16 
δὰ δον δοῦν ΡΘΗ ρίν αν. — 6. post δὴ" A add. nõ, -- ὦ, ΦΡΊΠ O eeni A αἱ 
PAR, --- 7. δι] Ο mhöe-. — 0, παυνὶ 1 Ὁ αν μὰ sic. — 9. 2 AAJ A LAA, — 10. TRA] 
O rahn; A Τάλλ. — 11. ante n4. Pe A add. ὦ. ib. nehtert t] Ὁ. A nehtker er. — 
ib. 035) O orin A οὐρα. — 11-12. ρα 6.41 Ὁ eeh; A eea. — 12. γα: A 
jaa, — ib. 0h,en7) 0 Oä,eno- e. -— ib. 179] 0, A 99:11. 


Salut ἃ Soureset, de la ville de Constantinople, 

Oue le Seigneur aima. 

A la place de võtements pröcicux, ayant pris des võtements de bure, 
Elle demeura dans une grotte, sans gue personnc |'apercüt, 

Pendant guarante-sept ans. 


9. Mort vAssa Tewäscur. 


1. Incipit. — 2. Abba Tewäsch se fait moine, — 3. Accusb ἃ tort, il est chätiö par Abba 
Jean. — 4. Dans un songe Abba Jean est averti de son errcur. 


1. — En ce jour mourut Abba Tewäsch. 
2. — Ce saint fut cunuguc des son enfanee. 11 se fit moine dans un monas- 


töre. Il continua ἃ pratigucr Vascese pendant de nombreux jours. 
9. — Un jour wil allait ἃ Alexandrie ('Ela-Eskendryä), alin Ay prier 
il rencontra une femme gut pleurait. Lorsgu'il Peut interroge, elle lui dit : 


« Je suis une femme juive, Jo veux devenir chrõtienne. » 1 ka prit avee lui 
voulant gagner son Ame et voulant σα ne survint pas sur lui | 


ἃ Condant- 
PATI. OH, — P. XV, — F. 5 


48 


107. 1 "Db. 


+ P, 


107 ve Db. 
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MENG 1 OAD τ O-Rr: PPOAT τ ODA > 992” GOT + ORO : DO: 
αὔρῴι τ Ark: τ Ard = AA = AHHZ CV > OAAR : hoo : Oh: τ AE τ OA 
“19 . ORARAD 20 τ ἈΠ τ Void τ 106 3 OEDAD : Ὁ : AAA, τ ΠᾺ 
hlddeoo- : ἡση νὴ 3 (Ὠ Ἀ1Π] SWAPO 00. : DRGAPI00- : OPANCP 
(0: : AoornhhFl A 

1. — DERO : AA : θεν ἢ : AihAo?- : 7 : σον πῇ AH: PCRP τη : 
HURDA = ODeILAr τ 99} > APSAANŽ τ ΠΩ > ΗΛ Δ > ἈΠὼΡ = OŽPIP : 
Al: θεν ἢ τ AH 1 29°7AP > Aoornh : Ohil : SPA: AAA : Ὧσν : £C 
ἈΡ, Phare: OL PE τ AHLAARG 2 OEP : AAA OLHO : AT : ol 
OD-: ("Ὁ α OAAS : ἈΠ 2 Oodi - Oo» P(200: : HOO FCA 00» : AAA τ APPA: 
AD τ OHAPP > ONAROD- τ PAAT : ooh ὁ OA PE: PUN : 850: ΘᾺ 
oo AD τ ϑύλυ 1 OA τ DAVE: Prt s OADGE, 2 ΠΗῚΣ 2 ὁΔΊ = AI Ae: 
Alt - 


1. 632307 0 onst; A orstit. — 1-2. 01345] Ὁ OTR4P4.. —— 2. AAA > AA = ἈΠ ΩΡῚ 
A ülik - Ἀπ σαν, — ib. DANI Ὁ ORN. — 4. emdaPPoo) A e7”aipoos, — ib. ὦ μια: 
Arpo] Ὁ mesalpoo- sic, --- A-5. Oehhcpeoe] A oehitP. — 6. OATJ A Φ' ΔΊ, —— 
ib, σον} Ὁ συ γηὰ sie, — 7. 4799747 Ὁ ageirt. — ἰδ. nav] A om. — 8-11. nooyhh > OAHN a 
SPA — Our (C0b- : koo (UL) σου 1 ARA τ AIPAAPI Ὁ om. — 8. orin) P om. 0; A om. — 
8S-9. echt] A 848. —- 11. ohAxeo-] A MHA%P. — ib. vä be) Ὁ oaege. — ib. ῥα, 44] 
O aegt, — 11-12. õä,Foomo) A ortooem. — 12. ΘΗ. A fhovo s 4k, — ib. 61.2.65] 
A otaete. 


nation aupres du Seigneur. Il la baptisa du baptšme chretien. Il se mit ä 
parcourir avec elle les march€s ct ἃ mendier. * Les gens d'Alexandrie se 
scandalisaient ἃ son sujet. Ils pensaicent gue c'etait sa femme. On Varrõta et 
on Jamena ἃ Abba Jean (Yohannes), le misõricordicux. On lui dit : « Voici 
un homme gui deshonore les moines. » Ii ordonna de battre, de sõparer 
et d'enchainer les deux moines. 

4. — Abba Jean vit dans un songe ce moine lui montrant son dos gui 
Gtait bless6. Abba Tewäsch lui disait : « Pourguoi m'as-tu blesse le dos, sans 
gue jaie fait une faute” » S'6tant öveille, Abba Jean ordonna de faire venir 
le moine. Il lui ordonna d'enlever son võtement, alin de voir ses blessures. 
Sur la volontö du Seigneur son võtement tomba. 11 s'apergut sjue c'ötait 
un cunugue. Abba Jean pleura. IL destitua de leur rang ceux gui Lavaient 
ament et Lavaicnt frappe. [1 les ecarta de VEucharistie pendant trois 
ans. HI  voulut lui donner cent deniers, mais Abba Tewaseh ne les 


aecepta pas de lui. Il alla ἃ son monastöre et mourut, ce jour-lä, duus une 
grande pilte. 


ju 
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TTNAGU:S 1 UA: INA : hk : σου ὃ τ PEN τ ATA OD : JAGO ii: 


OEH - OA τ Δ! τ hr: ῥέη: 7.σ- : APTAP-A τ DIDO εἰ 
TTAAGIP 09: : ΘΟ) ἢ" τ 2ο Ποὺ > δον: PAG” 1: 


hoo : 1683712 Ὁ 
I. — Recension primitive. 
Ohoo : AA: ODA: τ σον ἢ τ PA τ dy τ ἈΦ ΔῊ i: 


1. HTAASTU -- δόλον 1 ἀλ991 Ὁ ἘΠ 9. 2 VON: σὴ ὁ Ak τ TOAL 1 00 8:47 τ NAND 1 
ATT 1 σά εο. Α ἡ ὙΠ Δ θε τ PANI JONA 1 AIG PA τ SLC HALVA 1 λόδσν. 4497; le nom propre 
LA > Sic hk se trouve sur un grattage: un second nom propre oak : Ve”77% est en 
surcharge. — 2. onni] Ὁ om. cette commemoration: un espace blanc de trois lignes a 
Et6 laisse probablement pour linsertion ultõrieure de la commemoration de Meläyos et de 
Täwfya. — (0. n7] A om. — 3. HAAS 00: τ PUN 1 PPRAT 1 Aihov . 4AI”J A ahepoo- 1 
ἢ Ἡ Ἔσο. 1 PIN: 1 JONA αἰ φεῦσου 1 NAA 1 K9°7 + ἈΦ; le nom propre ARA : xe*7 a ELE ajoute 
de seconde main apres le mot %9%'7, — ib. Ici A add.la legende de sainte *Akrosyä. 
— 4. hoo 1 18341” 7] P hoov 1 5761 ΘᾺ ΚΦ. 1 4249129: Ὁ, A hoo ORN 4917”. 


Oue son intercession soit avec son cher Za-Manfas: Oedous pour les siöcles 
des siöcles. 


10. MEMOIRE DE L4 MORT DE MELAYOS ET DE TÄWEYA. 


En ce jour aussi est la mort de Meläyos et de Täwfyä. 
Oue leur intercession soit avec nous pour les 516 0165 des siecles. 


LE ii TAHSCHASGCEH. 


Ι. Recension primitive. — 1. Mort d'Abba Bakimos (recit) : A (96 τὸ a — 97 rea); 
P (107 vb — 108 v? a); 0 (16 ve — 17 νὸ 8); A (97 τὸ ὁ — 98 τ᾽ ἃ); T (121 τ΄ a — 
122 7° b). — 2. Memoire de saint Barthelemy, õvõgue : A (97 τὸ a); ἢ (108 v? a); 0 
(17 v*a); A (98 r*a); Ὁ (122 τὸ b). — II. Revision ou Vulgate. — 3. Sulim ἃ 
Abba Bakimos : P (108 νὸ ἃ); 0 17 v*a,;; A 98 τὸ a), — 1. Saldm ἃ saint Barthtlemy, 
evõgue : P (108 v*a); Ο (17 v*a — 17 ν᾽ Ὁ): A (98 17 ἃ). 


I. — Recension primitive. 


1. Morr p'ABsa Baxiwos. 


1. Incipit. — 2. Abba Bakimos se rend au desert de Scete, oü ilse fait moine. — 3. Il est 
eprouve par les demons. — 4. II decouvre une nouvelle retraite dans le desert. --- 
3. Ses jeünes. — 6. Il retourne ἃ son pays natal. — 7, 11 est transporti par un ange 
sur les bords de VEuphrate. — 8. 11 vend des panicrs pour vivre. — 9. Abba Sinoda 
se rend aupres d'Abba Bakimos. 10. 1} ressuscite un mort gui raconte ce gwila vu 
en enfer. — 11. Mort Abba Bakimos. 


Au nom du Põre, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dicu. 


x A, 
96 re b. 


4 A, 
46 15 Ὁ. 
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: : Ah :: 
1. — ηη1: DA τ ὐζά hra: PA: ἈΠ : Πῆ, | 
9 apr väbgans ἩΣ AIA : θυ] τ bd 1 AIPSODA > TORA : 9" 


LAA - VAR 2 OATH - θη : 47% + ἈΠ[0 : οἷ : ao POAV: : IDE : ὦ 


avij τ ΟἾΟΝ. 1 OPAAN - AAA: {9 λ : OÖH : 3 S.lehv : Te 
RR : oo 1 ἼΔΗΣ εἰ AA τ ΟἽ“ : σον 1 OGA : AO) ii: oTÄGA 
(. : MARU 00 2 ODA 2 Ordo τ UV 2 Ἴθι : δὴ τὴ : oehik : (1 oo 
snd s AIDI = ONG : PA : ἈΠ : Ah, Pä : Arilbipov- : 0 δ 91" : ὦ 
ki - ORIH τ ΠᾺ τ PSA AADA τ OSA : 1325 1 (ἀνε oda τ ἔσο 
τ ORRACAV τ ΔοΊ: ALAGA τ MAGAD - ἈΦ: ΦΊ : DAALO- : ohngi 


2. p7] P om. — ib. h9720A] P, O neon; A 149"208. —— 2-3. RIPEAHJA 49° 201. — 
3. OHT PAPA > 974 τ KD 1 ΘῸ ὁ oopoh,d) P, Ὁ, A ΦΡΥ : Okk» PAPA: Oebh, : 
MARA ὁ hee s AL σρφύλιῦ» (0 2 πληρσο. sic), — 3-h. mort] A %0v4. — 4. ante võti P, 
0, A add. MhA.. — 4-5. tooxhr] P σον Ἀγ sic; 0 rOö0T. — Ὁ. 146] O nirt; A Tt. n 
ib. post ovzypäa A add. n420-87. --- 5-6. OTATAO.) A otäsro- sic; P, 0, A Φη γον» sic. 
— 6. hAäst'oo-] P 49-72 + hAhiPov-s; 0, A nAHIPOD- > 4:2. — 6-7, eozhat) Ὁ ooyhai. — 
7. näoner) P, A n230:97: Ὁ n220-8*7, — ib. ὠνῇ] Ὁ Oo7n%. — ib. eea] P, O, A om. — 
ib. arihpeo-] Ρ γοπδηρόνο; 0, A om. n. — ib. 4091] 0, A novi. — 7-8. 0n02%.] P, 0, A 
ORI U - Ἀὐζάν > AA > 220077 (P n230:87). — 9. ΘᾺ" Ἢ] P 0397046; 0, A RP. “4. — 
ib. ante ons” (= P 0h9* 042) P add. la dittologic suivante ; 67NZ : ἈΠ : Ahe : 75}, 
"συν. τ περ δισθ]" τὸ ORION τ Ἀὐζᾷν KAA τ 42 I0D:87 Sic. — ib. PA AnPAJ PP, A 40 : ἈΠ + 
πάρῃ. — ib. GH 7 A ota.. — ib. (APJ A om. — 9-10. oom? viovvA+) A oom? : AP 
arov pha, — 10. onikere] P om. 6, — ib. aAems TF] P om. — ib. h424) Ὁ h2IRF sie. 
— ib. OHACO- : ἈῊΡ. Ὁ om. — ib. orhedt) A oanaF sic, 


1. — En cejour mourut le saint Pere Abba Bakimos. 

2. — Ce saint Gtait des gens de la ville de Fis, du territoire de Mõdjel 
(Masil), au nord de PEgypte (Gebs). Tandis gu'il vardait les moutous de 
son põre et gu'il etait ἀρό de douze aus, Pange du Seigneur lui apparut 
sous Vaspeet d'un jeane homme. H lui dit : « Est-ce gue tu viendras, 
alin guc "nous partions ensemble et τὸ nous nous fassions moines? » 
Abba Bakimos lui dit : « Oui ». Tous deux convinrent de se lever et de 
partir au dösert de Seöt6 (*Ascõtös). Ils rencontrörent trois vicux moines. 
Suint Abba Bakimos demeura chez eux peudant vingt-guatre aus. lls 
moururent, 

3. — Puis saint Bakimos põnetra daus le desert, A une distance de 
trois jours. Les dömons lui apparurent sous Vaspeet de betes, de potes οἱ 


de serpents. Is Pentourerent conune s'ila voulaient le mordre. LI connut par 


ει 
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TF: DATA : hoo : ρα ἢ τ ΘΝ σος : Nood) > PA τ MAT αν. : 
DIG: Ah : AOALV 00- τ (PALA τ AMÄAAAC 2 OTHCO 1: 

ἅν, - - DRG : ἢῤῇ = ChA : LAT: O7AG 2 Ο'Ν 1 τ ἄση" : A: SA 
6».95 : (μη, - AAA, τ OHT KATTA : AA - PODAR τ Md 9 4 : A9° 
O-jhi : AD: OEMAL = ΘΡΙ ΔΊ: τ ὙΠΊΣΙ τ ἽὉ 1: 

5. — OPT τ θα, τ KEODÖFGAP IF τ NAA: κοὐ νῃῇσο ΑἹ τ ὦ 
ahel: τ PH: ἈΠἔὋ0 : ΠΠἠσ701: i: OTAL : οὕ σπΊ" τ ἈΠ τ 20-97 : AA: 
ἰήσοῦ 1 ΘΠ 4:39} : σον τ θη διό τ Ak τ TM Ὁ: λον τ Ahi 
Φ τ: LH x σοῦ δ A: δῇ τὰ Φ: IA 1 SA - ἈῤΆ 9 Πυ Ὁ: DAT + Ἀ75 


1. ΦἈ1 » noot 1 ρΥ ΠΡ Ρ. Ὁ OAC3O- : sic häapov- 1 Uhov : ΟΥ̓Δ - OAIFP: A 


λαῶν 1 δία Ἀφιρσον 1 ORITP ὁ nov τ ρ΄ πη». — ib. Ohhov2] Ὁ Oähoveg. sic; deux 
petits traits, ΤΠ au-dessus et Lautre au-dessous de €. indiguent gue cette letire doit 
Etre consideree comme biffee. — /b. novya.n] 0 Aoorygh. — 2. orico] A FHco- sic; P, 


O, A otnce- sic. — 3. tnh] O om. — ib. 487) Pean sic. — ib. ΕἼ P, A 070. — 4. Ahi 
ΠᾺΡ nnan: 0, A %a%,, —— ib. DATERELE > AAAJD OAPAA ELI 1 roo τ 114:0%; Ὁ om. 
— ib. ühed] P, 0, Α πΠᾺΡιυ-. — 4-5. 1970: RIDA: ANTI Ὁ Τὴ CG KID 2 OSKA a 
ART a Drrk: Ὁ ΤᾺ9 52 τ δία Ἀφ ΛΩΝ τ LAH: A 013990 > sic ἈΦ 3 Oki τ ANT. — 
5. m enap] P, 0. A enaö. — ib. võtt + 5101 " 79 τ mhh. — 6. HPODÖVRAIT 3 HAAS A 
oäšmövhovrAT) A Areökadek τ Xrosrosinovaa+; P, 0, A žtrürvanert : (0 RAEIT) 
NAA τ Οισνα AF, Atos (A add. ῃσυσριὴ). -6-7. oaaekt1) P,O om. κα: A Θρλλρ ΕἾ, 
— Τὶ pr] A om. — ib. 0704 τ KOö%00F] P ΘῊΡ τ oomz : kaovj: Ὁ τῇς τ oomjy : KOGI 
ovi: A Οὐῃᾷ τ oom? : KO, — ὃ. ΘΠ] 4:35} > HOVTAAT 1 ONAD τ ah > 1] P, A 8140 : 
ATF 2 (P aht) AH Ὁ EMA 1 Ah 2 AH ATR EPA 1 OGA τ ΡΟ τ Ἀν] ro — 
8-9. 5Roo 1 hhf 2: 00344] P Roo : moo νὴ; Ὁ Ἀν" τ Ἴ}, τ poo : Hoo At. A Ohh 1 
LU. 1 Roo 1 Roosa +, — 9. 48: 4] P, Ὁ ΔΆΦ: A Aab sie. — ib. eh : 81: 109949] P 70 
or LA τ λυ α ΘᾺ 9 KUS Ὁ σηήδῆ τ RA τ ἈῤΆ 25 100} Ἀ0 9 ἘΠ0: sic ligurait primitive= 
ment; la correction est de seconde main; A μρῶυ: 1 Põh τ 39:13 SA: k06IP EU, — 
ib. oõny) A oöt. 


PEsprit-Saint leur dessein. Il souffla sur eux par la puissance du Seigneur 
et ils furent disperses. 

4. — Ensuite il decouvrit une nouvelle vallee. II y demeura pendant 
trois ans, en jeünant chague semaine. A la fin de la semaine, il prenait 
plein sa main de dattes provenant de la vallõe, les mangeait et buvait un 
peu d'eau. 

5. — H rõeitait deux mille guatre cents prieres pendant la nuit et deux 
mille guatre cents pendant le jour. Sa pricre Gtait : Notre Pere gui es aux cieur. 
IL continua, pendant vingt-guatre ans, ἃ jeüner par põriodes de guarante 
jours. A la fin du guarantišme jour il mangeait une seule fois. 11 jeüna 


une fois pendant guatre-vingts jours, en sorte gue sa peau adhera A ses 
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ΧΆ τ Ali: σοβ ἢ 2 AHAA αι AA τ or : 2048 : 0979 : hoo: 
e 3: 0704: : 0:1b0: : 4115. πη} τ DA AAB 1: 

0. -- DARTERP= + AAA: AM-AV : AA: ραν τ 08, PA τ OAHH: 
hoo : Brooop : ODA : 9145: FT ΔΡᾺ 1 Oht 2 ONG τ ἢ : AA : 
"1ζ. 1 ΜᾺ τ ἀρ Ὶ τ AOS τ oht: 74: OAAS 6 τ Osi : Aavlek 3: OA? : 
203 τ Doo τ AHAS: HEAR: 00: ΟἾ δά: τ WE : Διξῆρσυ- : (A 
Ἃ = OT: ρ, 2} - AIG ILU τ OOP : AOD : APAhl τ DF: 
Ν᾿ τ. -- Oühdri:: OA: Δ( τ σοι : AMAAAC: DAAR A : A: IRA: 
AK Ζιαιὴ : Ahv : AodFH 1 hr: LTOLD. 3 OODöR» τ Ἀ9 4141 > AO: 


1. ante art A add. ὦ. — 2. genre] 0 earte sic. — ib. 0744] P, 0, A o7ht. — 
ib. 43447 P, O, A om. -- 2-3. Oh, τάν τὲ MANTGAPJ P, O, A OR, ἢ. (0 OAMAb 510) O:A 
kr (A HIDE) VANTS OTT e τ ΝῊ τ μον 3 (A ON. how) hõld, αὶ ORITCGAV 2 (A Oh ChV), 
— 3. RAHRAAG τ Ω2:ᾺΡ τ διδικ ὁ APG ε απ 45ὴ1 P, 0, A ovään : (0, A om. συ ἢ) AA 
GALL τ AIAH: AGRV VAATA PSA: ad: Πρ. — ib. OX] Ὁ ΦΆΝΗ; A ΦΆΙΗ — 4. τῇ 
+3 P. O ad: A oom. —- 4-5. 4 1 häi + 014} Ὁ “ἢ 1 υἹΦ. x Kh. — 5. ΔΡΈΤ P, 0, A om. — 
ib. αὐ : oon7y : väh] Ὁ ovnž =: Ave : ovn7 > 704. — 1b. ἡ ΕΠ A om. — 6. Hea) A 
penga: P, 0, A Heovah . — 15.40.04] 0 om. — ib. wee]) P, A w99. — 7. ohr: €+S 
ΗΗ τ που! υ] P, 0, A Φηης τ ἈΠ + (A om. K7H) 2 TSHH τ (0 eTUH sic) Ak τ 49° 
vCItvs. — ib. ὠρφῦν Ὁ oeP70=, — 7-8. ΦΈΡ P oFaenet: sic. — 9. ΘΟΕ] P 
oht sic; Ὁ om. ἢ. — ib. ae] A (23. — 9-10. 9°.0:4 τ 4:2. 08] P 9 564 : 4.6: 2970; Ὁ haz. 
Ph: 7562: A φορά > hirv. — 10. h09-74:] 0 Raoo-T4k sic primitivement, mais deux 
petits traits horizontaux au-dessus et au-dessous du a indiguent gue cette lettre doit 
Etre considõree comme biffke. — ib. e+0oem.] A, P,0, A e +080: sic. — ib. o0oör.) 0 
OO%h.. — 10. %9°4 ΤΊ 0 4.97 E FF sic primitivement, mais le 4, a Ete corrigee en %. 


os. Alors Pange du Seigncur lui apporta du pain ἃ manger et de Veau a 
boire. Ces provisions restörent aupres de lui pendant de nombreuses annees, 
sans S'Epuiser. 

6. — Le Seigneur apparut dans une vision nocturne ἃ saint Bakimos et 
[πὶ ordonna de retourner ἃ son pays. “Il se leva, partit et parvint ἃ un 
endroit situd au dehors de son pays. Il s'y construisit une petite habi- 
tation, oü il demeura seul. Il devint un refuge et un port pour guicongue 
parvenait aupres de luni et nn bel espoir pour tous les gens. Ils Etatent 
consolds par ses cnseignemenis οἱ remplis A*Gmulation pour sa pibte et son 
ascese. 


j i N Ϊ : Γ 
7. Un jour, Pange du Seigneur le transporta et lamena au territoire 
, , , i 
de 'Euphrate ( Alrälos), parce gue les habitants avaient prövarigus et õtaient 


5 
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[188] LE 44 TAHSCHASCH. 725 
(σῇ mov: : γ ἢν σον 1 Do τ VROTEA > ΟἿ τ OTAR τ OT : oo ti 

8. — OAhdekz Ἴ41. 1 hr: GAO τ 95 ἢ 0571 : AH: σφ : ἢ : 7097 1 
hoo : βθμη moo- : θ,104) = AAV: : OSAD : n: 2:F : οὐ ὙΠ αν: : oilld : ἢ 
on : Θὑ(4: « 01.1.3: ORCR 1 ALA τ ἈΠ Ν ἬΔΗ τ NA + 2 667: (DA 
702 τ (εὐ τ oh) > HOPE: i: 

9. — OAhdk: HW: (Ὁ τ PSA - ἈΠ 2424: 2992, : 674 AAL: A 
ON ALGE: 9. }10 τ OLA - Φ0ὙΤ τ ΟἿὟΝΕ τ HE τ 79° ἘΣ: φῃ 0, 3: DhA 
ΨΕΆΡ. 1 PAAR - ἈΠ). ἼΔΩ τ OLEMAS = ἨΥΈ t O+hrl: > AA: AN PA =: DA 
LHV 2727: Poh 5 A] ATA : αὐδῶ : NÄIGU: : Ahh : hoo : Ah : 
AA 3 01: APSA τ ἈΠ: ANA : DAT: 2h9°C : ΠΊΆ. :: Θἕῇ : 12-04 : 


τς διμῆσσον ε το. ε ἡ ρ.5 Ἢ τ (+0) Poom τ ΡῈ s ἢ τ MAP ΔΙ ἢσσου ε ΘΝ ΛΞ Ἢ i 
A - 7675 ν 4645; Ὁ Δηκλσσυν 1 HA 1 ÜLETA 2 (LOA A δ ξῆσανε 1 DAT TEPT EA s GOT. 
— ib. oras] P ormsov: A ork. — ib. 0:1) Ὁ 44, — 2. ΦΗΜΊ, + 148] P ohht : 
eat: Ὁ om. A: A Ohdrk 1 at. — ib. πῇ τ ea) PL Ὁ Wan: ohoo s or ΟἿΣ ARCT A 
KAL: Pho-g rape. — ib. 9988071) P, Ὁ, A ovjegev, — ib ΜΉΝ τ Vol dl : “951 P. 
0, A om. — 3. evimoe-] A ertmoo- sic; P, 0, A ev. — ib. ori 7] P, 0, A oey”j 
n. — ib. 4651] A om.; A %9°4:7%. — 4. 60222] P, A wa; Ὁ mya, — ib. ante "GA 0 
add. “4. --- ib. 95 μ" 05)". Ὁ συ" 2351... Ὁ oväggeik sic; A ooper: sic. — A4-5. 00474 
421 P.0. A owide, — δ. ἀν] A oon7, — 6. oühdt τ 11 Pooo-kk + 15 Ὁ Oh: 
am: A OO-k 1 AM, — ib. pan] P. Ὁ om. — ib. 4.93) T incip. — ib. ἀγορῇ Ὁ mere: e. 
— ib. 614) Ὁ õrn. — ib. nihce) 0 ACP. --- 6:7. ADA + 4,0:4.8 > OerT10 > ὦ 6.1 ADA + 
2728 2 4,04. 2 ι DES Ὁ ADA : 404.28 : OOM =: 0710 = OEIL; A 4.:4.8 : DE 3 DEI. - 
8. post »71.änh.d P, 0, A add. ana « ἡ. 4.5. — ib. Wrk] Tn. -— ib. post Wrk A add, eh 
e. — ib. post nn.rra O add. 38 : On. — 8-9. ΦΊΛ Ark δ ha: 4.8] ALT om. 
— ἐδ. ΦΗΜΙ ὁ TWPAJA 07. 01.17. — 9. P30] 0 om, — ib. 4.98) P αἰ πῇ. — ib. 14720] 
A %est en surcharge. — ὁ. 40] P, 0, A, T om. — 10. ρθε = 30 > Aira] P, Ὁ aa «ἢ 
noeh Pan: A, T Axd »Ahnsoh Pen. — ib. Oh h7: 292 +173 JP, Ὁ, A ὠλϑη ρον > eh 
Er ONT τ ἈΟᾺΡ τ (A Ἀ ΠᾺΡ.) 12 3 00-24; Γ ΘᾺ ἌΡ 1 78 1 *100-2., — 10. DAN τ Vent 2 990 
Av] Pooõn : Fämd: . nhestapoos; 0, T oõn - Fänn « EP00-; A OA : F2MA 1 NAHU00:, 


sortis de la voice de la justice. 1] les ramena tous ἃ la foi droite et il revint 
ἃ son habitation. 

8. — Une autre fois, il portait des paniers, allant vers le monde pour 
les vendre et acheter sa nourriture. Il fut fatigud en route. Il les dõposa et 
s'assit, afin de se reposer un peu. La puissanee du Seigneur le trausporta 
avee les paniers et le deposa ἃ Pendroit gw'il voulait. 

JJ. — Une fois, saint Abba Sinoda (Sinoda) vit une colonne de pierres 
pröeieuses extrõmement elevõe. 11 fut õpouvantö et dit : « Owest-ce gue 
eette grande colonne? » L'ange du Seigneur lui apparut et luidit τ « C'est 
Abba Bakimos. » Immediatement saint Abba Sinoda se leva οἱ partit ἃ pied, 
jusgua ce gu'il parvint au pays de saint Abba Bakimos. 11 πὸ le connaissait 
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PARNU τ O TATA 2 πη ἼΛΡ σνε > DPA - kh : An, PA : Nov : SAA 
GAL 2 OA t OR AAe 1 AAA Ὁ ARA τ ὙΠᾺ τ ΔΗῚΣ τ Port n et ΚΟ 
Ah Ὁ σὴρ τ ORR A At: OA τ σοβιῖ τ ΔΡΆΊΙ τ Pork: OAIRA : ᾿ ᾿ | 
ZR τ Oi OA t Ard: DARBA τ KORV τ Ahovl or : all A | 

KIA κε αηνριὴ τ PPNAD- ε ἤλον > αν 9 τ ΟΥ̓Κ τ roo > CAV ε deh τ: 

"sel τ Π 2 x 11:40,0= 1 Aan : OP POÕAÄ ii: 

“ ΠΝ A :hoo-yk τ STAND, + ἀπ΄ τ ΠΣ τ ON CAA: = Chd + 7° 
Oo: OAOH τ ἈΠ: ASR: AAA Ὁ. ἈΉΗ τ SAJA < Jh τ θη" τ Ὧσν : Ἵ: 
ὙΦ τ ΟΡ ΦῚ τ HGAM τ ΘΆΜΠΗ > AMAARE : 0740 : Ohrl: : POL : 


4. omtmye vaneetiree] Ρ ῬΑ πεν nARreD; 0, A, T om. 6. — ib. ἈΠῚ A TO 
3. 5.4.1 Ὁ ah. — ἰδ. ὙΤᾺ] PL A nen: Ὁ võin, — ἐδ, HEJ A ΠΗ: — ἰδ. 026]! Ὁ, 
A art. — 2-3. ossa] Po obah: 079: 0, ALT Φϑπὴνι σα ΦΥΛΑῚ; T defic. (variantes 
tirdes des guinze premitres lignes, non endommagees par le feu, du fol. 121 v? b). — 3.6 
n9rRh] P. A Φλϑηλν. — ib. oPn revah väenk ἡ port] Ὁ ΦΡΘΥ  TPPA AATAL OT 
mp SO ΛΡΜ ὁ op Odra FIP = Dovan; Ὁ OP A TASA HAAGA A OTNATT 1 SiC 
NER di Oper IP OOAA: A ORAS τ APR AAA AGA A OTANTT > AEA τ PÄ 
Ἐν δφιροήν 1019: Oovan, — ib, heh] Ὁ AA. — ἢ, oznt: OAt voahJ A om. 0; P wan 
praost: 0. A OZNN KAOSE ra. —- ib. O-AHAJ Ὁ φὐνη δ. — ib. 477] P, 0, A oe: 
at rilii. — 5. ohea] P 02720; 0. A mg109, — ib. 014975] A ΦΈΡ. — ib. onne) 
P. A 039711 3 71E: Ὁ ORGU 1710. — ib. Δ ἈΦ] Ὁ δὰ». — 6. Av] P om.; 0, A om. ἢ. 
— ib. oopon]) A. Ὁ ooPöa. — 7. own] P. A onõh < Wi: Ὁ onöd. — ib. evtan,] A, P, 0. 
A giõno- sic. — ib. ἀρνιά 1 And > ΝΛ] P, A Ah « δὴ 1 4:2; 9 OÜAdrt 3 ὁ > AIG 
sie, - ib. antezni- Ὁ add. 0. — ib. 38) O, A αλλά. — 7-8. γον A 25. — 8. 0.40%] 
P αὐ: Ὁ onrn sic; A oynyn. — ib. nA+4] Ὁ anrc. — ἐδ. ΜΗ] T incip. — ib. +4 
ea) Porta sic. — ib. Ἀφ αν}. Ὁ om. kh; Α 9 αν} sic. — 8-9. ὙΦ » αι ΡΒ ΦΥ] P, 0, 
A. T +392 τ osmeer (P otmeez). — 9. nCh.n] Ὁ παν). — ib. ΦΆΜΗ] P ΦΆΝΗ. — 
ib. area) P, A A76:0. 


pas de visage. Lorsgu'il se fut reneontre avec lui et gu'ils se furent saluds 
entre οὐχ, Abba Bakimos voulut faire cuire un peu de bouillon. *Il dit 
a Abba Sinoda : « Prends cette cruche, va la remplir d'eau οἱ apporte- 
la-moi. » Lorsgu'il eut rempli la eruche et la lui eut apportše, 1] trouva le 
bouillon en ebullition et cuit. Alors il sut gue c'etait Abba Bakimos. 
IL renouvela avec lui les salutations et les rõvõrences. 1 [αἱ exposa 
comment il avait cu une vision ἃ son sujet. II demeura chez lui guelgues 
jours. 

10. — Tandis gu'eux-memes marchaient ensemble, un jour, ils trouvõrent 
une tete de mort. Abba Sinoda la remua avee son baton, en disant : 
« Ressuscite, ὁ mort, alin de nous exposer et de nous apprendre ce gue tu 
as vu. » Le Seigneur ordonna ἃ Väme de ce mort de revenir en lui. II 
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[185] LE 44 TMISCHASGIL. 727 
OTARA - bv: OTZ A 1 ÕGY - DÄIL τ Arod- i orn200- τ Ahe > TAL : 
AJA τ ORAN τ BIT Or τ MARI 00: i: ἡ σον : 137 : 744 : ἢ 
“Ὁ - Dh τ ALI OEIL ἢσσν- τ Ar - hovikärk 1 AG: O-T : AAA : dna 
A 5 MCNELT AA τ APP τ ΠΟ δ πὰ : OA LTAG : ΨΆΜΗ τ AA τ 442 (ld 
oo: τ: NÄHA: ΠΟ μῆς τ OLAAP > δ. ΔΎ τ AA > LAH > OT9° : ΟἽ ον | 
(mv: POA τ σι : PEOL i: DAGU τ TÄIS < Pehr: ἈΠ 2472 τ APAN : 
AA : AN, PA < Ohoo ein = ἢ τ τη. 1: 

LAA: PEA ELU OGG APG: ἈΠ: APA τ hed : KAAN : 
Ἀ991171:- TAIP > ων}: AÄR : ΝΠ - Us : DÄMPB τ 1.1. . ὁζαι " Ἔ : 
(ἈΠ - hoo : PAC τ DV: τ Od τ O-Ark τ ovh7 τ HUA: Orirkrl i: ORIP 


4, ΟΥ̓Χ 2349] Po TAA n 76 τὸ or Ok 1 4897 τ Op7H 1773; Ὁ OTAKH M TAA 
oht Oht τ AA a sie ἈΆΧ 951 OPT: Δ 2: A OTRA 1 vrd αι DAL a Ok 1 1897 1 OP7 1 NI: 
T orAär ὁ vai 1 ἀθυ.. — ib. post 27 P, A add. 19°0:34; Ὁ add. h9°0-+. — 2. AFA] 
T AASA sic. — ib. 01 kk] PO, A 0Hk3:. — 3. 5221] P, A 149182; 0 h23%; T 5772 sic. 
— ib. hoo 1 167: OA 1 ABAJP, Ὁ A AA x VAO 1 βίο 49°3Ark7; ALT δ ἈΔ > VAD»: 
sie HIOHAF. — 3-4. AR] Ὁ HAH. — ARA 14777: Avcaka] P AA : VAO»: sic DA9°7 > AN 
oos rARGNLA; O RA 1 Ἀγ} 9: Ahoo- x AHCALN: A RA 3 Ἀ95 1 Aov- rv ΔΆ Ἀγ < MEALN. -- ἰδ. 
rain] A %+ann; T defic. (variantes tirees des guatorze premieres lignes, non endom- 
magšes par le feu, du fol. 122 τ΄ ai. — ἰδ. 54] Ὁ. RA. — 4-5. ddr Mdrdhov- 1 ahm] P 
Väre ε RAHA AG Oder SÄC AAA a A A MAP KAH τ ἐνῷ, — ὅ. θαἰδ 41 A A 
cwag sic; Ῥ OAGNG τ ACT 1 742: Ὁ NCHAS 2 ALI, 1 AG A DACMNS + ἈΠ Ζ > sic 74%. 
— ib. nw]) P, A ann; Ὁ Aha. — 6. Ahov : ΦΗ 1 P, A oanhn > πον : p597,; Ὁ oah : sic 
hoo 148407, — ib. +850] P, 0, A om. — ib. Δ 4.}1 A dittologie; P,0, A n8:0. — 7-8. ΦΈ 
oo em : PA: LAG DÄA τ PEA Lx 876: 2 AP ὁ 40 » Aren] P om. — 8. 28: ] 0, A 
KANE. — 9. post 249° P add. 344. — ib. n4%w] P, 0, A om. n. — ib. ormea] A om 
φᾷ. — 10. ožti] P, O ΦΆΗΝ. — ib. ok τ συ ὁ HURS 3 ΓΙ Χ Ἢ P 034 1 Ηὐδοι okt , 
O συην : Ok τ HORS : Dirk. 


ressuscita aussitõt, se prosterna devant eux et leur exposa entišrement | Etat 
du Sch6ol et de ceux gui y sont supplicibs, chacun selon leurs catõgories. 
IL leur exposa au sujet de lui-mõme 4} õtait un paien. H leur dit : 
« Au-dessous de nos pieds, dans le Schõol il y a des ehrõtiens gui ont cru 
au Christ et n'ont pas aceompli ses commandements, mais ont suivi les moeurs 
des gentils dans 'impurete. » Les saints lui dirent : « Couche-toi maintenant 
et dors. » Le mort redevint comme il tait auparavant. Ensuite saint Abba 
Sinoda salua saint Abba Bakimos et retourna ἃ son monastere. 

11. — Lorsgue approcha pour saint Abba Bakimos Põpogue de la mort 
oüil devait G6migrer de ce monde, il appela son serviteur αὶ Gtait aupres de 
lai, Jui apprit Põpogue de *sa mort et lui ordonna d'enterrer son corps dans 
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Ἴ τ hoo 1 ὙΠΊ τ OCAPr00: : ATTA > ὥρη. : h7H : BooZ'h- τ βου: : 


doroga D τ πα: : Od : ASUS < AADU ἈΠΟ : Οὐ ἈΦ : avAHAF : ONT- : 
2.11,974. : ὄριση  : δ : AID :: OT : Ar : σιρὸδλ τ ALO: APSA : 
hn NOA : Tov τ ΘΠ : 1087 σπη}" : ῃ “ἢ 1 : 249° : ἸΦΙ  σθ : 
1:2 2:49 :: 

a hrl: τ OACAE = PVA x PRATT > AOLT 15 


ΠΗ: : OA τ OA τ VANG τ Δ ἢ τ ΠΙΈΡ ἢ > kÄAD τ PÄ t 
ahel : DAZhE : OTTAATU: τ PVA τ 99007 τ ἈΦΔΎ τ 


1. har] A om. — ib. post vatt P, A add. ηλισ]συ > ἐλ) Ὁ Ἡλισῆσν : KATA. — 
ib. x: googh] A oväh.. — 2. Govme] P. 0, A OPANY : oemo, - - ib. y4:6] A Tä, 
- ib. oiphP] P, Ὁ Φυλαρ: A OTPAP : Arai. — 3. Peeti] P, Ὁ Peetu. -- ib. 4 
an »Aere] P aan 1 KÄRAP + KVGAAI7 > σή RTS Ὁ KHAHAP: ARGNAT” > ἐσ ΕἸ: A hi 
1 KÄRAD 1 ARRGAAI” > ἀσγρηην, — 3-k. AP5H +307] P, 0, A Aha. — 4. Toksevt) Ὁ 
joövovj, — ib. hot) P, 0, A om.n. — ib. jožsevt] A, Ὁ Hoisovi; A öioituovt, 
— 5. ataed] P on 1 HEA τ JOPA S τ ALLEA τ 076; Ὁ O-AF s VEA τ 2 Σὺ τ ALGA 2 
Πρὸ: Ao ora τ TEN τ JOAD > ALGA τ 68°. — 6. ἈΔΡῈ — Ἀ“Μ1 Po ἈΔΡῚ τ ONG 3 
POA + JONA τ VH/”T 2. Av : 4n9” (les points de suspension reprõsentent la place 
laissee en blanc dans P pour Iinsertion ultericure du nom propre); Ὁ Aäet: : ΦΗΖῊ 1 
[OA τ JOON :- Kido TOAL τ 00 OT a AHAOD 3 AIT 1 ἈΦ; A ἈΔΡῈΈ 1 OAGME > ΤΥ Δ' τ 9° 
NA 2 Kipg τ DAL τ AVA (ἢ de Avä-n ost de seconde main: en surcharge du nom propre 
DAC τι θα 50 trouve un autre nom propre ; συ} : h1). --- 7. OA: OA + nõ] Ὁ 
ovõt τ AHE + 84%. — ib. AASA) A and. — ἰδ. post πολι : san P,O, A add. ovat : 
ἐσ]. — 8. ἈΔΡῚ — Ἀ5“Ψ}} P aäegoo- : oncn koos - VOA: 22 ΠΛ} > APT: 0 Rhepoo- : DNZN 
Kod: 1 PONS: JONA : 44200 PO TDAL 1: συρ τ DAL τ APOMEPA > AAB a GAG x KOLT 
A 2aefov- : OULMBOD- 3 VIA 2 JODA 2 ηἰφίθονει ΠΑ > APA > Δήλου. 4A9° (les lettres Ma 
de 4,eä-n sont de seconde main; en surcharge du nom propre “IGA + A,eh-d se trouve un 
autre nom propre : NAA : 2:97). 


le licu oü il se trouvait. Puis il fut un peu malade. 1] vit Passemblee des saints 
venant vers lui. II remit son äme dans la main du Seigneur. Les anges la 
prirent et psalmodiörent devant elle jusgu'au ciel. Tous les jours de la vice 
de saint Abba Bakimos furent de soixante-dix ans. Il demeura douze aus 
dans le monde et cinguante-huit ans dans Vascese. 


Oue sa priöre et sa benediction soient avec nous. Amen. 


2. MEMOIRE DE SAINT BARTIHELEMY, EVEOUE, 
ἢ , , N A ° > , N 
En ce jour aussi est la mõmoire de saint Barthõlemy ,Bartalomen os), 
Evõgue. 


(Jue sa priöre, sa bnediction οἱ son intereession soicni avee nous, Amen, 


et 


97) 


τὸ 
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II Revision ou Vulgate. 


AAG” Ah rem õ Ph, τ 9° 377 τ ΠΠῊ 5 

nev : 1742: hh. Ὁ 

PAN: er ANAL AA τ oikkõvet τ ἢ 9 
ar 2 AATED: Θ Διὰ > ὨΏΩΣ : 07 A 

HU ΉΔΣ τ ἈΓΠΆΡ τ AA 2 AA τ: 


AAG” τ Ahn: ACTA APA > Ar Ξ- 
LAOD ATA ARA - RA : E 
HIRME ΠΑ dr " 

OA Ar s OPA ANT 2 
Δ τ 4171 2 119344 = ὦ Ort: 


1. 6074» ] P om. — 2. +a.c] P σλια, — 3. +4.8e] 0. A om, — ib. onwkereri] P 
ΘΙ ΤῊ. — 4. ΠΩ 5Φ] O, A NCISR. — 7. hh 1 ΦΑΣΙ Ρ om. Kan, — ib. πη] 0, A 
πάρα, — S Wh] P om. — ib. nest] ΒΝ ΡΆ Ὑεῖ,. — 9. 0.64:1] O eõpn. — 10. »47:] 0 
mk, — ἐδ. 199441] Ὁ πράφα: A neetö, — ib. ἀρ 0 ne7. — ib. 0 add. lc saläm 
suivant ἃ Ssäint Kheodore : ἠλ90 9 ΔΑ ἢ 2 EP 62 1 odra TA 3 AIPAN 1 Aid ε VAEB ι 
RIOT AUGE δὰ τ ΟΝ Τν ἀφ} τ LOT τ ἈΦ Ἐν HAAB τ HAT ὁ Ina AHAA APA 
ΠΡ. ARIPH 5 NÕ > Πσ7δὸ 3 44%. 


II. — Revision ou Vulgate. 


3. Sariu < Ansa BAkIMo0s. 


Salut ἃ toi gui as ressuscitš des morts dans le desert. 
Habituf ἃ porter des paniers, 


Tu as νόου, Bakimos, du salaire de ton labeur et de la rEmunfration de 
ton travail. 


Le Seigneur a fait voir ἃ Abba Sinoda 
Un tröne lumineux et une couronne blanche de gloire. 


4, SALäu 4 SAINT BARTHELEMY, EVEOLUE. 


Salut ἃ toi, Barthelemy, notre Pere. 

IL est juste, car tu as 6te Evõgue avec droiture, 

Oue par ta saintet6 la puissance de ta pri*re nous pr6serve 
De guicongue nous dresse des embüches. 

Comme fait la paupiere gui preserve [οἱ]. 
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hoo « 18 "12" + 
Ι. — Recension primitive. 
(hoo : ἈΏ : OOAB: : ποτ τ PE τ Ad. AIAD ii: 


AH - OATH : AHN APG : PLIKA τ Δ. ovAhtrl i: 
FTAAGU- 1 DAGME > UA τ 9047 λον : ZAI° : ἈΠ“ ii: 


1. hoo 13824912] P hoo 1 5794 1 ONTE 1 NII 0, A hoo 1 JORAFAPIP. — 


kh. AAAASU — ἈΦ 50} A PAASD: sic; P HTNASU: 1 [HAS . POHA 1 KPA 1 HODTLA PAR 
Roo ν Age: Ὁ HAAASU: 1 LUNA FOON > φἰφῶσου 1 FOAL τ 00:47 τ δόλον 1 ΛΞ 1h7%7: A 
νυ δυο 1 PA a PÕNNI EAA 1 APA ὁ SIC ALLÄD 1 AAV νι Gng” (4 de πᾷς, est de seconde 
main; en surcharge du nom propre AA + sic Ἀθη se trouve un autre nom propre : 
ARA : 2P°7). 


LE 12 TAHSCHASGCH. 


1. Recension primitive. — 1. Memoire de saint Michel. archange : A 97 r*a); P 


des siecles. Amen. 


408 v* a): Ο (17 ve b); A (98 τ᾿ a); T (122 τὸ b1. — 2. Memoire d'Abba Iledrä de Dabra- 
"Eswän : A (97 r* a); P (109 1° b): Ο (18 τὸ c); A 199 νὴ 8); T (122 re bh). — 3. Coneile 
de Rome (reeit) : A (97 τὸ ἃ — 97 ν᾽ 4): P (109 τ᾿ c — 109 νῦ b): O (18 τὸ ὁ — 18 νὴ c); 
A (98 võb — 99 τὸ αὐ: Τ /122 νὴ Ὁ — 123 re b). — H. Revision ou Vulgate. — 
4. Salim aa concile de Rome : P (109 νὸ b); Ο (18 v? c); A (99 r* a). — 5. Fete de 
saint Michel, archange (recit et saläm): P (108 v° a — 108 ν᾽ δ); 0 117 *b— i7ve: 
A (98 τ᾿ a — 98 re b). — 6. Mort d'Abba Samuel de Wäldebä [reeit et salim) : P (108 
νὴ Ὁ — 109 r°b); Ο (17 v° ὁ — 18 το ὦ; A 99 Pa — 99 ν᾽ 8). — 7. Salim a Abba 
Hedrä de Dabra-Eswän : P (109 τὸ " — 109 τὸ c:; 0 (18 τὸ 6); A (99 v*a). — 8. Martyre 
de saint Anicet et de saint Photin (recit et double salim): P 109 νὴ Ὁ — 110 τὸ ἂ: 0 
(18 ν ὁ --- 409 γὸ by; A (98 τὸ ἢ — 98 v? b). — 9. Mõemoire de *Awsis, martyr, d'Abba 
Antoine et de Jean, confesseur et docteur de Rome: P (110r*ah; 0119 τὸ οὐ. A (99r°a.. 
— 10. Föte de Parchange Raphaõl imemoire et salim): A (99 vea). 


I. — Recension primitive. 
1. MemoinE DE sainr MICHEL, ARCHANGE. 
Au nom du Pere, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 


En ce jour est la m6moire de saint Michel (κά ὁ), arehange. 


Oue son intercession et sa benediction soient avee nous pour les sigeles 
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OVE τ BAT τ HOL τ TANG: APG τ ἈΠ τ 984. 1 1490800 1 ARP ti: 
ahel τ DAGAA 1 VOA: PÕNAT > AGAT* : ἈΦ“ ii: 


Ι. — αΜ1η111 AT = ΠΟΙ τ ἡ τ 7907 2 ὙΠᾺ, - PSAT i AR τ PRATT : 
PAODN TODE REG: UA : (ἢ τ ῃ ΦΉ ΟἿ E > ἀση}": σου 2 ΔΉ δ ἢ : 
ἢν, : een: τ AGEPAVA τ AP: ΛΔ = 164 τ CAL τ ΡΟ ἔθει > ἢ, 
Pp: BAF: HOIG τ KOAJECR τ DNA T. FON τ Δι Φ > 847 = HUIG τ ATA, 
Vi απ] στ ἢ ARA τ PRAE 916 TARGAD ti: 
9. — ap : Ἴ7Ἴ: τ TAA (E ΠΆΎΤ  MEPA > PÄRIMA: OLA t A 0. οὖ, 


97 r 
1-2. oünt — aenrT] A om. cette vommemoration et cette benediction. — 1. AP Sh 3 
na] PO and. — ἰδ. v.:2] Ρ ἀκρδις 0 702. — ib. 1h9°2:12] Ὁ om. n. — ib. ἈΠ ΦῚ] Ῥ τῶ 
eng: Ὁ κῆφη, — ib. post rape P. Ὁ add. ΦΈΜΗΦ «ΔΆΝ 1 ὑπάν Ὑἢ 1 TOTAL. — 2. ἈΔΡΈ — 


373] P hõnov- 1» Pea Τυδ' τ ΚΔ. 1 Aidad 1 SAGTS Ὁ Adnoo- 3 Fry a GPON 1 rd TF 
DAL 1 one y 1 AAA 1 PAJO 1 kIRT, — 3. nõ] Ὁ om. — ib. TANJA σήλπα. — ib. 748] 
O, A 50%. — ib. ante 4paan P, Ὁ add. 1. - - ib. HA: BAAFJ A KAN» KN. — 4. 08,9 
est] A 08.85% sic; T περ. ἰδ. aane-a] P, 0, A asio; T Δρη ρα, — 5. 18, 1 1191, 
vk ; ABCPAP°n) Ο om. — ib. agceav:0] P, A λφαχλρὴ: T ABGGAPI. — ib. ante AP: 
saax Ὁ add. ἃ. — ἰδ. mure) PT none. — ἰδ. oesava] P osv<ae:n: Ὁ oeesnen; A, T 
ραν. — ὅ-θ. ante Ab - 2847 Ὁ add. A. — 6. ORA787e*8] Po oaareva; Ὁ on7 een: 
A onatepn: T oemasesPa sic. — ib. nv) P ηυἹς. — 7. oace7en) 0, Τ oag eitea. — 
ib. ηυτξ + 4.83 δ. 291 Ὁ om. wii: A om. ἢ. — 8. on] A, T om. 0, — ib. ejanc] A aasad 
sic, — ib. 4578] 0 Area. — id. HnaAATJA oäät. 


2. Mewoire D'Assa lIEDRA pE Dagsra- ESWAN. 


En ce jour aussi est la mEmoire de saint Abba Hedrä de Dabra-Eswän. 
(due sa priere et sa benediction soient avec nous ä jamais. Amen. 


3. CosciLE ΡῈ Row. 


1. Incipit. — 2. L'hõresie de Novatien. — 3. Origine de cette hõresie. — 4. Sa refutation. 
— 5. Excommunication de Novatien. 


1. — En ce jour aussi est Vassemblee du concile des saints evõgues, 
pretres et diacres, en la ville de Rome (Romš), la premiere annše du regne 
de Dece (Däkiyos), Linfidele, sous le pontificat de Gorneille (Oornolyos), 
patriarche de la ville de Rome, de Denys (Donäsyos), patriarche de la ville 
ÜAlexandrie ("Eskendrya), de Flavien (Bilänyänyos), patriarche de la ville 
d'Antioche ('Ansokiyä), et de Germain (Germänos), Evegue de la ville de 
Jõrusalem ('Ivarousälem). 


ja x . . ᾿ . Η N A - + ᾿ 
2. --- Ce” concile eut lieu au sujet de Novatien (Benates), le pretre, gut errait 97 μν 
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Noo τρῶν τ HERA τ AAA τ ASI + A LAEDNAP < A = Kädi t olek ; 
(ἢ τ lov: τ ἃς θυ ΤΠ ΘΏΔ: 9): ΔΡῈ ε "Ah : nd x Dr 2: AA : POTALD : 
ORTTAN - Otter ga τ ἈΝΤ ὯΔ : AÖAGU : Ad : PAAT IDE Τῇ 
“τ DOG ORG 1 ἈΠΊ "Δα τ UN τ (ἐπ τ ὦ AJA : οὐ = ASTA > P 
: ΠᾺὙΎΤ τ ἨΈ : 0105: 
" 3 Aa APA: Ode 2 APEL > Movaähk τ AO-AZ-E87 : All 
D τ AA τ Go ΠΩ τ Οὐ ῥανε 222: ATIPAL : DADAG : Ἁ.2 : “ογάὴ : 
PSA: λον τ Ok: ONA: Po + A SU AvOv= : Sh LA: AAA: 
POL: Kjoo 3: OTAMOLP < ἈΔ' τ ἈΠ. : Ohvri : ΔΈ :- OLDAP : Ἀδον z 


tuenmhe] DP. 0. A nnue. — ἐδ. h,e+0n6 2] DP ρα, — ib. Δ61 P, Ὁ mi. — 
1-2. onoe+- πη} P om. — ib. onoe+4) A om. n. — 2. ἀνῇ} 1: Hoo: +] 0, A Pt 
T dejic. (variantes tirdes des guinze premišres lignes, non endommagees par le feu, du 
fol. 122 võ b). — ib. nekk αὐδᾶν 1 100] Ὁ oõh 1 ezdih: A oon > ežhh. — ib. 4) P,0 om.; 
A nn. — ib. ge ravn] P Φαρα: Ὁ BEEAPI; A KCHCRA-PI sic. — 3. KATTU A MATI 


Ἢ sic. — ib, post Mar P add. 9502. τ onõn : ovraa: Ὁ add. γον ; enda : DAAÜ; 
A voo > ondd τ MANA sic. — ἰδ. oh tw] Ὁ OTI: A Oh, tw. — τὸς M6AUJ AA 
ὑδειΡσυς, — ib. RJ A E. — ἰδ. nÄN ὁ PAATI Ὁ RAN ὁ KAIT) A KAN = sic BAIT. — 


-αὶ φησ ] Ὁ. A Päe-ht. — 4. ὦ ρᾷ 47 + ἈΠ 9541 Ρ ΘΟ 7 δι 1 συλ πηι + 0218. ῥῷ 
Gr VTJIPoo-  ἈσΉ͵ 952.0; Ὁ οὐ UV τ συλ ιηϊην 1 DAS ρᾷα, τ ἩσΊ συ. - σὴ 7" 2ιῖ; A 086 
85% 1 MONPov- 3 KOTAIPAG. — ib. 914] Ὁ ηυἹᾷ. — ib. Arra) A m est en surcharge; 0 IT 
oh. — 6. oteon7e] P, A ohovuirye: Ὁ αν, — ib. HoeArk] Ὁ Παρ sic. — ib. ὺ ἢ 
2207) P. Ὁ aõhžoe'v: A δηδανρα. — 7. ἈΔ] P, 0, A λον, — ib. OPöev-] A ὙὟύον, 
— ib. ἀὴρ" »OTOvg. : 2370 om. —1b. 0404] A oton4.. — 8. ante Ahe» P, Ὁ add. 
o. — ib. oe:4] Poe+: T incip. — ib. ahh: SAAT > herd λοσο.] Ὁ DA TN VArvad 2 ὦ: 
ἢν αι Oh, — 0. ETALAJO ρήονα, — 9. 9982] T oare. — ib. 82940] A om. — ib. 
OTAMOLI PO, A OFATE-p. — ib. Ἀδ' τ ANDJA ἈΔ' - 20 : 440», — ib. ΔῈ] 0. A om. 


et disait : « Ouicongue a apostasie ἃ Lõpogue de la perseeution, gu'on 
ne le recoive pas, lorsgu'il fera põnitence. Celui gui est tombe en adultšre. 
gu'on ne le regoive pas, non plus, s'il fait põnitence. » Le Pere Corneille le 
reprit ἃ ce sujet, mais Novatien ne s'amenda pas. HI rõunit contre lui soixante 
võgues, dix-huit pretres et diacres parmi les savants de la ville de Rome. 
Ils discutõrent avee Novatien, le pretre, sur eette guestion, 
3. — Novatien prit argument de la parole de |' apõtre 


Paul (Päwlos) dans 
V Epitre aux Hebreux : (οι: gui ont revu la lumišre 


> ΟΝ goüte d la gräee eeleste 
et ont regu la gräce de UEsprit-Saint, sils sont tombes dlans le peehe, ne peuvent 
pas elre renoves par la penitence une seconde fois ' 


. Ces Päres lai repondirent, 
lui devoilerent et lui dirent : 


: « L'apõtre Paul n'a pas dit cela au sujet de 


1. Heb., vi, 4-6, 
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ΡῈ BOA 1 ΩΡ τ 1 Ὁ ΠΤ : Herm AA : 9: 17} : pa 
Vend PE: θαι 2 PIP : (ΓΙ 1 Ar τ 1.1},.: ὧδ] : ρωθρια 

der n ἈΤ Ahoo 1 PIP τ ἢΠ ἡ > TOI? : Adik: Li: OMA : 


ἡ] νη τ ἀλη OLID τ : ADAT 
ἡ. — OAhov ε τὰ HOLD τ ANAST τ Ἀν Am ki τ AETPAET Ὁ 


Ark: τ Ἴδαν t ἤπιαν Ar AVL: OASDTT 2 8 τ Ao FOGH li 
äh A DAR PEAL : AP Ρ : od E Ah : Ah TOAL T z AMMUSE 5 (9 .ὕὅ:- 3 


(0. : ἈΠ. Δ ΠΣ : Δ.) : odd: Pod τ ἀφιῷΑ md : ΘΟ : Alli : Hoo : 


| 3,6 A]P, 0. A. T n,8h. - ib. ΠΤ 1 ΠΡ ΣΔλ] A om.; Tom. n. — ib. HA: EA+N 
AJ JP OA rae BA A TA AA a ei Ὁ ἈΔ 2 5 ΜΠ 2 Ib. 1-2. ΠῚ red 
e 3 emeep] P, 0, T OATH: aemoob; A Ne : Memavip, — 2. nears] Ponncntd. — 
93. eh en AEJ T Asn hr — 3. man] Portner si. — ib. Ἄδαν: PIOge VENTSA : 
rnoyv τ aht 2117] P oNRT τ APAD 1 ΡῈΡ i PA ODER a G0lovyo 1 KÄPAD 1 (hh 2 AD 
Ae t KAMA OREPAPEP > ORMEP 1 APA: Nov 2 H7 ἐν 2 2706 + hr) O ΦΗΣΊ 
Ἴ τ δ 5 APA i PÄEDEM SAIT: OPTAP τ Ar hov: LADAL AAA εἰ OOTAD 
OR s ΡΟ τ ov 1 Pyr OONA τ 9002 5 ἈΝ ODHATU SS PIO 2 δ ύά : adj A DAWYF 
HIATAD > HAPOL ISIC PA 2 sie De τ 01907 τ LAPAL > Διδανε ε ADA DB ε ἈΠ ΜΠ] Δ, ὦ 
ALIALPOP ἐν ORANGP τ APG τ hoviy τ ONA τ 9060 τ Τὶ Γ᾽ nov 2 Δ ΡῚ ε NAATS > AC 
θ᾿ ΠᾺ s Adl SL, --- ὦ, TAAS 0. Ao ω'ὐλιγὴ. — 4. ae τ ἼΨ1 Εἰς Ὁ Ararati. — 
5. oaaev] A Ohav, — ib. πω: »}1 A noewy: E de/ic. (variautes tirees des guatorze 
premieres lignes. non endommageves par le ἴοι. du fol. 123 τὸ a). — ib. Ahh er τ ἈΦ" > (1:5 
maat) Ὁ ASM ATF kr ἈΦε ἢ er; A MAMA T s AVE τ Ἀν a SAA - ib, he Ὠ 411 A 
AITONA O AET RNAP A n, 8 TON47. 6. 786) Prandi Ὁ Aram. — ἰδ. AJ A 84. 
— ib. ante 37 0 add. nah. -— ib. oagpärJ A πὴ"; A 634304. — ib. 7.8) 0 om. 
—- τ. Ah s ἈΠ, ἢ 4.61 PA ἈΠ ΗΠ ΝΠ ν ὁ TAU Ὁ 072. ἈΠ νηάν. — 7. OGAR, PEOD 
7 — πη} A om. Db. DARREDIJA oAAR Peer. - ib. ἀρ ρῚ P,O om. — ib. OMA 
näe] P vu g < AA %7 5 πῆ: O NIHU τ ΔΆ 1 ALAN τ heaga. — 10. Ἀ ΓΦ 4.,.1 A 
om. x. — ib. OnTEJ PD om.; O huge sic; A onuetk. — 8. οὐ] P, Ὁ 63,0007; A Oh, 
OVNT. — 10. ΙΕ +823] A 32 τ ἈΝ Δα τ Ἀ.2. — ib. 0on78] P, Ὁ onrerj A O%T8 
ἃ. — 8. A 3 hoo : 2648] P. 0, A 4:49 λϑλ. 


celui gui fait põnitence, mais il a dit cela au sujet de celui gui veut tre 
baptisö du baptšme chrõtien, toutes les fois (wil tombe dans le põehe. 
En effet. le baptõme chrõtien ne se donne gu'unc seule fois, mais la põnitence 
sobtient toutes les lois gu'on en a besoin. 

4. — Si celui gui est tomb6 dans Vapostasic ou dans le peeh6, on ne le 
recevait pas, lorsgu'il fait põnitenec, comme tu le dis toi-meme, le Se 
n'aurait pas acceptõ la penitence du prophete David (Dawit) et n' 
acceptö la penitence de Tapotre Picrre (Petrus), lorsgu'il eut renib, 
Seigneur lui aurait donn6 la gräce de VEsprit-Saint Par 


igneur 
auratt pas 
Χ 1 . 
lin vain le 
aelet; cn vain il lui 


0 Vau, 
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ρόφῃ : Ἀη616.υ : 71,87 : DPD“; : τ ἢ, : 1 99 Φ Ποῦ: : sd : 
AA 2 thhvov- Ahern 1 Ar kh OH7kA τ ἈΠῈ : 21. 15 AA; 
AMLAT τ MONA τ ΡῈ τ Adik = (AV : ah = Fc : AA ; HAAS. : A y 
p09 24: AOD<: ΠΟΘ Φ : Am A i (db: 3917 : PAC : CN : ASP 
Nh: Ordi: ΠΆΤΑ εἰ DAAM? τ KAALUS ART AAA 1 DZAA 1P00- : A 
σῦς 2 438 APA ROD< ::: 
τ ΝΕ ΟΝ ΡΝ AIA. : AL :- Θὰ TONG, : TU209- : Ahh: : 7774 
2: PSAT:AÄN : φλλη τ OLID τ OAO-TUD : DAÄLLP : DAO-IHP 00: : 
Arhood- : AA : PAG APA : 
a hoov: : Oeh ov- : Αη ἤρου. τ ἈΠ: - Φη ΔΎ - PUN : φο δ : Δ δ 
σῃ: GAG : AIT τ 


1. γηῃ ΡΥἹ Ρ γηηρν: OL A 77197. — ib. αριῃ 9.5] P, 0. A ieho”7. — ib. AALI: τ A, EM 
av») Ὁ om. — ib. ante h,emev» A add. n. — 2. theov-] P, 0, A om. — ib. HJ A rh. 
— ib APAJA πη νην. — ib. OWTHA] Ὁ om. ἃ. — ib. post "ne P, 0, A add. ork. 
— 3. post ἈΠ) P, 0. A add. πρίν. — ib. 2093 rh] P, 0. A cg : arh. — 
3-4. ageete +1 PO, A 787708. — 4. iA) Ὁ φήμας — ib. Cwa] Ὁ om.; A (Wh. — 5. 678 
530 õrna. — ib. post näeme P, 0, A add. ΦΑ δ. -— ἐδ, ORAA,W09-] A om.0; 
P oar,Poo- sic; Ὁ MARAP 00-, — 6. AJA » kov pos) Ὁ AHJA > ADA. — 7, ante die 
0 add. 0. — ib. ΔᾺΝ PO. A ättävav-, — 7-8. 7402 - ΦΑΛῚ 1 KAN 1: PAATI A “TANG 2 
sic φῆ 1 A 1 880%: P o9ANG τ ἩΔΎ τ νλιὴ 1 PAAT Ὁ δῆλαι 7447 1 AADI PAN. 
— 8. oae:712] Ρ ΦΆΘ. σο., — ib. OAOT UP 00] VP ORGOH = AOTUP00:: () ORIPU > ko: 
moo A DHIOH τ KOND 00: sic. — 9. ante RA P add. A. — 10-11. ahefoo- — no) Pod 
σου: PUAV i JONA SAHA GTA A PÄ s AGA OD 1 TAJO τ μα: O Nondoo- 1 PENT 2 Fry 1 FOIN 
Gd(200- 1 JFOAB αι συρ NAT: DAL: AGAOD ε Δ τ AOL; A ΠΖη σνε 1 THA a JOON >» ΑἸ Φ 
oos 1 1Π2 rh Pl ὁ Δοιᾶσν 1 GAG” (en surcharge se trouve un aulre NOM propre : NAA 1 ἈΦ). 


aurait ordonne de garder ses brebis raisonnables. Guicongue a ete baptise de 
sa mainna pas 6t€ baptist, mais tous, comme tu le dis toi-meme, ont põri. Or 
ceci est une grande sottise. Pourtant Notre-Seigueur le Ghrist — eloire ἃ lui 
—a Stabli gue la põnitence s'obtient pour guiconguc a reni6 la foi ou est 
tombe dans le põehe. Eloigne-toi de cette opinion impure, ö Novatien, fais 
põnitenee ἃ ce sujet et ne deviens pas Vennemi du Seigneur οἱ ennemi 
de tous les hommes. » 

5. — Hne se detourna pas de son opinion mauvaise οἱ il n'accepta pas 
la proposition de 'assemblše des saints Evõgues. Ils le maudirent, Vexcom- 
munierent et le ehassõrent. Hs excommanišrent tous eeux gut croyaient A 
sa parole. 


(Jue la priöre et la bönediction de tous ces Pöres saints soient avee nous 
pour les siöcles des siöeles. Amen. 
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II. — Revision ou Vulgate. 


AAI : ATAhhoo- : Ot : Ari : Ὠλχῆ x 

Ἰ»δϑιὴ τ PŽA πὰ = 

AJA = ASPA : IRCh- τ ΠΈσοδδ : A7NA - 

A LTONG- τ HEA - TAA 2 Ahod = VAAG : AA + 
hoo : ATTA τ 768) = ἤσ]σο - hIPCNA 1: 


1. — AH: OA 2 AGA: ἀσοβι RA = ὨΠῚ : “Ἵν : Ab 1 odAAAT i: 
9. — hõoo : AH: ONE : 239 : AAA 2 “Ἢ : υἹά τ 1M.407 > ON 
Ἴτ (NG: Ἴλ τ POA : ᾿ρφῷ τ ἈΦῚΡ τ OAHGL : OTTARA > On τ ἈΕῚ : 
ἈΔῚ AA - 1.200-: φῇ ΡΛ τ Frari τ AMAO7 - OTAGA = MANA : ἈΔῚ : 


4. nd] Ρ hditä. — ἐδ. 174] Ρ Ἠχ4. sic. — 3. 4478] P 4798. — 4. h,2t+0h4] 0, A 
ACT R 19. — 10. HER 1 VRAAJO λην τ NEA A om. HEA. — 5. γα] Ὁ 7:4. — 6. AH: 
0a+] A dittologie. — ib. “phh τ Δι᾿ συλ} }}} A Nb : συλ ἢ 1 TnhA. — 8, 72] P, A 
na. — 9. post orasa O add. των, — ib. TAANAJ A AVA. 


II. — Revision ou Vulgate. 
ἡ. SALAM AU CONCILE pE ROoMmE. 


Salut ἃ votre concile tenu cn une seule assemblee, 

Soixante Eveguces, 

Alin de mettre arrõt au dire dc Novatien, gui Etait devenu semblable ἃ 
un animal. 

« Si une äme a commis le põch6, gu'on n'accepte pas sa penitence, 
disait-il, 


Car elle n'est pas purifike, une seconde fois, de son impurcte. » 


ὃ, FETE DE SAINT MICHEL, ARCHANGE. 


1. Incipit, — 2. L'archange saint Michel delivre de la fournaise les trois enfants Ananias, 
Azarias et Misatl. — 3. Ils glorilient le Seigneur. 


1. — En ce jour est la fõte de Pange glorieux Michel (Mikael), archange. 
2. — En ellet, en ce jour le Seigneur Venvoya ἃ la ville de Babvylone 
(Bäbilon). 11 fut le guatrikme personnage avee les trois enfants Ananias 
(Anänyä), Azarias (Azäryä) et Misaöl (Misa'el) dans la fournaise de fon. 


PATI. OR. — E XV. — 5.5 50 


+ ", 
108 ν΄ b, 


* Pp, 
108 v° b, 
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ms : TOA kort : OhOD-29:00- : AAA : PiksS. : ἈΔΛΊ ii: DAL ARAR : ODA 
ἈΠ ἢ 2 ΠΠ ἘΦ τ Mhv= τ AAV : ἈΔῚ τ DARPA = AIPAON : ESP: OA 
ρον ῷ μον 2 Oo ΔΉ σν. τ ἈΔΊ τ jovsd α ζῇν" > Abi  ἈΔῚ τ hoo > τὴ 
A = BEE ΠΠ1.}}., .- ἈΠῺᾺ ii: 

3 OOO τ 11], AAA 2 ΔΆΠΠ AAG τ AAL τ NA τ ΟΠ : 
AAA (2 APPAA =: AP? : AA+Z : Okt: DAO-A TZ ΟΥΑΙ: Δ Δ" 1: 
(1 τ GAL Mom ε AIRA τ ἀξ σπῆλε SADA: AGAPIA > ΘᾺ ΒΚ 
AAA τ ΔΆ AAL t AAL i AAS τ LAGAP rüht TAG : ATA : AAI, 
Allh (22 ΘΠ Ἴ τ ΤΠ τ (GODEFLU, : tao : ACARA : TAG: SA τ 990: 
( τ id Bon + ΘΠ ΤΊ: WAC0= : APCLT τ APT : hov : ρι1ῃζ. : 094 : 
ATLA τ Δι τ σολὴ ἢ" i: 

ἡ“ γκδιαῦν τ UA 1 PONA τ ELL τ: συ ζἢ τ PSA τ ATAOD : JAI? 1: 


1. oom7] 0, A om. — ib. ᾿παῇ συ" A Hognhevi. — ib. AAA] Ὁ mA. — ib. 97.08] 
O ezes.. — ib. orin Aa] A om. ἢ. — 1-2. ovaan] P ovaän; Ὁ om. — 2. nim] O na 
a: A πὶ — ib. πα > 130] Ὁ ANF7 τ ARUGA NAT τ Hh — ib. ΦἸ 04:1 Ὁ. ORR 
üh. — 3. 34%) P.O om. — ib. ozae] A ozüv:00:. — 4. φό(] Ῥ 4.44. — ib. mmm) 0, 
A Mi. — 3. ena] 0 ena. — 6. 9941] Ὁ om. — 7. ὠ 661 Ὁ orryae. — ib. 1] 0 
Erm: AZ sic. — ib. i8903] A ž4ovF, — 8. x14] Ph x1A.c primitivement, mais 
de petits traits horizontaux au-dessus et au-dessous dcs lettres Ἤδη indiguent gue ces 
lettres doivent etre considerees comme biffees. — 9. oaire7] A om. 2, — ib. oti) 
P aoinn. — 10. ἀν» 0 äoksov, — id. APCLT + ἈΠΦῚ] Ὁ ἈΠΦῚῪ > APeeti A om, 
ἈΠ. — 11. σήν 1 A APSN > ANRA. — 12. ATAASU — δόλον 3 4A9°] Ὁ FTAHATU 2 


Lorsgue Nabuchodonosor (Näboukadanasor), roi de Babylone, les cut jetds 
dans la fournaise, la flamme du feu sõõleva de guarante-ncuf coudees οἱ 
consuma ceux gui avaient allumõ lc feu. L'ange Michel frappa de sa verge 
la amme du feu et!'eteignit de dessus les trois enfants. Il les delivra et le 
feu ne les toucha pas ” du tout. Il rendit la fournaise de ἴοι semblable a la 
roste fraiche de !'heure du matin. 

3. — Au mõme moment ils glorifitrent le Seigneur en disant : Est beni 
le Seigneur, le Dieu de nos Peres; il est glorifie; il est exaltö ἃ jamais*. Sept fois 
ils prophetiserent gu'au bout de sept cents ans le Christ naitrait. Eusuite ils 
glorificrent le Seigneur, cn disant : (Juce toutes les couvres du Seigneur benissent 
le Seigneur*. Par ces louanges aussi ils prophõtisörent trente-trois fois {00 
le Christ demeurerait sur la terre pendant trente-trois ans. C'est pourguoi 
les apötres, nos Peres, ont deeršt6 gu'on fit la [ete de Parehange Michel. 

Oue son intercession soit avec son cher Za-Manfas-Oedous pour les 
siteles des siceles. 


1. Dan., 11, 20, — 2. Dan., 11, 57. 
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AAG AH: 2 PA: Κη. ΔΎ τ APT AO 5 
(OAOG τ ταϊῥονε 2 UDP Ad ἡ 

kan rv αὐ τ DAR tihe. 2 ΠΤ τ AD +: 
en : ρθῃ 14. τ ἐνόν τσ ἃ ἈΝ 4 

sü τ 95 71. τ 9 ὴ : OLhRA τ TADA 1: 


Ι - ΠῚ: DAT HO: Αὐζά, τ ΔΩ͂ : AoV-RA : HPA ἢ 1: 
2... NWT: PGA τ Ὧν : oo z Alus: sam 4. ὃ : ἧσο : ἔχουν. : hoo 
1 τ OIL, τ Oavrph ὁ e Moor: ODOAEG < OGA τ A + ΠΡ s h 
197: MAI τ ΠΡ τ ἀρ ACP τ oodake τ 6.1 τ ACO? 3 ΜΝ 


10 πος (9511 As 491: τ ἈΠ: 06 1 ΘᾺ νυ τ ας τ ἢ} 2 θυΠ 6 : (Vo : “Ἢ : 


LIAS s ONA 1 φοιθσοου ΤΘΔΡ 1 σορ Ἵν ἰριδσο 1 AAG AAL Α ΠΑ ἐν. 1 VIA A 25 ὯΔ 1 αἰ 
πφον APA ὁ SEC AVAR ὁ Λοδον 1 nag” (4. de 4:4? est de seconde main; en surcharge du 
nom propre ABI + SZC A, VAN se trouve un autre nom propre : NAA > Ὁ). 

3. her]  Ἀῆσν, — “δι une] O, A Ah. — 5. 9 Δ ἼᾺ16 1 595 }1 Po 2521 + ae7g. — 6. ΦΙ 
"1: 1 OAF + nõNJ O Φηδῆ > ΠΠῈ « öaF. — ID. ante  Α add. ΝῊ 1 Pan. — 7. oNav : 09-] 
OA ωὡλο : Aho, — 8. 4,47 1 Move) 0 427 1 Nove, — ib. 11] 0, A Pan. — 10. 451 
O om. -- ἰδ. nt) O χηρυν. — ib. 423 Ο 4.4. — ib. 41 0, A om. 


Salut ἃ toi gui as preserve les saints de Pagitation, 

Et gui as enchainö !'ennemi de leur äme. 

Lorsguc est venu le Fils, guela bouche des prophõtes avait prõeht, > 
Tu Pas suivi, Michel, jusgu'au cinguiöme firmament, 

Afin gue !armbe de ses anges |escortat. 


G. Mont D.ABBA4 SAMUEL DE VVÄLDEBA. 


1. Incipit. — 2. Les parents d'Abba Samuel. — 3. Abba Samuel se fait moine ἃ Dabra- 
Bankual. — 4, Son aseõtisme. — 3. Au desert les betes sauvages viennent se 
prosterner ἃ ses picds. — 6. Traversše miraculeuse d'un fleuve. — 7. Epreuves du 
demon. — 8. Notre-Seigneur oint de sa salive les membres d'Abba Samuel. — 9. Abba 
Samuel vit en compagnie de lions. — 10. Sa rencontre avec Abba Gabra-Masgal de 
Dabra-Lagäso. — 11. Sa rencontre avec un ermite. — 12. La Sainte Vierge donne ἃ 
Abba Samuel une pierre precieuse ct de 'encens. — 13. Mort d'Abha Samuel. 


1. — En ce jour aussi mourut Abba Samuel (Sämou'el) de Waäldeba. 
2. — Le nom du pöre de ce saint Gtait Etienne ("Estifänos) ct le nom de 


sa mere 'Amata-Märyäm. Ils etaient d'excellente souche. Hs donnörent le 
Jour ἃ ce Pere au pays d.Axoum (*Aksoum). Lorsgu'il grandit, ils lui ensei- 
guörent les livres * de [Eglise. ΝΣ 


.) A . A N A δ * 
4. — Ensuite lorsaue son pere et sa mere furecnt morts Good Mal OJ ὦ 
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kl: σορη τ A MA: DANA : RAMA : 99 δῷ τ αὐ ὦ = ZIL : ΟΥΑΙ : 
(1.95 : ΟΠ ΔΡῚ τ DÄENAD τ HARTA t oh PA : 146 : 0309 : odd, τ σ7 0, α 
ἢ ΖΦ: ἈΉΙ : TA hov- > AovzhAF = (TAL : 97478 : Ol Päid: 2 i 

ha δῇ τ Ag: KUTI 05 τ Alust he Ort NAA : σοΐ τ ὦ 
ARIOL τ Π195 : OAAS - APPI > ONÄLE : Ah : (AM : ΑἼ60": 4 

ἥν — ORGOUC τ uhõo: Teo : OA : e OGA 2 DNA ἢ : AIN: AS 
POT? : JOPA τ rm ον. τ bus: ASAAT E DÄGI ACT: OA : Al Pii : 72 
(997 τ AAG Ae: OKA MA > ONA > 160" 5 

ὦν — ΣΝ τ ΔΈ KAL: OAD τ NESTE : MA : Ol : GA : 19° 
Ar: PO 3 DUNS - IPHAUS : ORAN: Oad : DAN (2 > AArrl : Ah : ΟΡ : 
70, : DAAM τ TE: οὐ. τ Ὁ τ ONE EA τ AT ΠΩ : ἡ = 78.62: 
2 OIOPek τ CAO : ARA : AZ > ARAMEA : DOoGhd 7 : AH = AL oodh ἡ 


1. συ ΡΥ) τ Wh) 0 est; A συριτλ. — 2. Oh, eh00] Ὁ. On,e4a. — 3. 11792] 


A εογληέ. — 4. Πχη Poagdtig. — ib. post Aädn Ὁ add. Ar 3 ed, — ib. post 
mugav Α add. WW τ engd. — ib. 18.03 Ὁ om. — ib. 443 0 44. — 4-5. 0+39°2]) 0 
ot+osoe sic. — 5. 1899] P 4297: A om. -- ib. DARBF + APRI° > onan.e] Ὁ ONA + 
OAPEI ΟὐΊ 6: A APPI? » ONNI E. — ib. ἀνῇ 41 0 D-4m. — 6. 42] A Döh. — ib. 072] 
O Or 1 OUR 1 Ad: 1800: 0704. — 8. OBARHAJ 0 OgBAAR. — 9. 16:51] 0, A od: 
4:5. — ib. οἰ 11 A “τη. — 10. 778) 0 om. — ib. 03443 0 O-3A% sic. — 11. oo4m + 778] 
O om. -- ih. orno-ig) Ὁ oao-dp.. — 12. nYJ 0 om. — ib. σον} Ὁ om. 0; A moon 


Ar, — ib heeovhh] P A,govnd sic. 


Bankual aupres d'Abba Madhanina-Egzi'e. Il prit Phabit monastiguc. II 
continua de pratiguer Pascese par 18 jeüne et par lu priöre. II ne mangeait 
gue des legumes puants οὐ remplis de vers. Sa boisson Gtait Veau. 1} 
continua de servir les moines, en moulant du grain et en puisant de Veau. 

4. — Lorsgue sa famille parvint aupres de lui, il alla dans un autre 
endroit. II pratigua la devotion par le jeüne, par la priöre, en se tenant 
debout et en se prosternant, en sorte gue ses pieds õtaient devenus enfles. 

5. — De läilalla au desert. II resta guarante jours οἵ guarante nuits sans 
goüter ἃ rien. Les lions, les leopards et toutes sortes de betes redoutables 
venaient vers lui, se prosternaient devant lui et lõchaient la poussiöre de 
ses pieds. 

6. — Un jour, en faisant chemin, il parvint ἃ un leuve gui õtait plein d'eau. 
M avaitavec lui un livre οὐ du feu. Aprös avoir fait une priöre, il entra dans 
Veau. L'cau l'engloutit et le fit descendre au fond. Lorsgue par la puissance 
du Seigneur elle P'eut rejet6 sur Pautre rive, il vonstata gue le feu n'etait 
pas Gteint et gue le livre, non plus, n'ötait pas oblitere, 
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7. — DÄEMJA τ PALA : AAG : 950,0} 2 σού de : Ari, : AC 
AR: AGP: σ4.ση Ὑ - ODRA 2 Δδιθ σὺ: Ἀδοπ : ÄT: ἄν Δι τ AVF 
(ὯΔ 2 Ἀ9" ΔῊ" :i: 

δος ΘᾺ ἯΙ ε σνδι τ ἈΠ Aon A 1 omg τ Πρ A AT TAGA Ὁ 
Ἠ( ἢ 2 Ohhoo τ τὴν : roh RA: : [1959 2.Φ : (θη ῤλῆ : SEA E ons = h9° 
Läks OA: POP: ἈΊΖυ. τ DANA 1 orb: OAATA: τ ALAL : £1O-A : 6: 
AT: Te: OOO > ἀρ συν, τ AR > ΠΩΣΊΩΙ, ε OSA: 14% > HA? 
HA : TAP* < 

1 — ORGAOTA 1 OGA τ αὐ} : ΠΣ τ herm : ἈΠΠ6 τ: : hoo : SA 
GI : Ahrhroo- τ OA - Joo : ρθη > Pohdvov: : ΘΝ : AIPZU' 00 : hh = 

0. — DRIAU ARITG ὁ Ali AT τ ΠΡ 2 ΦΗσῚ, ε Ἀ9 Δ συ. : A 
ἢ : HG GA τ ΘᾺ εν" τ ΔῈ ke t IPA : AN: TAG : σε ΦᾺ < HEAL : 


1. φῆρανῷ] 0 πλὴρη γῆ. — ἐδ. murd] Α πη’. — ib. ἀὴρ] 0, A om, — 
ib. nimi au] O Andur. — 1-2. hCh8] Ὁ härg sie; A om. — 2. oo-kka] A om. ὦ. - 
ib. n,8.27700] 0 Ἀγ 10 sic. — ἧς ARARJ Ὁ om. — 5. έν 00} Pohdrirov. — ib. WAR τ ONG 
Ark 1 09924] P the: ODA GAL 3 A7P24; O NGO 2.4: 1 no 1 ODAPABUG A NIP 1 IA: σὺ 
ΔΡΑΡΈυ., — ib. eh] 0 sem, — 5-6. x97eh1] 0 om. h7°. — 6. PPAJO “504 sic; A 
φοῷ ιν, — ib. ante n7cö: Ὁ add. A. — 6-7. SND > αὐ ἢ τ 2787) Ο om. — 7. oet4wa:) 0 
oetewa: sic. — 9. ons 1 O onsnav. — ἰδ. e +458) 0 ernig sic (4 est en surcharge: 
primitivement il y avait erzsg, mais deux petits traits horizontaux au-dessus et au- 
dessous de 4 indiguent gue cette Icttre doit ötre consideree comme biffee). — ἐδ, ρ4Ὲ] 0 
Aat. — 10. μηδ] P em sic; Ὁ ehma sic, — ib. 6oeoöh) A oehaih. — ib, AIPZY 
ov JA om. — ib. wh] O wn. — 11. +a9°2] P, A rarve. — ib. ante δ»: Ὁ add. 49°žzw. 
—1b. ἈΠΟ] P 12.42%. — ib. ante 4. 3σἽ», A add. 0. — 12. ΦΆΤ τ ὉΛ]} Ὁ on: : ὁ 
at: A om, ὁΔΈ. — ib. Fah8] A +219. — ib. 19] A ἃ sic. — ib. 12:12 3 4267 O π͵784 3 
aab; A 098. 


ἡ. — Satan (Saytän) Põprouva par de nombreux artifices, en prenant 
divers aspects de betes redoutables. Mais lui-meme n'Gtait pas epouvante, 
car son ᾿ esprit Etait attache ἃ la confiance cn son Dieu. 

8. — Pendant gu'Abba Samuel priait, Notre-Seigneur Jesus-Christ vint 
vers lui. 1] lui signa tous les membres avec sa salive et le remplit de force. 
A partir de ce jour-lä Abba Samucl enchaina ses pieds et revõtit le cilice. 
Toutes les nuits, il põnctrait dans Veau, rõeitait les Psaumes de David (Däwit) 
cing fois de suite et se frappait le dos d'innombrables coups. 

9. — Les lions se repaissaient dans sa grotte comme dcs moutons. Tantot 
il mesurait lvur taille; tantõtil incisait leurs plaies et en extrayait des öchardes. 

10. — Alors de nombreux disciples s'attachõrent ἃ lui. Le premier d*entre 
eux ἴα} Abba Za-Raphacl (Za-Roufa'sl). Un jour, Abba Samuel se rencontra 


* P, 


109 re a. 
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AIG - dhoo 2 Ar ll τ ΠΑ ΠΔ : ATV: OOTA > 7 : 11.70, : A 
910 τ AA Arild τ ΘΠ 1.1, 1 ΠΥ Δ : All : TAG 2 Aero: OLE : (700: : 
oih 8: : Ἀϑησηρ, 2 ΘΠ ΔΘ τ DARNAIL : Ah A Ah 5 

11. -- ORITU: Adel τ ὁΔΊ τ ΔῊ τ PDA + 81591 = OA: OT: £ 


TN τ ῤΠ} 91}. : AADMA : 41} 4 : συν 1 Φολ ἢ ἀν Ὁ : 2% : ἈΠῸ τ. 


ADO AA τ αὐ: TOEGMAA τ ΔΙ ἈΉ: APO:97 : (0.δ 1" : 4297 : ΟἈ ΤΊ : 
“ὈΎΠ 2 : Ἀφ" Δῃ τ 9 Δ. θυ - AID = Οὐ : LOODA : GP: PS 
ΠΩΣ - GOEL: ὁ ΔΡῚ 1 VAAT: OR Φὸ τ APA 5 n ρει" 

12. — OA s SrAA = ΘὐΠ  : AÄTHÄTT : 776897 : TATA : ἈΦ a 
σοῦ : koni τ oengrkih τ "bs: ATUATS - PENT 1 TAA τ 716997 : ὦ 
(9.41.1. : 67 Φ, ΠΡ] : OM? : Ὕλω 4 

13. — ORIH : ΔΠ τ PEN 1 KAA : σον ἢ τ ἰοῦ 5 PLIKA τ ἃ σὺ 
NÄRT - Οσομηαὶ : Arv τ (ΘΓ. she ΤΑΥ͂ τ AÄLGANTI” : ἤσ]  ΦῚ : 


1. äng] Omrere sie; A wreht sic. — ib. Ἀ511 A 1.1. — ib. oon) Ὁ or. — 
ib. ewya ] P emgro-sic; O, A eto: sic. — 2. omi] Ὁ OA AH. — ib. 44. : ἈΝ] A 
ahel 1 79%. — ib. vee) O om. — ἃ, DAAJ O A om. ὦ. — 3. õAgtv : AAI 
OoWTAd 1 ἔραν. 3 95 λη αι. 2.11 Ὁ. A POPP MT τ HTAG τ hoove 1 NAKAAG. — 10. EN: az] 
A ahk?. — 6. oks] A iotsovt, — ἰδ. 440-9°) Ὁ 64097, — 7-8. OhA 1 6d0-A : 64 
ea s o-ca7) Ὁ OA τ eden» elo-ö : eh ed > ρίαν : PCA7: A DÕA: ρηαπὸ : ehet 1 PC 
n7. — 8. “185. ogPa]O ΠῚ - oxpe. — 9. oon] A ὠὐῃ.}. — ib. ante 7699” A add. 
Pent: era. -— ib. ante reana A add. 0. — 10, ooog at] A om. — 11. 04%] Ὁ ori: 
A öik rahce. — 12. ΔΩ] 0 om, — 13. oowm) 0 oowm. — ib. orncav:J A ohte, 


avee Abba Gabra-Masgal de Dabra-Lagäso. En cllet, ils ne se virent χα ἃ ce 
moment-lä. 115 passerent la journõe ἃ raconter les grandeurs du Seigneur. 
Au moment du souper, lorsgu'ils eurent fait la priöre, le souper descendit 
pour eux du ciel. [15 mangerent et rendirent gräces au Seigneur. 

11. — Puis un jour, il se rencontra avec un ermite. Lorsgu'ils eurent 
commence ἃ exposer les grandeurs du Seigneur et les mystöres gu'il avait 
operes pour οὐχ, notre Pere Samueldit : « Voici pour moi douze ans gue je 
me tiens dans les cieux õlevõs et guc jencense le trõne de Dicu avee *les 
vingt-guatre pretres du ciel. » Lorsgu'il contra ἃ [eglise pour eelebrer la 
messe, le pain et le ealice descendirent pour lui du ciel. 

12. — Une fois gu'il rõceitait les Laudes (le Weddäsõi de Notre-Dame 
Marie (Märyäm), il fut õlev6 de terre d'unc coudee. Notre-Dame la Sainte 
Vierge Marie vint vers lui et lui donna une gemme brillante et de Cencens 
pur. 
| 13. — Ensuite lorsgue son trepas fat proche, Parchange Michel (Mikarel) 
vint vers lui. Ille ravit sur ses ailes, luni ft voir toute la eloive de la Jõrusalem 


οι 
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OA ΠΣ αν τ ἄν ϑισο τ σθῃ τ ἈΠ Πάν τ ΟΥ̓Δ 20 AHEAD : ἢ: 
ΘΠ τ ANS E OAGAH τ ohoo Ban τ Ok : PAHA 2 7709: 2 AAGAA VU: : 
1 τ ΠᾺΡ τ ΘᾺ" - hole. : ἡ 125 « 

A Ark: τ ΘΠ ΖΕ : συλ τ PDA τ Ἀανώυ" < δον : 7097 15 


AAI Δ ATF: (KN: vl 5 

GAO A τ Π 7 : AÄNJA : ALO 7" τ ἐν ἡ 
Üh ἢ τ MEAL τ OAAS τ Värk - 761 4 
(SehsthA > ODA τ NÄHT : σ0}}1} 5 

INA : 0600-4273 nov 3 FIA: ST i: 


AAG Ah : 924. 294007 τ 
θη : AOP7 3: A 
ΔΠ : 39.0-2h1 τ HALL τ AO τ Ar - Too? = 


Loor] A midi. — 2. post õh9yrn A add. AA. — 2-3. ARGARU + är τ CAV] Ὁ 
MAS s HERV ὁ ΔΑΓΩΝ VTA ARGRA Fr Ao HP7 ὁ ΠᾺΡ. — A. ἈΠΡῈ — Δήλου 3 ἀλ2"} O ἈΔΡΈ > 
oAem a POAN: JONA > Kd: TOAL τ 00047: AAAOD : TAG” 1 AAL; A ἈΔΡῚ > ΘΠ 1: : ΨΥ Δ' : 
PONA 1 igrd 1 HPA s δἷς A, PAN > Aidov 1 4AJ° (le ΠΟΠῚ pPropre APA : sic hr est cn Sur- 


= 


charge; un autre nom propre se trouve en surcharge : AhA τ AY*7). — 5. ante 1 Ὁ 
add. 4. — 7. 48730 971. — 10. 195] A om. le saläm ἃ saint Hedrä. — ib. vea] P om.; 
O pe:ä, — 11. ἈδΦῚ] Ὁ ap. — 12, 16 0 ηῈ. 


(Iyarousälem) cšleste et le fit parvenir devant le trõne du Seigneur. II regut 
la promesse (le kidän) de la protection divine pour gui invoguerait son 
nom et ferait sa mdmoire. Alors il revint ἃ sa couche. IL exposa ἃ ses 
disciples tout ce gu'il avait vu. Puis il mourut en paix. 

Oue sa priere et sa benediction soient avec son seribe pour les siöcles 
des siöcles. 


Salut ἃ toi, Samucl, gui as rendu florissante la regle 

Et gui as 6t6 le sarment des grappes du raisin de vic. 

Accorde-moi ton aide et donne-moi la main pour me faire parvenir oü tu 
es monte. 

Ton aide, en effet, a delivr6 une chienne, 

Afin gu'elle restät consiamment avec les aveugles. 


71. SaLim a Assa {Περὶ pe Dasn1- ESswAN. 


Salut ἃ toi, pieux Hedrä, 
De Dabra- Eswan. 


Lorsgue nous tinvoguons toujours, en tout "lieu 


, 
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PÄLL > ΠλλΡ ἢ : OETEE : ἡθιη7 = 
hoo : Ἀπ: ALE τ 4 > PMT 1: 


ko — ΦΗΜΊ τ ὁΔδῚ ho hr: 954 : poh: hobid : Hoo PöA Vv: A 
r0 : : 

KAMA : ἠσηδῆ τ A τ CAS - OPGAAF τ 172 : Härra 
oos τ 77.}" RL hoo : 24:C17 09: : APP A00G7 : 1 ὙΔΡᾺ τ Ῥ ἢ τ ATÄN 
Aroo- - ῃ φῆ ὁ JAA! ΘΊΤΉΔΟ : ΔΊ. Δ E αὐ σῇ = 777: ρΦΑθ ἢ : AH 
"τ KRNGP > OPOGACP - ὦ" - PCT : ΡΠ ἘΠ. : 4009: : A70A : ἈΦ 
180 ῃ Δ} ἀν 1 AAA «θυ. Ad ε ἡ : AL,U= : (συ σῇ : 74 : DovA 
T+Ah,v τ APSA τ A7POh = 


1. enge] 0 Τὰ. — 3. oAnt : ὁδλῆ > nõ] Ὁ ondd > AUT + BAT. — ib. 955 A om. — 
ib. +3.0] 0 om. — ib. a7koh] Ὁ xrkon: Aohrk ma. — ἡ. ante τῶν. 0, A add. YT4". — 
5. oaryka] Ο om. a. — ἰδ. ἃσ 01] A om. — ib. σοογῃ 1} P συηῦ sic, — 5-6. ΗΠ συ. 
O nhinG00., — 6. 2 σῷ Ὁ] A δανγ ρ7 4. — ib. post van 0 add. a7bod. — 7. ΔΊ] 
O om. — ib. are” | A om. — 8. teve27] 0, A ΤρταΎ. — 8-9. ABA-U: + A7MA 1 247] 0 
ADA 1 AHAA τ APT Sic; ANTA APT KORV, — 9. 1EAJ Ὁ om. — id. ee4e] 0, A 9977. 
— 9-10. oovätävJ A om. 0. 


Oue par ta priöre Satan 501} chasse et fuie, 
Comme la neige est chasste par un vent leger. 


8. MAnTYRE DE SAINT ÄNIGET ET DE SAINT PHOTIN. 


1. Incipit. — 2. Saint Anicet est carcss€ par le lion gui devait le mettre en pieces. — 
3. Il ne peut pas etre decapite par le licteur charge de le mettre ἃ mort. — 4. ΠῚ subit 
le supplice des roues. — δ. Il est arrach€ par un ange d'une chaudišre contenant du 
plomb en fusion. — 6. Saint Photin se joint ä saint Anicet; tous deux endurent maints 
supplices. — 7. Mort des saints martyrs. — 8. Leur sõpulture. 


1. — En co jouraussi fut le martyre de saint Anicet ('Angitos), ἃ Fepogue 
de Dioeletien (Diyogletyänos), Vinfidele. 

2. — Lorsgue ce saint Anicet, martyr, eut vu les instruments de supplice 
gue Dempercur avait fait mettre devant lui, alin 4'eflrayer les fideles, il se 
leva au milieu d'cux avec un ewur intrõpide et gourmauda Pempereur. 
Ayant cntendu, Pempercur Dioelõtien ordonna de Venchainer, de le faire 
monter ἃ Pamphithätre et de lancer contre lui un lion en fureur, Le lion, 


Ctant parvenu aupres de lui, ötendit sa patte droite et caressa le visage et 
les joues de saint Anicet. 
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3. — ἰῇ - Πρ: - SEPAPETA τ AHH? BIT 1 Ch τ πῆρα + of 
ἢ : σοῤλν ALG τ 12: Φ 1 ΠᾺΡ. τ Οὗ = Ehh 5 

Λ.-- φῃδη : OLEP > (εἶ τ σου "4: CAA τ dk : hh 
oo 1 Ἀδὴ OA IA τ GPL 1 ov7hodettr τ ov 2 ἢ ΠῚ  Ὦ : συγ ἀ. ἢ" τ % 
πὸ τ AIN 2 ALDE ATA τ MATAA > 10:07 Ὁ 

5. — ΦΉῤῃ τ: OLED τ οἷν} τ RAC E HAGA dr τ Osirlik : Adl Ὁ ODA 
ἯΙ τ OBI: AA τ ooZh τ vah AHAA: Ooowm AP OT: Κ᾽ 
KCF: DAPP : PRroo : SP-PAPPTA 2 

6. — OAA - ΓᾺΡ EM ἢ τ: ΗΠ) ÄARIPOR τ AA Alko: ΟἿ᾽ 9) 
42: ARVU: ATLA 1 OLID 2 ἀσοφνοδ, τ ATH τ SAA τ Δαν τ ἈΠῸ : Ἐ 
σοφῥῃ : Ἀ9Φ 1. 1ῦ - DATLL : SOPAPEEN τ ἈΠῚΕ : EOK τ OF 2 Ὠώδιαν. : 
22. τ (͵}.2.1: Οὐ : ἈΊΖιΡ σον τ 028.00: εὐ : 0, : Ph τ Oh 


1. ora » che] Ὁ echt; A oehvs. — ib. naga:] A ον. — 1-2. ooh : Ah) 9 Dovah. 
— 2. ἡριν 381432) Ο ae : Map: Amarna rae. — ib. ΠᾺΡῚ Ὁ Che sü; A ER. — 
3-4. närv > ATJA, P roo 1 σθη 7.7} ὁ HAH, — ἄς oo φο} 7 τ συγ δ "1 0 σον. Ὑ Ὁ στ 
kamter A συφη} 71}. τ συ γῃο 4.3. — ib. 401] ἢ ὙΎΠ͵ΡῚ sic; Ὁ FArn sic, τ ib. ovi] Ὁ 
συ ζῆ. — 5. 40:54) Ὁ 38:47. --- 7. 224] 0, A 0784. — ib. ἀν 1 Ὁ AAHA sic primi- 
tivement, mais deux petits traits horizontaux au-dessus et au-dessous de 4 indiguent 
gue cette lettre doit ötre consideree comme bifiee; A om. — ib. aaa] A om. — ib. 49° 
οὐ t] P om. 59°. — 8. 03417 P oxPpP sic; Ὁ onPre. — 9. ΠᾺΡ rm SA UT FAISG 
110 τὰν τ EM EA τ τ ΠᾺΡ 1 AIVAR, — 10. ΔΆ κυ] A om. A.— ib. oe] A om 0, 
— 0, hevgvan]0 Aovgoan,, — 10-11. Hz : Foopõn]O Foopõn; A toogeh τ ME, — 1. 97% 
12] 0 499979. — ib. eee) 0 eeep. — 2. oegeepo] PB o-eeepoo sic; 0, A mehe: 
e pao, — ib. 0:81] Ὁ om. 


9. — Lorsgue Diocletien eut vu cela, il ordonna de lui couper lu tete avec 
[õpše. Lorsgue le lictcur cut tire son €pše, il trembla et ne put pas se 
mouvoir. 

4. — lin outre, on le mit dans une roue, sous laguelle õtaient etendus 
des charbons en fcu. Par dessous, le mõcanisme de la roue štait dispose de 
telle sorte guc son esprit füt arrach6 ἃ son corps rapidement. De ce supplice 
* aussi le Seigneur le dlivra sans l6sion. 

9. — De plus, on le mit dans une chaudiöre, dans laguelle on fit bouillir 
du plomb. Pendant guc les gens regardaient, Pange du Seigneur vint, 
Varracha de la chaudiere et le mit devant Diocletien. 

6. — Lorsgue Photin (Folinos) vit ce miracle, il se leva nu, salua son 
[röre Anicet et maudit le tyran, en disant : « Ὁ misõrable, comment se fait-il 
gue tu sois vaincu par mon frõre? » Ayant entendu, Diocletien ordonna 
de mettre des carcans ἃ leur cou ct des entraves A leurs pieds et de les jeter 
en prison. En outre, il ordonna de les faire sortir de prison et de les deehirer 
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ALA 


OO τ ΠΗ 1 βαμ  9σον εν, ΤΕ ave: NARA τ BAT τ ov 2 KHN ε δῦ 
Ἤσουν 2 ΘᾺἈῤΆ 95 ΠΡ νον 3 ΘῊΛΠ τ ἈΠΕ: EE. OD- i DEAD oo: 2 Oz 
PRpe7 ὁ OganePov- τ NAAN τ OAAA > Näide» = ONA: Portso?- ε ἢ 
υ4 ἘΣ Θ᾿. τ (ν 1. 1 Φ᾿ΔΊΠΡ αν. τ 4 τ ΘἾ Δ τ: ὦ 0.9 ονε τ Oh 1 9979 
Vi Tr ΠΔΣ τ ἐϊηθον. : ARU τ ΟΠ θ.(, - ÕIM > ΔΆ ΠΕ 9 

τ. OGRhP=: σοϑήόλ, τ 1956. τ Oh > 2304: APT: ah τ Ahh : £ 
TAGA MANA 1 OOZOD-Pov- ει ἢ) 9 τ APSAT: ATTIS: OPAP 9: 1 ἡ ἢ], 
μ. τ TALE RAA τ 305 ὁ Adrkov- Ἴδαν: Ahm : Ar 1 ODAKS > Devil, 
N: PSA: 9" Δ ἈΦ, Ko: arfod- > Olb : AL. τ ἈΠ AAA 4 

8. oy : Δι σον. GA τ Aide : ΔῈ : AHU : δή» τ σοῦ δὰ 
Tr δῇ τ μή 41 τ PGA τ AAA τ HANG, : 2771709: ε θυ > NOOT > € 
Ahov: : POP α OA τ τ τ ΑΙ RAP PD σον i AA τ OD78 9067 + 


1. oenrepoo'] 0 DehatpPoor, — 2. ohoRIoteo] 0, A om. — ib. ῥόον > ORAEP 
ao Ὁ om. oedepoos: A om. — 3. tere) Ὁ. A Tere. — ib. Aaan7) Ὁ Aaaaa7, — 
ἐ. Peigao-] 0 Pwa:poo-: A poste, — τ. αὐ}. ΦΟΠΛΈΙΡσο : 44} 0, A AO : ("1 τ Je 
atapov., — 3. 4.11 Ὁ om. - ἰδ. post ὍΣ Ὁ add. HhHREP + mehe 1 ὑΔὴ τ OPT 1 ἄσσον ε 
Hoi MA > PAGE θῇ E λα E Π,7 MAZ: A ΝΡ σου. 1 MA εὑ] > OPT 3 Avgd- 3 Mod ὁ 
MA: BAC τ DON τ λαμ >: Sic A 1 δα, — ἐδ. eero] Po engero- sic; Ὁ eto sic; A 
ϑηργαν sie, — ib. ARMUAEG) 0 om. — 6. oogean] Ὁ avgran,. — ib. post 1755. 0. A 
add, σῷ. — 6-7. +438] Ὁ etasa. — 7. 177434] 0 arpõt. — ib. OPRPoo-) Ὁ om. ὦ, 
— τῶν κου A om. — S. 7823] 0. A ?p3. — ib. odtov-] P, 0 oatov, — Ὁ, 44941] 
A om, — ἰδ. αν .91 Ὁ onoagoo-. — 10. ῥ᾽ 2ιΡσο.] O »»2υ". — 10-11. λα τ ova A+) Ὁ ga 
a : sic σοι: A HARF τ sic oo3A%, — 11. päek 1 σνα Ὁ] Ὁ HAST: A TII 1 OJA, 
«- ib, naha) 0. A Hähgsov-, — ib. »2wo0-] A om. — 12, 9°%t] 0. A ὙΦ. 


avec des ongles de fer, afin gue leur corps οἱ leurs os soient brists. De 
nouveau, il ordonna de les jeter en prison, de les mener ἃ Pamphithšatre et 
de les lapider avec des pierres. Rien ne les toucha. En outre, on les flagella 
fortement. On mit du sel sur leurs plaies. De plus, on les jeta dans le foyer 
d'une maison de bains. On les trouva en train de raconter les grandeurs du 
Seigneur. 

ἡ. — Ayant vu cela, le tyran se fächa. Il ordonna d'allumer une fournaise 
de feu, jusgu'ä ce gue les flammes s“Elevassent. On y jeta les saints martvrs. 
Se tenant debout sur la fournaise, ils firent une longue priöre, signerent 
leur visage au nom du Perc, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dicu, et 
" remirent leur äme dans la main du Seigneur. 

5. — Leur corps demeura sur les charbons cn feu depuis la deuriõme heure 
du jour jusgu'a la neuviõme heure du jour. Rien ne toucha leur corps. Le> 
cheveux de leur tete ne furent nullement brülts. Lorsgu'il fut nuit, de- 
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Orr oo: τ Ohoo : ELA τ ΔΉ (αν. : OPACP09: + od : OPAC > PAE 
DARTCERV : 49727 00° : TAI GSF E 

ἀλοδισον τ DACNoo= : PVA: PDA τ ER Hoored > Pa: δον: 
SAI τὶ 


ONG” = AAA τ ἈΉ. : AAA: APH 8 

AÄh7kOMA τ: ἡσ] > PDA τ EMEA τ ΑΓ 4 
LO TCP 1 ΛοΊΣ τ ἢ - PA: 77 τ ἈΠΠῚ:15 
AT : AAA τ σογΊΛ > 667} τ ATU ti: 

AAA : σον τ Hop τ ΟἿ ἤν : aoyjaoti t: 


ANT” = AAA : AA PORI - "TAN = 
AA : 4 : 4799: 4ΦᾺ τ OJAL ἡ 
LAA Νν 2 : Δ: PPNA : ovat e 11 τ Ὁ i: 


1. αν} ον. A ΟἽ». — ib. Op 209-] Ὁ ὠφη συ. sic; A OPNGP. -- ib, ov ot) 
O ovari2o0:, — 2. post 139°2 + A add. ovh2k : AAe. — 3-4. Rhekoo. — A4AD 1 4n79°] 9 
Ἀδρᾶσυ. 1 DUZN-ROD: : PUN: > JOHA 16420200. : TOAL : σὺ ρα AVAD 1 ἀλδ 24%; A ΠΑ ἔσο. : 
PENT 1 ΤῊΝ ὁ JOHA ε ἀιφιϑσον > APA > SIC χρῶ ε AAV > 44° (le ΠΟΠῚ propre APA : Sic Ἀφρη ἢ, 
de seconde main. est ἃ peine lisible: en surcharge se trouve un autre nom propre : NAA : 
ρου), — δ. APJ Ὁ AP, — 6. ἀσγὰ}} Ὁ aejõr. — 7. ante eo=7c2 Ὁ add. hov. — ib. 94] 
0. A om. — 8. 3.11] Ὁ aatsic; A 3.11. — ἰδ. RIMJA 101. — 9. Oo] Ὁ oxhov, 
— 11. cea » oraec) 0 nepg τ otage sic; A ona > nrage. — 2. paha) 0 sa, 
dh, sic. — ib. gcrt) A ρα. 


fideles prirent leurs corps, les ensevelirent, comme il convenait de faire pour 
leur rendre honneur, ct les enterrerent dans un beau tombeau. Des miracles 
se manifesterent par cux. 


Oue leur priöre et leur benediction soient avec leur cher Za-Manfas-Oedous 
pour les siöcles des siecles. 


Avec une agreable pensee je dis salut 

A Anicet, martyr, arretõ avec Photin. 

Lorsguc la parole de 'empereur cut ordonne de le jeter aux bõtes, 

Il transforma la förocitö du lion en douceur, 

En sorte gue ce dernier caressa les joucs d'Anicet et essuya sa barbe. 


Je dis salut aux compagnons d'Anicet, 
(Jul ont acheve dans le feu leur course et Icur concours. 
(Jwils me fassent parvenir avec les anges au chosur de la psalmodie, 
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99 ADA: OGH τ TAO res AhIPOOE 
τ LAAM 2 KG τ AD 5: 


ohõd < Πη1:  ὁΔΊ ΤΉΝ σον ε Ah O-AA : ἠση δ" : ORA : A7M7A : 
OR Ahah : ΤΟΊ, : ΘΠ 00 : HOITL * 


a Ao 00- τ ἢ ἢ αν. : Θυλδ' IDA : ὙΦ ÄLÜ= 2 Δήλον : ἀλη" - 5 


KILT i: 


ΦΠΗΊ; - GA τ OA τ hr: 44 KA τ στ ἢ ii: 
ἈΠΗΠ ἈΉΙΝΩ τ LÕPA = AGA: DAS τ ᾿δῇ, : Δλόδλαῦ : ZAPP ii: 


AAG TAN: 44 RA τ σογ ἢ τ 
σοῤξι ἈὮ : POEG: OLOA ii: 


ἥ, 


2. enam] Ὁ enam. — 3. onöd < AH 2 611] 0, A ΦΗΜΊ: > ὁδὴ" τ δῆ. — A. ΟΥ̓ Ὑἢ : 
Thr] A om. — ib. maogeyc) Ὁ oovvd : Ark: A 6oo ht. — 3-6. λῆρον. — he17) Ὁ ad°f 
oo: : OMAzn koo: τ PIN τ JONA τ ἀιφίσου 2 TOAL τ ΡΥ ΤΎ 1 δόλον τ λα kV: A 2A°%00- 1 
Φῃξι Ἔσο. : PIA: JOOA > Kgu200- 1 NAA: KP*Y «τ AGNI° (le nom propre AA + AP"; est en 
surcharge . — 8. DAB: xAäJ A de seconde main; en surcharge se irouve un autre 
NOM Propre : ἀπ : A, old, 


Afin gue moi, jeune homme, pauvre de toute science, je me trouve lä 
Oü les vierges frappent le tambourin. 


9. MEwOIRE DE "AWSIS, MARTYR, D'ÄBB4 ANTOINE ET DE JEAN, 


CONFESSELR ET DOCTEUR ΡῈ ROME. 


En ce jour aussi est la m€moire de 'Awsis, martyr, d'Abba Antoine 
(*Entonyos) et de Jean (Yohannts), confesscur et docteur de Rome (Romt). 

Gue leur priöre et leur bõnediction soient avec notre roi 'Iyäsou pour 
les siteles des siecles. Amen. 


10. FETE DE LArcuavce RAbHAEL. 


En ce jour aussi est Vange Raphašl (Roufä'el). 
ue le Seigneur garde son cher Walda- Eläse pour les siteles des siöcles. 


Salut ä toi Raphašl, esprit, 
Ange de sante et de guerison. 
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hoo : AAA: “οὗ : ὁ : τ ῤαὶι 8 
hoo : A-AGAhoo-  ARŽNG - 69}. ii: 
A-AOAZ : Orina : AAA, : (dt i: 


kao ε KENJI” 5 
I. — Recension primitive. 


Näo : JA : ODA: : Οσο ἢ τ Pa i kh: AAB Ὁ 
AH : ON τ 070 - PENT t dT τ REPA : ΔΑ ΗΛΙ > PET : £:7 
TAN : AGRIC i: 
TPNAST = συ δ' - PAAT : AL7 1 
kh. hoo 2 TEA ΟΡ Ὁ hoo 1 ads Diva τ 434917 O Α λον vL ÄORATA9I7*. — 6. ΠΗ: 
onx] P ΦΗΜΊ τ δῆ" > onõd; Ὁ oon : öAH: A OMI > BAF < nõ, — ib. 0744] P, Ὁ 073". 
—ib. peht: 46] 0, P her Pentti A om. pet. — ib aebt] P, O, A om. — ib. Pe 
nr] 0 om. — 7. post σἸαρῦν P, 0, A add. oaa,F 1 a9van. — 8. ΣΎΠΔΥΝ — a] P 


Lorsgue des hommes misreux t'eurent pri6, 
De mõme gue tu les as enrichis de Vepiscopat οἱ de la royaute, 
De mõme enrichis-moi de ta purct6, moi homme impur. 


LE 13 TAHSCHASCH. 


[. Recension primitive. — 1. Conception de sainte Anne (memoire) : A (97 v° a); 
P (110 7° c); 0 (19 νὴ b); A (99 νὸ ὁ); T (123 τὸ b). — 2. Martyre de saint Barsanu- 
phius (recit) : A (97 νϑ a — 97 νὴ b); P (110 τὸ δ); Ο (49 τὸ c — 19 vai; A (99 v* a — 
99 ve b); T (123 τὴ ἢ — 123 v? a). — 3. Mort de saint Apraxius (recit) : A (97 νὴ Db); 
P (110 7° b — 110 7° c): O (19 võ ἃ — 19 vb); A (99 võb — 99 v° c); T (423 ve a — 
123 ν᾽ b). — 4. Mort d'Abba Misašl, ermite (memoire) : A (97 v*b); (P 110 νὸ ς — 111 
r° a); Ο (19 ν᾽ bj; A (99 ve c); Τ (123 νὴ b). — 11. Revision ou Vulgate. — 
5. Saläm ἃ saint Barsanuphius : P (110 τὸ b); Ο (49 ν 8); A (99 ν" b). — 6. Salim ἃ 
la Conception de sainte Anne : P (110 τὸ ὁ); 0 (19 νϑ a); A (99 νὴ ἢ). — 7. Salim ἃ 
saint Apraxius : P (110 τὸ οὐ; Ὁ (19 νὴ b); A (99 νὴ c). — 8. Salim ἃ Abba Misašl : 
Ρ (110 võ a); 0 (419 νὸ b); A (99 ν᾽ c). — 9. Vie d'Abba Macaire (recit et salin) : 
P (110 ν᾿ a — 111 rea); Ο (19 võb — 20 τὸ ὁ); A (99 v*c-- 100 v° a). — 10. MEmoire 
de 'Abränigos, martyr, de Ilarsofon, de Corneille, magistrat, de Wargetsos et de 
"Erfäde : P (111 re a); Ο (19 r*b); A (100 v*a). 


I. — Recension primitive. 


1. CONCEPTION DE SvINTE ANNE. 
Au nom du Põre, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 


En ce jour sainte Anne (Hannä), la juste, congut Notre-Dame la Sainte 
Vierge Marie (Märyäm). 
(Jue son intercession 5010 avec nous. Amen. 
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ΔἈ Ὁ ἈΒΔᾺ τ SL ΨῚ τ: ANN 
ahel τ OHIGAVIE τ UA: 2 οὐδ = δον: DAT > Ἀ“1} τ DAONS τῷ 


RASA n A UA ἡ" τ RA NOAD a ATT Ὁ RATIA VOA ε INNA hk Ὁ 
MS Ta ΘΑ ρον A Aan n AG KT A RAA dd Jr ΨΥΔ' a POOD ὁ Aidigo a HAA 2 AKVOT τ AN 
Aav rang” le nom propre ARA αὶ %9:%, de seconde main, est en surcharge). 

1. onni) POL A nim... — ib. võ] P, O, A om. — ib. näira:v8] P, O παν ἢ: 
A närraievh. Br PA n pr ἀρ} PIA ἽΠῚῚ τ 40050 2 dove Ὁ ΠῚ τ PA 
alo τ ἀλλ. - δι Als MEEST ΠΟΤ Poes meh er s ATAGAA: Ὁ nede? ATA 
ERA A A τ MEDAL ιν ASD 2 TAA. le ΦΗΜΙ OA om. — ib. 118714) Ὁ ARA Sic. — 
ib ἀν: τ PSA x ΤΟΜΑῚ POL A ὠτορὰ, — 5. tere] 0, A opp, — ib. ΔΙ τη 
411 A Arra sie, 8. Aeoo-] Ὁ Av. — ib. oonn 23 O avane. — Ib. ΔΉ .1 A on. 
ἃ: A AIldrilhC. — ib. ante παρ Ὁ add, nvh. — 6-7. 197003 Ὁ 12 "ας — 7. 13047] 
A tra sie, — ἐδ. 01579 Ao ontyrp sic; O omnyip sic. — Ὡς ἈΔΡῚ — kv: 6397) P 
ἈΝΡῚ ὁ ΘΠ ΦῊ a ver ION ΛΗ a Ἀιρύε  Δόλον, 0903 Oo ader ΘΠΦῊΣ 2 VOA 2 PPHA + 
ürdid a JOA 1 ad Bey s NAD 2 AGGO a kri; A ader bd 1 Viva ΞΔ. arh kos MÄHIS: 
δὴ ΛΔ > AsAov + Ay” (le nom propre wt4 + sic e:y"7A est de seconde main; les lettres 
“JA sont en surcharge; un autre nom propre se trouve en surcharge : FfA > A.PA-A). 


2. MAnTYRE DE Saint D)ARSANUPHIUS. 


1. Incipit. — 2. A la suite de eontroverses avec les Musulmans 
saint Barsanuphius subit le martyre. 


1. — ka ce jour aussi est saint Barsanuphius (Barsenoufvos), martvr, 
dans les jours des Musulmans. 
2. — Ce saint fut moine dans Leglise de Parchange Gabriel (Gabr'öb, 


dans la ville du Vicux-Caire (Mesri, sur le bord du fleuve. Ce saint pratigua 
une grande aseöse. 11 controversa avec * les chefs des Musulmaus au sujet de 
la foi droite. ΠῚ leur rendit manifeste la divinite de Notre-Scigneur le Christ. 
C'est pourguoi les Musulmans se fäehõrent contre lui. ls le supplteierent 
d'un grand suppliee et lui coupõrent la tõte avec Pepee. H reeut la eonronne 
du martyre dans le rovaume des cicux. 

(due sa pritre et sa LEnediction soient avee nous pour les siöeles des 
sieeles. Amen. Amen. 


= 
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ko ΠΗ : OA : hole PS τ νη δὴ 3: M 

DO E s Ἀϑη ΠΝ τ Δόλρ, ε TAG > DAAA RANA : 277E 
ἀκ - AHU ro POR LV KG ov ΘΔ 2 EIA wet 8: (OA > KD 2 A 
TT TS TME AES A FAVA? > AÕAU: : (19° 7 
Ἴ7 1 opel τ ἀπο τ Ἴ7 5. AR τ ΠΧ maar s rue red: ΔΉ : har PÕA, 
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arsti s Del ALID + αν τ ἀρ, ἢ," τ ONJU τ A Ps Ad ε ἢ 
ov she τ Br Gao ΡΟ τ ΘΠ ΓΤ : TOAL A i: DAAOD : ὯΝ : HL : 
Iho : FI: ERAODI τ hoo 2 HI LA 1 AGPP Loo τ 451. ε MAIA : kord : 


1. onm τ Δ P, A omi τ öA% + mõh: Ὁ onõh : AUE 1 ÖAT. — ib. 490 : 4823] 0 
Πα s klooni Αἱ ἈΠῈ: PAR n AA PAN 2 ALPI. — ὃ. σοφόλ.υἽ O oopõäav., — 
ib. gaoot] A 290v+. — ib. ovaen) A Oot+ae sic; O nae sic, — 10. +2.:0°] Ὁ 78:04. — 
ib. ante θὴρ P, 0. A add. one : 0. — ib. 068] Ὁ om. — 4. ἈΦΡ ΡΈΕΙ A om. — ib. ὙΝἾ 
"1 Α 95. — ib. e] P. Ὁ eos: A ent. — 4-5. 01997447 A om. — 5. ante ooh 
A add. ὦ. — ἴδ. mie τ Ὰ s ΠΧ] P na τ ΠΊΧ » moe: Ὁ 78 + 198 MTR: A 18 : 178. --- 
ib. gw : 124) P, Ο Fed, τ σύ A vik: Püh. — 53-06. Ah > Ἀουφὺδ. 1] P. Ὁ om, an: A 
OM. ΔῊ KIP. — δ. HARTI Ὁ NAHK. — ib. nov : ΠῚ: > ραν: 8] P. A MIT: > nov 2 20: 
+8: 0 poeg ει ΠΥ. — 6-7. ΦΆΦΟΡΆΙ 0, A ORO ?"h. — ἡ. hIN - vao] A 498 : 
230. — ἰδ. hävi] A om. — ib. Ἰγῃ τ MAAJA rmt ah POHJA, sarv, — ὃ, £J 
O om. ; A 4. — ib ἡ] P om. — ib. FonenJ P mmeenn; Ὁ ragen. — ἐδ. arr] P. 
A Ürt; Ὁ om. — 9. Mie] Ὁ om.; A om. n. — ib. FJAJ P en. — ib. egAo7 : nov : 
“+3eA] P, 0, A 88A67 : +380. — ib. 4511 P, A h00:4%; Ὁ hooryk. — ib. hovn2a] 
P, 0, A h4.:4.8. 


3. MORT DE SAINT ÄPRAXIUS. 


L. Incipit. — 2. Saint Apraxius vaine le demon par son ascõtisme. 


1. — En ce jour mourut saint Apraxius ('Abräkos). 

2. — Ce saint 6tait des gens de la Haute-Egypte (μὰ läy-Gebs). ΠῚ revetit 
les habits monastigues, alors gu'il etait äge de vingt ans. II pratigua une 
belle ascöse. Lorsguc Satan (Saytän) fut fatiguö de lutter contre lui, fut 
vaincu en faisant la guerre contre lui et ne put plus rien faire contre lui, il 
vint le trouver ouvertement, face ἃ face. II lui dit : « Voici gue de tes jours 
il te reste encore cinguante ans. » Il voulait par la le faire tomber dans la 
paresse. Le saint vieillard lui repondit et lui dit : « Tu m'attristes : pour moi, 
je pensais vivre encore cent ans. C'est pourguoi je me serais adonne ἃ la 
paresse. Mais s'il en cst ainsi, comme tu le dis, il nous faut combattre avant 
la mort. » Alors il redoubla son ascese οἱ il pratigua une grande devotion, 


LE LIVRE DU SYNAXAIRF. [208] 


750 
+984 f τ OT RI. τ 1A9P°L- τ 242 τ: ONA 1 Gao: : AA: 1 : ADH, 
AA. τ Oengo : Ark: τ OTI A» > (ἢ : σή! : | 

ahel: τ ΟΠ ΠῚ 2 PVA τ φῦ - A7A ov > 7097 : KILT i: 


. 
e 

“ 

. 


ΘΠ: τ DAT τ hõl: kõle: ἈΏ : Pi: ἈΠ: TARA τ ΜΠ : HASA 


4: PPT i: 
2 Ao τ ON GE - PVA: τ PPOAT : Ἀ“1Ὶ : ORPLT ti: 


II. - Revision ou Vulgate. 


AAG: AAER SEPA τ Ἀ7 AAA 2 πὴ α 


1. 43888] P. Ὁ. A togte. — ib. orasve + +areg > ΠῚ P orarre > 0.9: Ὁ +6 
peg: Aotareg το. — 2. oa8ev] T incip. — ib. ὦ ἀ(Ἀσν : dok: ὁ ΠΈΣΕ ε δ. 4004) P, 1 
oegov : KAH: BHIGA : ξοσοη (T 8 > not); O Φάϊαν ε APM: OTIGA > Mort) A άλλου 
ζβῥησοῆν, — 3, ahek — Ἀσ4.1]1 P Acmk - PRrAF rev ὁ PONA τ σφ. 2 MODA: PAN 9 NOO A 
AJ”; AGR τ PONT ὁ “Ἵν JON 1 Ardit: TOAL τ OO) 1 AHAOD 1 GAI7 ὁ ἈΠ; A ΠΑ ἃ 
Φρ ἢ VÄMV τ JOHAN τ Sidi: SIC DAL αὶ ΠΝ ἢ » Agaov : 95 (le nom propre OAL : HGAPA 
est de sceonde main; en surcharge se trouve un autre nom propre : 78 : h,Pä-d); T aa 
kr DAGNE: VOA: IODAT : Ἀσιυ. — A. ORU: BAF > nõn] Podnik τ ὁδλ : onon; Ὁ onõl: 
ΠΗ « 0A%, — ib. 447 A 0. — ib. *TARAJ P σοι; Ὁ “TaA sic (les lettres ää. sont 
de seconde main); T e7n%A. — 20. 5514] P 18079 τ ἀν; Onsejex; A om. — 4-5. ne. 
Va τ par] P Ἀφορης : PART: Ὁ, ALT nett : PAPP7. — 6. ahel — 47%. 07017) P 
om. la bEnediction finale; Ὁ Men: - Pen s FAT τ 908 > ka τ FOAL τ 00047 τ A 
ἀδαὺ 3 AGO ἈΠ; A NME PLAKAT s POOD τ ἀφ. 1 OAD τ ALAN 1 Λόδαν 3 AI (le 
nom Propre "FA + A,vä-a est en surcharge: un autre nom propre, de seconde main, se 
trouve sur un grattage : Ana : ΑΨ); T ἈΔΡΈ τ ONZIE > VON: JOHA-7 > AP%7, — 7. post 
nag” A add. an. — ib. να αν 1 Po Δηκχ Φααρῶ; O ancia:vsn; A Aärparded. — ib 
713 0 34. . 


Cettc αηηόο-]ὰ, il $migra aupres du Seigneur, Il achevait sa soixante-dixieme 
ann6e d'ascese. 

υο sa priöre et sa benediction soient ἀνθὸ nous pour les sitcles des 
sitcles. Amen, 


4, Morr D'Arsa ΜΊΒΑΕΙ,, ERMITE. 


En ce jour aussi mourut le saint Pšre Abba Misašl (Mis'el), ermite, au 
monastere de (Jalamon. 


Oue sa priere et sa benediction soient avec nous. Amen. Amen. 
II. — Revision ou Vulgate. 
ὅν. SALAM A SAINT BARSANUPHIUS. 


Salut ἃ Barsäanuphius, gui revõtit les habits monastigues 


σι 
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BAJ” τ Δ ἢν -ἢ τ Hoo PAA,V τ 14.4.1 1 
σοι 1 Goo Vit TAN τ AALI? τ πὴ + 
Δήρμη τ Pä: ATA τ ΗΠ Ὁ 

ALS: ARON τ Ἀ9599) > ΟἽ] ἢ gr Ok - 
ἈΎΗ τ βισοὶ δῇ τ ΗΠ Ἀεθ. τ Π1Π") τ Ὠζ9 τ 


2. oen4:4] 0, A 990414. — 3. 2:42] O A Ἀν η» 44. — 4. näete ]O nene. — 5. 447°J 
Ὁ om. ce saläm. — 6. ma + ASJ A da » nag, — 7. Ae9°0 1 PAJ A PA 1448770. — 
10. ΔΝ 4.921 0, A nällemeen, — 12. 4953 0 ovä. — 13. Ἀχ 46 1.1 0 Ἀλλ ἢ", — ib. % 
955 Ὁ asep sic. — ib. oranen) P otanen; Ὁ orre er. 


Dans Võglise de Gabriel, messager de Annonciation. 

Apres gu'un chef du pays des Musulmans, ἃ cause de la [οἱ droite, 
Eut supplici6 son corps en de nombreux supplices, 

II obtint par sa dõcapitation une place Elevõe dans le ciel. 


0. SUAM 5 τὶ CONGEPTION DE SAINTE ANNE, 


Salut ἃ ta conception dans le sein de la bienheureuse Aune, 
Maric, buisson du Sinai (Sind). 

Jai entendu le son du Verbe gui jugera mon äme. 

Afin de voir!'endroit οὐ viendra ton salut, 

L'intelligence fait monter mon coeur dans les lieux Glevõs. 


7. SAAMA SAINT ÄPRANIUS. 


Salut ἃ Apraxius, dont la vie lut remarguable. 

Lorsgue le demon lui cut promis mensongörement einguaute nouvelles 
annees, 

HI vainguit Satan, en disant ceci : 

« Comment interromprais-je le labeur et m'adonnerais-jo ἃ la paäresse, 


Puisgue je erois vivre de nombreuses annkes? » 
PÄALIML OH. ==, NV == κὸν ἢ, 
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AAG” τ Δῇ : TARA τ MV? 15 

Odd τ ἌΦΝΩ τ PATT E: 

ARP = PANT ἢ τ KÄPAD ΙΓ. Ὁ: 
A = AIPADAT τ ΚΡ ΘΔΕΣ + MTT 1 
hoo + 070) > Τάδε “10 τ: 


1 — ohõl = AH : AT : Pr: 11 τ AAA : oo PO τ ΕΓ ὧν : 
SP dh ἰ 

3 — OHPk τ: ἈΠ - oo Põ: νυν τ ἈϑΟ γῆ: : TAPA τ AAÄMAAA : 
ARD- = OTGOVG : ORG : 6.1: - nchl:27 : Ohhodl : HAGA : ATOS" : 


1. ἀλ951 P om. le premier vers et le commencement du deuxieme vers; 0, A (49° : 
ΔῊ τ MJARA 1 8.88% » premier vers) 74974 "premier mot du denxiöme vers). — 3. ΔΗΦᾺ] 
O ANDA sie. — A RIPAGAT 1 TOA e) Ὁ Ἀϑηλόδιυν 1 TOAD: A RIPANAT : TOAL. — 5. 477 
“71 Ὁ hejeri, — 6. onõd + Ots 004 A ΦΩΝῈΣ τ ὑδὴλ + nõn. — ib. 17] 0, A om. - - ib. Ah 
A 1 αὐ peo] A APRA i har oo peod. — 9. Δοδ251 A MU 1 7097. 


8. Sain A ABBA MISAEL. 


Salut ἃ toi, Misaöl, pretrc, 

Anachortte du couvent de Oalamon. 

Fais-moi signe d'entrer lä oü la tristesse est oublide, 
Comme le sein oublie ses douleurs, 

Lorsgue |'enfant en est ne. 


9. Vie D'Assa MAcCAIRE. 


1. Incipit. — 2. Abba Macairc 80 fait moine. — 3. 11 se nourrit de perdrix. — 4. Il mene 
la vie d'un solitaire. — 3. IL est accusõ calomnieusement aupres du patriarche de 
Constantinople. — 6. Le patriarche fait faire une engušte par des moines. — 7. Les 
moines se moguent d'Abba Macaire. — 8. A la vue d'un miracle, ils sont õtonnes et 
demandent pardon au saint. — 9. Le patriarche ct Vempereur se rendent aupres 
d'Abba Macaire. — 16. En montant au ciel, le saint leur fait des recommandations. 


1. — En ce juur aussi est Ja memoire PP Abba Macaire (Magärvos), gui 
se nourrissait de perdrix. 

2. — Cet Abba Macaire (Magäri) s'appligua, dös son enfance, ἃ suivre le 
Seigneur yivant. ll “tudia les livres de PEglise. ἢ comprit gue le monde 
õtait ephemere et guil y avait une reeompense pour les justes et uu 


Tr 
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Ohoo τ 98» ε δη1,.1" ARLLT > OLKA ASPAT ὁ ΦΘΠΛΎΤΉΗ > 381 + 7409 + 
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3. — ORPUP : Οὐδ : 1800 : oon: 9υΦ τ» τ OA: DORA : 
O-h τ EL AC τ HÄÄD »HETOC τ αὐ} 1 ΠΛ ΠᾺ τ 077 : ODE PO-h: 072 
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AAAAD τ AD ὁ ἈΝ: s Δ ORR ATH ORAIPC : APPANS : nm : A 
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A -- OPRAH: OEORA τ OERA, 2710 τ AHAA : OOTAD 1 he : 


1. δ. A ἀκ}. — ib. nae ΦΎ] A om. A. — ib ASPx7J A om. n. — ib. 4ho] 0 vn 
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— ib. Ἰδὸ 11 A terdt sie. — ib. OAPOAJO φάρα: A OR PA. — 4-5. orte) Ὁ om. 6. 
— 5. 1γῤ}1 A λυ γ: sic. — ib. 8826] Ὁ 89v8. — 6. ΖΦ] A 6», — ib. ne%%] Ὁ Heh 
Er A Heart sic, -— 7. Ἀ8ΠῚ.1 Ὁ hip, — ib. 68390) P. A oeh9*c sic, — 7-8. ante AAAF 
A add. n. — 8. ΔῊ : δὰ] Ὁ δὴ > Mar: A om. NAA. — ib. RATE O, A ἈΔΡΎΈ. — 
ib. φρο] Ὁ päene, — 9. Φρι» 2.1 0 oead.. — ib. oenda°] Ὁ oendae7 (ἢ est de 
seconde main; 'y est cn surcharge). — ib. meno-7] Ὁ oen7. — ib. oenae) Ὁ oaae. — 
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chätiment pour les pecheurs. C'est pourguoi il abandonna le moonde et se tit 
moine dans un couvent. 

5. — De läil partit au desert, ἃ dix jours de marche. IL parvint 
ἃ une montagne sur laguelle ne se trouvaient guc des racines, des perdrix 
et beaucoup d'eau. Aussitõt il cut une pensše ct dit : « Lorsguc jirai aux 
champs arracher des racines, mon osuvre et ma priöre seront interrompues. 
Je n'ai pas de disciple pour m*en apporter, car je suis solitaire. Mon Dieu 
(ui a dit : « Ne mange pas de chair : la chair west-elle pas ta compagne 
dans Poutrage? » sait gue je n'ai pas Pautre nourriture gue ces perdrix. » 
A partir de ce jour-lä il se mit ἃ les attraper. Elles õtaient attrapões pour lui 
une par une. ἢ faisait cuire chague perdrix et elle devenait pour lui I6gume 
Lui-mõme se nourrissait de ce ἀπ lui donnait le Seigneur, 1 buvait de Veau. 

4. — Il remereiait, implorait et priait le Seigneur. Il veillait toutes les 
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O pacavr: A ecnh7y. — 11. post ΗὙΠ 0, A add. 714. — 12. Why 1 oemebj A neeme. 
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nuits. IL persõvõra cn une telle osuvre peudant de nombreuses annees. 1] 
n'entendait pas la parole des hommes; il ne voyait pas le visage des hommes: 
Ἢ ne sentretenait pas avec les hommes. Il ninjuriait et n'outrageait 
personne. ἢ} disait : « Satan ne viendra gu'avec les hommes. » 

5. — Ensuite vint un moine de Constantinople ((Juestentenyä) lä oü 
demeurait saint Abba Macaire : il explorait le dõsert. Lorsgu'il vit Abba 
Macaire en train d'attraper des oiseaux, il ne se eontint pas, mais au 
contraire il s'empressa de tuer son frere par Pinjure. IL parvint ἃ Cons- 
tantinople et enira ehez le patriarche pour lui raconter tout ce gu'il avait 
vu, IL dit : « Pour moi, je suis allö au desert, alin de visiter les grottes. 
Lä Jai vu un moine vivant en solitaire, attrapant des oiseaux et mangeant 
de la chair, au point de secandaliser les gens pouvant voir ee gu'il faisait. » 

6. — Lorsgue le patriarche eut appris eela, il envoya uu moine avee un 
serviteur, pour savoir tout ce gui se passait et connaitre avec vertitude si 
ce gue lui avait racont6 le moine {αἱ Gtait alle le trouver õtait vrai. Avant 
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gue les envoyes arrivent, tandis gu'ils Etaient en chemin, Abba Macaire 
alla, selon son habitude, attraper des oiseaux. Trois oiseaux furent attrapes 
au meme piege. ἢ peasa et dit : « Le Seigneur m'a-t-il donne ces trois 
oiseaux pour m'eprouver, ou bien mon estomac ma-t-il pas Et6 rassasi6 
avant ce jour? Si c'est pour d'autres, j'avouc n'avoir jamais vu de gens dans 
ce desert. » 

7. — Tandis guw'il avait cette pensee, *les moines gui avaient ete envoy€s 
par le patriarche arrivõrent. Lorsgu'il les vit, il se rejouit et dit : « Je te 
rends gräces, ὁ Seigneur, sachant ma pauvrete, de m'avoir donne la nourri- 
ture de tes serviteurs. » Eux-mõmes se moguerent de lui, pendant gu'il 
dressait la table pour eux. Il leur dit : « Prenez, ὁ mes freres, et benissez. » 
Ouant ἃ lui, il prit son õcuelle pour manger ἃ part, sans parler. Mais eux 
lui refuserent et Jui dirent : « Pour nous, nous ne mangeous pas de viande, 
Car nous sommes moines; nous pratiguons labstinence, de sorte gue nous 
ne mangeons pas de viande. » Lui-meme les laissa et ne les forga pas. 1 prit 
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les oiseaux gu'il avait fit cuire et souffla sur eux trois fois. Ils s'envolerent 
et retournörent ἃ leurs cndroits, comme s'ils n'avaient pas 6te attrapes. 

8. — Lorsgu'ils eurent vu ce miracle, eux-mõmecs furent õtonnts. lis se 
prosternörent devant lui et lui dirent : « Pardonne-nous, 6 saint du Seigneur : 
nous avons põchõ et faut6 contre toi. » IL lcur dit : « Yue le Seigneur vous 
pardonne votre põch6, car moi aussi je suis pdehcur. » Ayaut vu cela, ils 
furent õtonnõs. Hs rotournerent ἃ leur pays ct racontörent tous ses miracles. 

9. — Ayant appris cela, le patriarche, Gtonnõ, alla trouver le roi et [αἱ 
dit : « Voici guc dans tes jours il se trouve un moine juste. Viens, allons 
le trouver, afin de recevoir sa bencdiction. » Le roi se leva avec ses troupes 
et avec le pairiarche, les Evõgues, les prõtres ct les diaeres. Lorsgu'ils 


furent pres de lui, un ange le prit sur un nuage et le transporta, "alin de le 
faire parvenir au pays des vivants. 
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10. — Lorsgu'ils le virent en train de monter, ils lui dirent : « Benis-nous, 
ὁ saint du Seigneur, et dis-nous une parole. » II leur dit : « Oue votre laugue 
jeüne de paroles calomnicuses. Le pretre, s'il nõtudiait pas beaucoup de 
livres, ne ferait pas venir sur lui Porgueil et la jactance. Le moine, s'il ne 
dõveloppait pas la science, ne ferait pas venir sur lui la fierte. Aimez-vous 
les uns les autres. πο le Seigneur soit avec vous tous. » Ayant dit ccla, il 
monta devant eux. i 

(Jue sa bõnediction sainte 801} avee son cher Za-Manfas-Oedous pour les 
siceles des sieeles. 


Salut ἃ Macaire, gui ἴα! ravi dans les licux õleves 

lit gui dit ces paroles devant des gens rõunis lui ayant demande de parler : 
« Sile prõtre n'augmentait pas la science 

[t si le moine, non plus, ne developpait pas la science, 

Ils ne connaitraient pas Porgueil, ni ki jactance gui lui ressemble, » 
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10. MEMOIRE DE 'ABRÄNIOOS, MARTYR, DE HARSOFON, DE CORNEILLE, 


MAGISTRAT, DE VVARGETSOS ET DE 'ISRFADE. 


-En ce jour aussi est la memoire de *Abränigos, martyr, de Harsofon, de 
Corneille (Oörnelõwos), magistrat, de Wargetsos et de "Erfäde. 

Οὐδ leur priöre et leur sainte benediction soient avec leur cher roi 'Iyäsou 
pour les siecles des sitcles. 


LE 14 TAHSCHASCH. 


I. Recension primitive. — 1. Martyre de saint Simon de Manouf (memoire) : A 
(98 τὸ a); T (123 v' b). — 2. Martyre d'Abba Behour ct d'Abba Minäs (memotire) : 
A (98 7° a); P (11 τὸ b); 0 (20 v? a); A (100 ν᾽ a — 100 νὴ b); T (423 ν᾽ b). — 
3. Martyre de saint Marmehnäm ct de sa sceur Sara (reeit) : A (9817°a 98 νϑ b): 
T (123 νὴ Ὁ — 125 γὸ a). — 4. Mort de Christodule, patriareche d'Alexandrie (reeit) : 
A (98 νὴ Ὁ --- 101 νὴ ἃ): P (112 r*a 1182 vb); Ο (21 νὴ b — 22 τὸ b): A (101 νϑ ἃ 
— 102 τὸ δ); T (125 τὸ ἃ — 126 va). — 5. Martyre de saint Simon de Manoutf vreeit) : 
A (101 võa); P (111 τὸ b); 0 (20 v” a); A (100 ν" a), — II. Revision ou Vulgate. 
— 6. Suldm ἃ saint Simon de Manouf: P (111 νὴ b); 0 (20 v* a); A (4100 νὴ a). — 
7. Relation propre du Martyre de saint Marmehnäm et de sa sceur Sara (recit et 
saläm) : P (14 τὸ ἢ -- 11 v* ch; 0 (20 νὸ a — 21 1° ὁ); A 1100 νὴ} — 101 τὸ 6). — 
8. Martyre des dix-sept mille soldats du roi 'Ator, pere de Marmehnäm (recit et 
salim) : P (141 ve -- 112 γὸ ἃ); Ο ("1 156 --- 24 γὺ a); A [ΠΟ τὺ ΠΊΟΙ νὴ ἃ). 
9. Saläm ἃ Christodule, patriarche d'Alexandrie : | (112 νὴ b); 0 (22 vr bj; A 
(102 7° b). — 10. Martyre 4'Abba Ammonius, õvõgue de 'Esnd (recit et salim) τ P 
(112 νὴ }» — 112 γ᾽ οὐ; 0 () τὸ b — 22 vea): A (102. τὸ b — 102 7° e). - -41. Mort de 

Nasähit, tille de Pempereur de Constantinople (recit et saldm) τ P «113 τὸ 


a LUIS 
υ . 93 χὰ «94 »ν . ᾿ > μὸν > ve υ M ; N 
τ᾿ 6); 0 (22° a — 23 rea); A (102 γος - - 102 ν' ο). — 12. Le Chvist-Lumiste (memoire 
λ FI - " ' . 
et double saldm): A (102 νὴ c). — 13. Mort A'Arianus, prõtre, et de son (rõrc 


Archõlides (m6moire et salim) : A (102 v° ὦ 


et 
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hoo τ TÕN TALU 
I. — Recension primitive. 
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I. — Recension primitive. 


1. ΜΑΝΤΥΝΕ pe säisT Simox pe Μινοῦε. 


" Au nom lu Pere, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dicu. 

En ce jour est saint Simon (Sem'on), martyr, de la ville de Manouf, au 
nord de VEgypte (Gebs), dans les jours des Musulmans. 

8 sa prikre et sa benediction soient avec nous. Amen. 


2. Manring p'Arsa Betnour eT n Anna Mis. 


En ce jour aussi sont les saints martyrs Abba Behour et Abba Minds, le 
vieillard. 


Oue leur priere soit avec nous. Amen. 


3. Marrryne DE ssisT MARWMEHNÄM ET DE SA S(EUR SARA. 


1. Incipit. — 2. Sara, βοὰν de saint Marmehnäm, est atteinte d'un ulcöre incurable. -- 
3. Un moine saint. appele Matthicu, guerit les malades. — 4. Saint Marmelnäm 
connait. dans une vision, le pouvoir de ce moine. — 5. 11 se rend aupres de saint 
Matthicu. — 6. Guerison de Sara. — 7. Le pöre de Sara, roi paien, apprend la 
guerison de sa fille. — 8. Saint Marmehnän et Sara sont baptises par saint Matthieu. 
—%. Ils sont mis ἃ mort sur V'ordre du roi. — 10. Le roi se convertit. — 11. Le roi 
et la reine construisent une šglise ἃ Pendroit oü leurs enfants ont subi le martyre. 


1. — Ence jour aussi sontsaint Marmehnäm ct sa σβύσ Sari (Sarä), martyrs. 
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2. — La sceur de ce saint etait aflligde d'une maladie d'ulcöres. Ses parents 
Etaient fatigušs de ne trouver personne, parmi les medecins, gui la guerit. 

3. — ἢ y avait un moine devot, appele Matthieu (Mätšwos). H avait [αὶ 
le royaume de Julien (Loulyänos) ui avait apostasid et avait ordonnö aux 
hommes d'adorer les toiles et de se prosterner devant clles. Ce saint avait 
abandonne le pays du royaume de Julien. | habitait sur la montagne gui 
est prös de la capitale du royaume du põre de saint Marmehnäm. En effet, 
on ne perseceutait personne du peuple des chrõtiens dans ce royaume. Lorsgue 
saint Matthieu s*enfuit, beaucoup de chrõtiens s*enluirent avec lui et habiterent 
pres de lui. Le Seigneur avait donne ἃ saint Matthicu la gräce de στόν les 
malades. Beaucoup de gens malades venaient le trouver ἃ la montagne oü 
il habitait, H priait sur eux ct le Seigneur les guerissait de leurs maladies. 

4. — Saint Marmelmäm sortit un jour, afin de chasser sur la montagne 
oü habitait saint Matthicu. IL vit sur cette montagne une bõte d'une * grande 
corpulence. [| la poursuivit jusgu'ä la nuit, mais il ne lui fut pas possible 
de la prendre. Lorsju'il fut soir, il demeura sur la montagne, lui et beaucoup 
d hommes avec lui. Tandis (86 lui-mõme dormait, pendaut la nuit, lui apparut 
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un personnage lumineux. Celui-ci le rEveilla et lui ordonna d'aller trouver 
saint Matthieu (ui habitait sur cette montagne, alin gu'il priät sur sa soceur 
et gue lc Seigneur la guerit de sa maladie. 

9. — Aussitõtil se leva. H explora la montagne, jusgu'a ce gu'il trouvät 
la grotte de saint Matthieu. Il se prosterna devant lui etil lui exposa comment 
il avait eu une vision ἃ son sujet. Saint Matthicu Pexhorta οὐ lui enseigna la 
voie de la vice. HH alla avec luiä la ville, cn cachette. 

0. — Saint Marmehnäm entra chez sa möre, en cachette. ΠῚ lui exposa ce 
gui lui Gtait arriv6 au sujet de la vision gu'il avait euc, sans gue son pöre le 
süt. (Juant ἃ saint Matthicu, il sortit, en cachette, au dehors de la ville, pour 
prier sur Sara, soeur de saint Marmehnäm, afin guc le Seigneur la guerit 
de sa maladic. Sa mõre se rõjouit de eela. Saint Marmehnäm sortit avec sa 
sceur. 115 allerent trouver saint Matthicu. Il pria sur la soeur de saint Marmeh- 
näm et le Seigneur la guerit par sa pritre. Puis il pria et le Seigneur fit jaillir 
une source d'eau. [1 les baptisa au nom du Pere, du Fils ctdu Saint-Esprit, 
un seul Dieu. Il leur donna le mystöre divin etil s'en alla ἃ son habitation. 

7. — Lorsgue le roi, pere de saint Marmehnänm, sut gue gue sa lille Sara 
õtait guerie de sa maladie, il se rõjouit d'une grande joic. 11 erut gue e*etait 
par ses dieux impurs. Il interrogea et dit : « Comment ma fille * a-t-elle 6t6 
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gušrie? » On lui dit : « C'est Notre-Seigneur Jesus-Christ, Fils du Seigneur, 
gui Va guõrie de sa maladie par la priöre de saint Abba Matthieu. Ge ne sont 
pas les õtoiles creöes gu'on adore. » Lorsgu'il eut entendu d'cux cela, it se 
facha contre eux et les menaga deles supplicier d'un grand supplice, sils ne 
se detournaient pas de leur opinion. 

8. -— Lorsgu'il fut nuit, saint Marmehnäm ainsigue sa soeur Sara resolurent 
d'aller trouver saint Abba Matthieu ἃ la montagne, afin de recevoir de lui un 
bon conseil. Saint Marmehnäm et sa sceur Sara montörent ἃ cheval et s'en 
allerent, escortõs de beaucoup de leurs compagnons, en cachette, sans gue 
leur pere le süt. 

9. — Lorsgue le roi apprit cela, il pensa gu'cux-mõmes s'Gtaient enfuis 
en un autre endroit, afin de se rEvolter contre lui. Aussitõt il ordonna A 
beaucoup de ses soldats de monter ἃ cheval, de les poursuivre, et, lorsgu'ils 
les auraicnt trouvs, de les tuer. Lorsgu'ils furent alles ἃ leur recherche, ils 
les trouverent au dehors de la ville, dans le võoisinage. Ils prirent et tuöšrent 
par Pepee, pour le nom de Notre-Seigncur Jõsus-Christ, saint Marmehnam, 
sa soeur Sara et tous leurs compagnons gui Gtaient restes avee eux. Ils 
regurent la couronne du martyre dans le royaume des civux, 
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10. — Lorsgue les soldats du roi les eurent tuds οἱ furent revenus vers 
lui, Pesprit de Satan (Saytän) s'empara du roi, põre de Marmehnäm et de 
Sara, le bouleversa et le rendit epileptigue. La mere le saint Marmehnäm 
envoya vers saint Abba Matthicu et le fit parvenir vers elle, afin gu'il priät 
sur le roi et gue *le Seigncur le gudrit. Saint Abba Matthicu vint, pria sur 
le roi et le Seigneur le guerit par sa prišre. Aussitõt le roi et sa femme 
crurent. Ils devinrent des chretiens ayani foi en Notre-Seigneur le Christ, ainsi 
gue tous les gens du rovaume. 

11. — Ils hätirent une Eglise sur les corps des saints Marmchnäm et Sara, 
sa soeur leurs enfants. 11 y cut un grand monastere a Vendroit oü on tua 
les saints. Saint Abba Matthicu y habita. Le Seigneur manifesta par les 
corps des saints des miracles et de grandes guörisons videntes pour tous les 
gens. 

Oue leur intercession et leur benediction soient avec nous et avec tous 
les baptisds. Amen. Amen. 
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4. MonT DE CHRISTODULE, PATRIARGHE D' ALEXANDIIK. 


1. Imcipit. — 2. Devant Võglise de 'Kndoules un olivier dessech6 flcurit et donne des 
fruits le jour de la föte de la Sainte Vierge. — 3. Par une vision saint Ckristodule a la 
certitude de ce miracle. — 4. Il interroge publiguement un magistrat de 'Endoults. 
— 5. Le magistrat fait le recit du miracle. — 6. 1,6 peuple glorifie Dieu. — 7. Un 
imposteur. nomme Cyrille, intrigue aupres du roi d'Egypte pour se faire nommer 
metropolite ἀ Kthiopie. — 8. Saint Christodule prie Dicu de le delivrer de Cyrille. — 
9. Chätiment et mort de Cyrille. — 10. Mort de saint Christodule. 

1. — En ce jour aussi mourut le Põre saint Christodule (Gabra-Krestos;, 
patriarche de la ville d'Alexandric (*Eskendrya). 1 est du nombre des 
patriarches le soixante-sixieme. 

2. — IL y eut dans les jours de ce Pere des miracles et des prodige- 
nombreux. Parmi eux est le suivant : Lui-mõme apprit au sujet d'une 
ealise, gui avait Et bätie sous le vocable de Notre-Dame sainte Maric 
(Märväm) au pays de 'Endoulös, gu'un olivier sec se trouvait aupres de la 
porte de cette Gglise, gue le jour de la ἰδία le Notre-Dame sainte Maric 
cet arbre bourgeonna et donna des fruits et gue, lorsgne la fete fut terminee. 
cet arbre reviut ἃ son premier etat et devint see, comime il 6tail auparavant, 


3. τς C'est pourguoi cc saint patriarche Chiristodule demanda au Seigneur 


a 


1223] LE 44 TMISCHASCH. 165 


ἢ : ALARA t an 2 AZ τ ek Mr TAIP ONGA: ε AR τ ον 
Av remAkh τ ALA τ αν ηχ αν τ ἢ τ Pk τ Aber ΠΟΔΊ ΡΊ > OCAV : 
EBL τ 00 τ Pent τ A τ ὑφ θη" + 06 τ OO ΘΊ σοβιαΥἿ = Al? 2 DTC 
σον: NÄHA rev : Ὧν 2 OGA t NAA AT 9 

4, -- DRIVAG τ ASP 1 OO POA τ χε τ AAA, τ ooho77 > APPUNG τ A 
TSAAR τ πῶ σον 1 ρον Ὑἢ e αὐλητῇ τ Δι e BAT τ TAG - Heh τ ὦ 
θιση τ Ἰπῆραυν τ HUGH ODAVA  ΦΡι ἢ], > 40977 = 10920'A- : hoo : JAO : 
HOT τ PANT Ἢ : ἈΥΦΑ τ Ol τ AGNES T τ UNATNATT > PEN : 77 
A : 1095: Π1ζ τ ΑΜ ὁ ΟΠ ΔΊ > ἃ τ AT UžrT - PEATE KETTA Ὁ 
σή: 095: Torib τ ΟἽ, ἀν: 18 

ἢ, -- OTAPP > ΟἿ ΝΈ : AAA, : ὦ θ,ἢ,Ρ 1 συν) 1 Osjrl: τ hf : Ah OD : 
ὙΠῚἢ" τ Π00 : ΠΔΊ 2 170 : ἈΠΊΔΤΊ - PRAE GTA > 1095: OGA M: 


1. 1Ὰ απ PO, Auri. 2. 65024] Ρ ook rikki A Olid. — 2-3. OCAV 3 
ehtr on: eat) P, Ὁ. A ΦΩᾺΡ »Aehk τ öö > endi. — 3. 60] P, O, A 6e44. — 10. ὦ 
rTevemi Jj A x operem, — 4. 4441] P, Ὁ. A Mhh. --- ἰδ. 0744] A OoGeb. ib. Mh% 
krooni) PL OLA ARTAL — 5. 03970:477 Ὁ ohgreseni. — ib. Mõh > 854074.) P Ah: i 
νυ. 1 λα Ὁ. Α di AAA — 3-6. ΑΔ A ALAN. — 6. ante ehrh A add. 49, - 
ib, otahde rä: δὶ. 2377 " ΘΠ λδρ s AO τ A PG Ab: 23472 Ὁ ἢ δο 2 Ds 
kr PSA AD AAATT A OTARAS 1 DAME τ ἈΠ αι τ Δι. 2847 —- ἰδ. ante 7412 ε HONL 
n P, 0. A add. 14. — 6-7. nipe:ov] A mipe:ov. — 7. med] Ὁ memarao-, — ib. haov17-] 
P. Ὁ. A 19777... — ib. OAOTJ A om. — 8.ne+]P, Ὁ. A δ τ ne%. — ib. WF τ ΠΡ ἢ 
A WTF + BCNH LE. — 0. URTUATTI O, A ΔΆ 17. — 9. ἈΦ ΑΔΤΑ REAN sic. — ib. ὦ 
n6h7) Ὁ om. 0, — ib. (98 τ 37RT7J P, Ὁ, ANNA > Δ 7. — ib. peni + θ᾿ Δ] 
A om. — 10. Yam8 ε οὐράν] P twwcö : 0146; Ὁ Otava: A om. --- 14-42. OTAPP τ OD-A 
Er ARA — ΠὺΔῚ AGA - ἈΠ ΊΉ 7 1 PEN 2 0770 : 7Ce9°] A om. — 11. OTATPP > OF: 
ARA, + 66,001 Ὁ oeh. — ib. συν : HE] 0 nov: 473 1 kov, — 11-12. PAAP τ hoo — σἡ 
(695: Φ] 0 om. — 44. ἈΜΠη:ΡῚ P om. 5. — 12.99] P om. n. — ib. noa] P mot corrige; 
primitivement il y avait nwa: le petiole vertical de la lettre ὁ a Gte mis sur 4 ct la 


de lui manifester ce miracle. La nuit meme, Pange du Seigneur le ravit ct le 
fit parvenir ἃ cette õglise. IL vit Varbre see bourgeonner, donner* des fruits 
et revenir aussitõt ἃ son 6tat antericur. II exposa aux gens ce gui s'Ctait 
passe. Ils douterent ä ce sujet. 

1. — Peu de jours aprös, arriva un magistrat du pays de 'Iindoults, appel 
Jean (Yohannšs). Le Pere patriarehe Christodule Pinterrogea devant tous 
les pretres et le peuple. Il lui dit : « Est-il vrai, comme je Vai appris, gu'un 
olivier sec, se trouvant auprös de la porte de Veglise de Notre-Dame la Sainte 
Vierge Marie au pays de 'Endoults, ait bourgeonnt et ait donne des fruits 
le jour de la fete de Notre-Dame la Sainte Vierge Marie? » 

3. — Cet homme lui rõpondit et lui dit : « C'est vrai, ὁ mon Pere, En 
ellet, jo me trouvais lä le jour de la fete de Notre-Dame la Suinte Vierge 
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Marie. δ᾽ αἱ vu de mes yeux cet arbre, alors gu'il Stait sec. Lorsgue le soleil 
se leva, le jour de la föte de Notre-Dame Maric Varbre bourgeonna. Tous 
les gens le virent fleurir et donner des fruits. Ses fruits se maltiplierent jusgu'ä 
midi. IL se produisit sur cet arbre beaucoup de fruits, tout a fait mõeme 
innombrables. Aussitõt [intendant de Peglise sortit, prit de ces fruits, en fit 
de Ihuile ἃ olive et alluma avec cette huile la lampe de Peglise. On pria, on 
eelebra le saerifice de la messe, on recut les mysteres saints ct on 5. 6 alla 
chacun ἃ son pays. Ensuite Vintendant et les pretres sortirent de Lõglise. 
Ils recueillirent toutes les olives gui Gtaient sur cet arbre, aprös 400. les 
gens en eurent pris comme religues benics. L'intendant et les pretres 
utiliserent les olives gui Gtaient sur cet arbre pour les lampes de !eglise 
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— 6. ozõe » Cho] P oadv : σᾶ: Ὁ ocde > cha: A 209 « Ght, — ib. 280] P 2:09 (caco- 
graphic des deux 4. cf. supra); Ὁ aan: Tincip. — ib. 0470] Ὁ 0470: sic, — ib. 0:3) 
T om. — 7. γα» 0. T orre”. — ib. 24230 om. — ἰδ. oente] P, 0, A HH + ear. — 
εὖ. KÜUH + NAD: RÄAF > TAG 3 HCOLNJ PAADI HAT 2 KA 1 VG ε VUENRD τ AHH; Ὁ NA,b - 28 
AF GA τ TALE HOOLD Ξε ἈΝ: A Abt RRAT 1 AA 5 TAG: RCOPD > HUH; T ΔΨ - AÄAT > Sic 
ἈΠει sic 72 : head. — 8. σον ΑἸ ἢ 11 A, T οὐ. — 10. 83) 0, A 23n; T aan sic. — ib. ante 
ni T add. 0. — ib. vaen] A väi sic; Ὁ väe. — ib. post vaen: P, A, T add. ne. — ib. d-d 
Todt] Pn >A4ce; 0, A O-hi : Ace. — ib. h+eke] A, P, A cacographie de 
x. ol. supra,. — 9. 0370] P,0, A, T 0n7%. — ib. an] Toad. — 0. h9°5 » ocb] P, A, 
T mk3 roe τ 59931 (Τ᾽ 499:5): Os 1 hOTAR sic. — ib. post OOP τ V:w : TAA τ Δαν 


et pour leur nourriture, jusgu'a la fin* de Vannde. Le mme jour, Varbre 
redevint sec et ses feuilles tombörent aussitõt. » 

6. — Lorsgue les gens eurent appris ce miracle, ils furent extršmement 
Gtonnes. Ils glorifiärent le Seigneur et rendirent gräces ἃ Notre-Dame la 
Sainte Vierge Marie. 

7. — Dans les jours de ce Pere, un homme, appeld Cyrille (Ooril), alla 
au pays P'Ethiopie ('Ityopya) et se fit faux mõtropolite. II envoya beaucoup 
d'argent au roi P'Egypte (Gebs). Il lui dit : « Ordonne au patriarche Christo- 
dule d'envoyer une deputation et de m'instituer mõtropolite, pendant gue 
je me trouve au pays d'Ethiopie. Pour moi, ehague annte, je tenverrai, 
comme presents, de or. » Le roi dEgypte appela le patriarche Christodule 
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Ab: RA TAG - δ RA TOEAA τ ἀν A Aldud : ἈΤᾺΡ DAL 
AABLA : KASE OAO Ph τ Ab 1 RRAT > OLA 2 A Ὠὗ : 004.1D+ : ἽΓΥΈ : 
HAJAA : PAR τ Ἴ 9: OLILAS > 7:2”: Aon : ἈΠΊ ΠῚ ἢ : PAC = ὦ βιῃ, ἡ" : 
6. PR - ΔΉ“ ii: 

δι — οὐδ τ Abs BRAI τ AGO τ Ὑ1λΡ ὁ ἈΉΠ τ OAU7 εἰ ὦ ΠΉ : 
NAT - OAD ΏΛσον ε Ah A τ PRATT τ Οὐ συν ε σοὶ + Olbhe : 77: 
Δ τ Od τ 424. κι ORAS τ ΤΥ: AA Δι e 2807 τ "ἢ τ ἈΠ ὅὯηι, 
CG: DANTAP-3 hoo : og:42 τ ΔΈ APCGA τ: 

9. — OAO: OPHA > ΤἼ Δ Ἀ τ PGA τ ἀν > OTRA τ OCL τ A 
4: (9700 AIA (i AARE τ OA 1 “Ἢ τ 076 : ΕΟΔῊ : ΟἿ ΓΗ : 77: 


LAAT > 742: σὴ Ὁ add. AUMa nov : Od 1 συ ΑἸ > ὦ ρον 1 Ra τ FT 2 DAS > ODA 
Jr MALPELI ODATL SAN συή τὶ Ak por Δ ar ba ΦΩ͂. ἈΚ 1 OROP 3 OTTI ε PA 
KAA: Ἀλλ λει AA 7η2 + πσῆη φῇ (dittologie:. 

1. ante 792 » ncnga P. 0, A, T add. κα, --- ib. 41) A primitivement 44. sic, mais le 4. 
a te corrige en 7, — ἐδ. 1142]P.0, A, T υἹά. — ib. h.+9:42] A, P, A cacographie de ž, 
of. supra. — ib. oe, 451 A φησ P, Ὁ MAA 1 39944h > oeride: A AAA > AIAH 2 ABAI 
49, — 2. ABGAJP ALGA: O ARGA. — ib. 280] 0. A aan; T Aan sic. — id. Ab +48aT] T 
Ok. — ib. Ay 1 ovaito- 1 WE, Ἀ ΡΥ 1 004:40: 0, A on,h7 + Wrk 2 006:+0 (0 συ’ γῆ ὦν 


sic), — 3. post run P, A add. Ἀγ. — ib. “ΩΡ πα; 0 rae: T defic. (variantes 
tirdes des seize premieres lignes, non endommagees par le feu, du fol. 126 r* a). — 4. 4, 


Pen ranenr] A 4Pen ranr sic; Ὁ apen: Aenr. — 5-6. ΦΩΛᾺ τ ἃν RAF > 72 ἢ τ ὙἹ: 
PATH A PANT: ὦ ΡΠ ὁ ARTTUTP, A Φῳὺὰ : ἈΎΠ τ Ὁ 88% 2 KPH τ ΘΟ Ή τ 4993 
AIA ΟἸῊΗ ὁ σφ τ MÄTTA > 710: Ὁ OOöR 1 δ.» : 83A% τ AP: PANT : ἈΞ ἸΠ 1 Ὑ1.Ὺ} 1 ὦ 
TUH 1 AGE KARTAU : γὙ16. — 0. λα 21 }»αν.} Ὁ ΤΠ σον, — ib. Ah. 2 82473 P aita 
00: AÄN : LAAT: O om. A. — 7. OT > 404.82) P, 0, A DAR + 49°0° 1 207: 4,04. 8. — 
7-8. Πα AIHRAAG 1 030442) P, O, A ora TA ὁ ἢ AAA AAG. — 8. 4I°5M A 
E+ ABGAT P, O, A 9714 EP E ALGA (A APGA). — 9. 8GA] P, 0 HEA. — ib. 0775) 0 0 
ΤΉΝ, — 9-10. ocb 2 023] P, O ἬΝ): Φαφ, — 10. h,+9:498] A, P, A cacographie de 
ἃς CL. supra. — ib. vrd > e van] P Πδις τ A: Ὁ Add RANNA υἹΖ τ van. — ib. 0 
Ata Fkwr s ΘΌΔῺ] A on. — ib. 0331) 0 oh. 


et lui dit : « Envoic une dõputation au pays d'Ethiopic et institue Cyrille 
mõtropolite » Le patriarche rõpondit et lui dit : « H ne faut pas faire ceci, 
mais il faut gu'il vienne ici. » Le roi lui dit: « Fais comme je tai ordonud. » 
Le patriarche lui dit : < Oue ta volonte soit faite. » 

8. — Le patriarche sortit de chez le roi, en Gtant triste et chagrin ἃ ce 
sujet. Il rõunit les 6võgues et leur exposa ce gue le roilui avait dit. Ils furent 
extremement tristes. Ce Pere patriarche pria et supplia le Seigneur de le 
delivrer du crime de Cyrille. 

9. — En ces jours-lä, Cyrille, Pimposteur, se leva, prit beaucoup 
d'or, senfuit du pays Akthiopie et parvint au pays do Dehlak. Le roi de 
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wr LAAR : OSA ὑπῆν PP: DAÄÄG : (0239 : A: FTW : TAA : ODT 
Ph τ Ὑ}ι» τ TÄR τ ἐλων 2: τ ΟἾ θη RAGH τ σοι τ ἰὼ τ OPk AAS : 
PT: OT ONA τ ATMAAAC - RAP 3 ΔΉΤΈΕ : Ar ii: 

10. — οὐῇς : SA : σογῃ 2 - πὴ : OTLAD > Goo : ΟἾΔ σοί : 
AADAMA: OAÖGE : MAAG i: 

ahet τ OA GMA: : PVA: PONT: ἈΠ“ i: 


| --- ΦΠΗΊῚΣ - AF τ hõd : Ὧν. PSA: 99 ΡΎ - ATT - Mo PÕA 00: : 
AFTAAE :: 

2. — UFE τ δὴ SAPPA : 9 ὴΔ τ 8h0dAG7F τ Τ ΎΠΛΊ τ OPA τ Oh 
(Ok: ἈΝ ΈΦΡΡ. > Π - (νὴ : σολη:}7 : θὴρ : hoo : (ΕἿΣ : (1 


1. evan] P san: Ὁ saan. — ib. 0472] 0 0470, — 1-2. OPPA : τιν 1 01} P, Ὁ, 
A om. — 2. iho-4.3) P, O ihm. — ib. 0397 0:42 1) Ὁ 039911. — ib. ova) 0, A ovt4.. 
— ib. post δὰ P, 0. A add. naes:. — 3. ἈΔ0Ὲ1 A δλλῆ. — 4. slgevt) O Hig0vt, — 
Ὁ. ἈΔΡῈ — 3077] P ἈΠΡῚ : OAcnA : φυλ' νυ JONA 1 6:424 1 σου ἢ - PEA τς Ado 3 4499; Ὁ) 
ἈΠΡΈ s DAZME τ PUN: JOON - Aidi: TOAL τ 00,07 τ δόδαν 1 SAGA RELV; A ἈλΡΊ: τ ONZUE ε 
PUN τ JOON τ HPA 1 778 τ ALAN 2 AGAOP : SAI” (le nom propre 778 >: A,Pä-h, de seconde 
main, est en surcharge: un autre nom propre, de seconde main aussi, se trouve en 
surcharge sur un grattage : AhA : 39. ). — 7. omit] P, 0. A om. 6. — ib. nõ] P. 0, A 
om. — ib. py: 23.80 + 09927: 4970 1] P, A 17: ἀσ70} τ NIPP Tr pona s (A 07. PAN) URIPVIG 4 
συγής 1 ADAT > HIP BAA > TAAR; Ὁ τ τ ἡσ) 0 τ ἢ ΡΎ τ HUIG τ 09FG: τ ADAT 2 RIPLIKA > TR. 
— 9. Tepp] Ὁ ΤΎΡΆ, — ib. öhova6:yh) A öhova4t βίο; Ὁ govaerryt sic. — 1b. +744F] A 
174472. — ib. 093) Ὁ 0994. — ib. post oo; P, 0, A add. pan : 19094. — 9-10. 042] 
0 om. ὦ. .—10. post 0:3: P, 0, A add. +7a43:2. — ib. c38] 0 (46. -- ἐδ. no) P, 0 Ἴδαν, 


Dehläk Parršta, prit tout son argent, ['enchaina et Penvoya au roi PEgvpte. 
Le roi d'Izgypte Pemprisonna pendant six mois. Ensguite il lui coupa la tete. 
IL mourut d'une mauvaise mort. Le Seigneur avait agree la priöre de ce Pere. 
10. — II siegea sur le “siege de Marc (Märgos), Iõvangõliste, pendant 
trente ans. 11 plut au Seigneur et mourut en paix. 
(ue sa priere et sa benediction soient avec nous. Amen. 


5. MARTYRE DE SAINT Simox pe MANOoL1. 


1. Incipit. — 2. A la suite de controverses avec un Musulman saint Simon subit le 
martyre. 
1. — En ce jour aussi est saint Simon (Sem“on), martvr, dans les jours 
des Musulmans. 
2. — Ce saint controversa avec Pun des chefs des Musulmans οἱ le 


vainguit. Celui-ci alla Paccuser aupres du prince des chefs et lui dit (ue 
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σον Ὑρισηῷ 1. 1 ἼηΛΔΊ τῷ ORUD > OhSTEP τ ἀρ > 2.9 > Ooot4 CAA: 
NARS: : ΟὐλΡᾺ τ HAAA τ ἀϑηὺ τ Παρ 126. ἡ ΡῚ τ | 
ahel τ αὐ] ΠῚ: : θυδ' τ PORT: KOLT 1: ἈΦΜΎ τι OATLT τ 


II. — Revision ou Vulgate. 


ÕAGO δ ΡΎ : 951:  ἢΔΒ' > Πἦθ,α: i: 
δὴ" τῇ ἅ. τ HUL 1 ODT τὲ 

Ab(r: OTTGA: ΠῚ τ ΟὙΤΙΔ > αὶ τ: 
247: ΠᾺῤΆ. τ ΘΠ τ Π 764: :ξ: 

ἴσο : όθ : AIOPAPA : DARK. τ 


1. oryrp) 0 onrip sic. — ib. Ww τ ΠΝ] A ἀπ > H7%. — ib. oote) P, 0, A ΦᾺ 
JOH 1 σογς,, — 1-2. ΤᾺΝ τ Aäee) A nng4: »Chh. — 3. Ἀ05Ὲ — 0rH7T)P ἈΔΡῚ: : ONdHE 3 
PONS τ POUL 25 TT GOT IS A põ s Ahv τ HAI; O aar: DNZME : PVA 3 IPNA 2 Aidi. 3 JOAD 3 
00047 τ NONOD: GAG 1 KOLT: A ἈΠ ΔΉ τ IPA 1 AADO 2 Aira AVA 1 AA OD 3 
a ns” (le premier terme du nom propre de premitre main, reprõsentö par les points de 
suspension. est illisible; un nom propre (illisible) de seconde main est en surcharge; 
un autre nom propre, de seconde main aussi et en surcharge, se trouve sur un grattage : 
NAA : 2:87). — 4. 4425] A NA sic. — ἰδ. Δ ΡΎ τ 9 HA > väe: Haga] Ὁ om. — 6. 414t] 
A Üht. — 7. oänar) P oritas sic; Ὁ oaitA7. — 8. Jöga3] P, A 36807 sic; Ὁ 
200012, 


Simon avait maudit la foi des Musulmans. On Darreta et on le supplicia d'un 
grand supplice. On lui coupa la tõte avec 1 ὁρόθ. Il regut la couronnc du 
martvre dans le royaume des cieux. 

Oue sa priere et sa bõnediction soient avec nous. Amen. Amen. Amen. 


IL. -- Revision ou Vulgate. 
6. Sarin A sainT Simon pe MANOUEF. 


Salut ἃ Simon, dšcapitš par Põpše, 

Et aux compagnons de Simon, de la ville de Manouf, 
Behor et Minäs, oiseaux du jardin de Pivangile. 
Portez-nous dans vos mains et portez-nous sur vos ailes, 
Afin de nous faire traverser le precipicc οἱ le goullre. 
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Ι. -- ΦΗΜΊ: τε AA τ ON: Pr + NIG s Φϑ ἢ OO GPUGP τ ΟἸΛΊΣ 1 Ale: 


(ἢ Δ] (1106 AHTI : PSA ἡ 

2. — χε: ἈΠ)" τ FPS: ARO OPOMAA : ἼΔΩ τ HAT 09: : GA + OA 
MA 3 Däoo-f : AGNE KEP > Krdi 5 

3. OHTA: PEN τ oo(97G97 > Ahdr τ ΔΆΠ" τ hoo 2 O9h τ Tiv : D 
ρ΄. τ Al Ph ἡ OA : JA «Οὐδ τ PDA > AHAA ἜΤ. : σε ῥα τ A 
αἰ Διὰ τ ONG τ Π τ koos τ OGA τ Ἀν 1 47702 ARA Ὁ ΘΔ : A 
συ. : EAA : AO - ἈΠἼΠ AAA : ἈΦ Δῇ > ATS = DIO OO ἡ Od PC - ἢ. 


dy τ Hh τ LA : σοῷύμη το 3 OO 
ἡς — DANA TF: RO:L: oAÄA > ἈΠ ΔΉΛΗ 2 OA : oo(1970797 : 1] 


Lon 1 60% 3 η0 07 Ὁ onõd Ant 2 OAF. — ib. PaAJ om. — 2. oriarräetv) ΤΩΙ 
Rek O DENTACL». — 3. oeevran]) Ὁ orvan. — ib. NAEJ Ὁ NAeeF sie; A AARET. 
— ib, μἢ565.1 Ὁ μῇῆσο., — 3-A. PA > OARAT Ὁ HEA > ONRKA. — 4. Ohov-A] 0 om. A. — 
5. mart] A oiivka. — ib. P3a] A om. — 6. KAAS Ὁ kild. — 7. ona, hk] 0 ona. — 
ib. ante ena A add. 6. — ib. κάνω Ὁ ἈΦ sic. — ib. Arra] O nov : erim A ov 3 
nis, — ib. οὐρῇ,» A ORa* sic. — 9. 4] 0 om. — ib. ovpa-] 0, A eopatl. — 
10. (1:99 551 Ὁ συ! 75 0475 : συγ υ 495 τ συη 7 υ 75. 


7. ΒΕΠΆΤΙΟΝ Propre Du ΜΑΒΤΥΒΕ DE 5ΧΙΧῚ MARMEHNÄM 
ET DE SA ϑαῦπ Sans. 


1. Incipit. — 2. Les parents de saint Marmehnäm. — 3. Saint Marmehnäm va chasser au 
desert. — 4. Sur la rEvelation d'un ange il va trouver Abha Matthieu. — 5. 11 lui 
demande de guerir sa βοὰν de la lepre. — 6. Abba Matthicu opšre la guerison et 
baptise saint Marmehnäm, sa soeur et ses serviteurs. — 7. Le roi 'Ator, pere de 
saint Marmehnäm, se fäche contre son fils. — 8. II ordonne de le tuer. — 9. Martyre 
de saint Marmehnäm, de sa soeur et de ses serviteurs. — 10. Le roi devient fou. — 


11. Abba Matthieu lui rend la raison et le baptise. — 12. Le roi fait bätir une Eglise. 
— 13. La mere de saint Marmehnäm dšpose dans des chässes les ossements des 


martyrs. 


1. — Ea ce jour aussi est le martyre de saint Marmchnäm, de sa sceur 


Sara (Särä) et des guarante servitcurs de ce saint. 


2. — Son pere õtait le roi *Ator. Il adorait des statues appelões Bel et 
Babel. Mais sa mõrc õtait chretienne. 
». — Ce saint Marmehnäm demanda ἃ son pöre de partir au desert, afin 


de chasser les betes. Lorsgu'il [αἱ eut permis, il partit avec ses guarante 
"serviteurs, cavaliers. Parvenu aupres de sa möre, illui dit : < Je vais chasser 
les bõtes. » Sa mõre luidit: « Due le Seigneur, Dicu des cieux et de la terre, 
te benisse. ν S*en Gtantalle, il parvint au mont Magsoub. H demeura la. 

4. — Pendant la nuit, Pange du Seigneur Vappela et lui dit : « Marmch- 


ἐν 
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DCA Ahh, > Ῥ ὦ HÄOD : 271: 
ὴ : ook: 87796 : PAG: AED 1 D0AZI : Ad: 267 : o-hfl: βωΝ . 
AG: RA 1 ARA: TADA: AAL τ ἈΦ τ ov 216 5. DEAR τ σοῖς σοὶ kV 
ΟἽ - AIG: OLA: PIA: TEDA PGA > ἀρ OA? Ahh ΝΗ ; 
Aah, : ΗΠ ἢ : 4 PGE: ΔΑ νι 2 ΡΠ ἂν: PUT s AT-: ἢ ; 
VAD τ HAAA - AITAT τ ἈΠ = Mona? τ ide τ ΞΔ s BI 
häh = ALF =: ACAPA > OP 1 OGA : oorpF τ ARP7 1: OGA: OP 
“ 5, — OEAAr - σου 95 : Ah: VÄO > Ἀ4ΠῚ ἢ. τ HÄDA: ihõler : A7° 
κα AICAA τ Ahh: AAG > MAhGv > LONA τ ΠΆΛΗ ἢ : ONGI: ε ΔΆ" Ahh > 
ΑἸ τ ARGOT Ok OEAe 1 ἈΠ: συ ρα + 1%: ὙΦ: Ard OT: Ah DAS 

6. — OOZB τ 4993 : KAC τ PI τ σορ 979597 τ HEA AAL > TEPÜ 


mh τ OOCA : ork - ἩΠΈ ΔΩ 


1. ARTO. A Ahh. — 2. eradn) O erd7. — 2-3. ok 1 orb enc] A 6: > ΦΑ͂ΝΕ 3 
enc. — 3. ante ἐπ 0, A add. 0. — ib. kp] A om. — 4. ante °7kPN A add. 54. — 
ib. A] Ὁ Pan. —5. 144] 0 om. — ib. nnemn] A nne7e. — ib. Dak τ ΔΉ Μη. A 
KPZT  AAHNAAG. — 6. 10) 0, A om. — ib. ketant) A om. — ib. post mevue O, A 
add. pa > “ἽΈΡ ἢ. —7. oe) P og. — 9. ante συχϑυ 9 A add. 4.0. — 10. ante 
nan Ὁ add. 0. — ib. oh%ov] 0 om. A. — ib. ἀρ] Ὁ koan; A ἀφῇ. — ib. onhoo°]) P 
om. A: A om. 6, — 11. ΝΥ 1 Ah9OV s ΠΕ] Ὁ Ἀ9 551 AA AhI”T 1 AT 1 A, — ἰδ. πὰ 5} 
P zh. — ib. 07 1 34,04] Ρ ΘᾺ koa; 0 046,08, — 12. n9°7 3 NG A PSA a συ ου 
495] A PA. 1 oo( VAI” 1 AIP EAC. 


nämm, leve-toi et monte ἃ cette montagne. Tu trouveras un homme saint, 
appele Matthieu (Mätkwos). Lui-meme te dira des paroles de vie. » Le lende- 
main, lorsgue lui-meme fut monte ἃ la montagne, il trouva Abba Matthicu 
revõtu de poils comme un mouton. L'ayant vu, Marmehnäm eut peur de lui. 
Saint Matthieu lui dit ; « Approche de moi, ὁ mon fils, car moi aussi je suis 
un homme comme toi, une ereature du Seigneur. » Marmehnäm lui dit : 
« Est-ce gu'il existe un Dicu autre gue les dicux de mon põre? » Saint 
Matthieu lui enscigna toute la foi en le Seigneur jusgu'ä la naissanee du 
Christ, sa, mort, sa resurreetion, la r6eompense des justes οἱ la punition des 
põcheurs. 

9. — Marmelmäm luni dit : « O Abba, il ν a ma βοὰν {πὸ le mal de la 
lepre a prise de la tõte aux picds. Si tu la gucris par ta priöre et par le nom 
de ton Dieu, moi-mEme je croirai en lui. » Abba Matthicu lui dit = « Viens, 
descendons ensemble. Moi-mõme, je la guerirai. » 


0. — litant descendu de la montagne, saint Marmehnäm laissa Abba 
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1. mna.6J A oht. — ib. 7pPA) 0 γῆν. — 2, γ4..3,1 OA 74. — 3. 0°8-h 1 9°. 6 9 
O m,..agrec le mot gui suit le o copulatif est illisible': A more » agree. — Db. ἢ 
101.1 Ὁ Aetõf sic. — ἃ. (hhov-] Ὁ (hh, — 5. ohakraceto) 0. A oaviõger > AUE, 
— 5-6. pop” m2 +) 0 geprvmd. — 6. 397 P om. — 19. 60n2. 43 Ὁ φηλισου, — ib. 5. 
O om. — ib. x] 0 om. — ib. Dh,ht] A 0m. 1, — 10-11. how] 0 om, — 413. Η} 51] 
0. A Hhoo-, — ib. pac) 0 kaa: A δῆς, — 14. haaa + nc] 0, A kANI > HC. 


Matthieu en chemin. Etant parvenu chez sa mere, il lui exposa tout. Alors il 
prit sa soeur en cachette et la mena ἃ Abba Matthicu. Lorsgu'il les vit, Abha 
Matthieu fit une longue prišre au Seigneur οὐ [rappa la terre, “en faisant le 
signe de la croix. L'eau jaillit comme ['eau d'un lae. Il les fit descendre dans 
Veau. Il posa sa main sur leur tete et les baptisa au nom du Pere, du Fils οἱ 
du Saint-Esprit, ainsi gue les guarante serviteurs gui õtaient avee Marmel- 
näm. ἢ} leur donna les mystöres saints. Immediatement la sceur de Marmeh- 
näm fut purifiee de sa lepre. Puis il les exhorta et les affermit dans la foi cn 
Notre-Seigneur Jõsus-Christ, afin gu'ils regussent toute soulfrance et tout 
coup gui viendraient sur eux ἃ cause du nom du Christ. Kusuite il pria sur 
cux, les benit et les congedia cn paix. 

1. — Saint Marmehnäm, Etant parvenu ἃ son pays, entra chez sa mere. 
Il n'alla pas trouver son pere et n'entra pas dans le temple de ses dieux. 
L'ayant appris, son pöre, le roi, se fächa. H ordonna de le [rapper. Saint 
Marmehnäm partit avec sa sceur ct ses soldats. II monta au haut de la mon- 
tagne appelde (esr et demeura lä. 

8. — L'ayant appris, son põre envoya vers lui «les magistrats uvee les 
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võtements de pompe et la couronne royale, afin de lui dire : « Prends mon 
rovaume. » Marmehnäm les regarda et s'emporta contre οὐχ. H leur dit : 
« Pour moi, je cherche le royaume de mon Seigneur Jõsus-Christ, gui ne 
vieillit pas et ne s'õteint pas. » L'ayant appris, son pöre se fächa fort. 1} 
ordonna de tuer les serviteurs de Marmehnäm d'abord, afin gue son cceur cüt 
peur et changeät de sentiment. Mais comme son cour n'eut pas peur οὗ π 
changea pas de sentiment, il ordonna de le tuer, [αἱ aussi avee sa αν. 

9. — L'ayant appris, saint Marmehnäm pria et demanda au Seigneur 
d'exaucer pour lui tous ses veeux. Vint une parole disant : « * Vai cnteudu ta 


-- 4), > - A « Ps . 
prrere et Jai exauc6 pour toi le desir de ton eour. » Aussitot les soldats 


coupörent les tõtes des saints avee Päpöe. Ils les jetörent dans une fosse. Ils 


apporterent beaucoup de bois, afin de brüler par le feu les corps des saints. 
Mais ils ne les trouvörent pas, car le Seigneur les av 
soldats virent gue le soleil s*obscureiss 
eurent peur ct senfuirent. 
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10. — Satan (Saytän) cntra dans le cceur du roi 'Ator, gui cria comme 
un porc. 
11. — Avant appris gue son mari Gtait devenu fou, la mere de saint 


Marmehnäm envoya vers Abba Matthicu, le fit venir et lui exposa Paffaire du 
roi. Aussitõt Abba Matthieu pria sur de [huile et oignit 'Ator. Satan sortit 
de lui sous [aspect d'un porc. Le roi crut en Notre-Seigncur Jesus-Christ. 
Abba Matthieu baptisa le roi, sa femme, tous les gens de sa maison ct tous 
les gens de sa ville royale. 

12. — II ordonna ἃ Abba Matthicu de bätir une tglise sous le vocable 
de Notre-Dame la Sainte Vierge Marie (Märyäm), deux fois vierge, gõnc- 
ratrice de Dicu, et de distribuer son argent cn aumõne aux pauvres. Il fit 
comme il lui avait ordonn6. 

13. — Ensuite la mere de saint Marmehnäm lit guarante chässes cn 
pierres de prix. Elle rassembla les ossements de ces soldats martyrs et lcs 
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y mit un par un. Elle fit encore deux chässes en verre pour ses enfants et 

*r. les y mit. Elle les plaga dans Veglise gu'elle avait bätie. "50. manifesterent 
ΠΕ δ parleurs corps des miracles et des prodiges grands et innombrables. 

Oue leur benediction sainte soit avee leur cher Za-Manfas-Oedous pour 


les sitcles des siecles. 


Salut ἃ Marmehnäm gui parcourut le dšsert, 

Comme s'il voulait chasser, afin de chercher la foi au Christ. 
En vovant gue le sang de Marmehnäm stait versõ pour la foi, 
Le roi grogna comme un porc, 

Etle soleil aussi cacha sa lumišre. 


8. Manrane Ἐπ DIX-SEPT MILLE SOLDATS DU ROI “ATOR, 


»ERE DE MARMEHNAV. 


1. Incipit. — 2. Un roi chaldten apprend la mort du roi Ator. — 3. Le jeune fils de 
“Ator suecöde ἃ son pere. — 4. Le roi chaldõen vcut s'emparer du royaume de or. 
— 5. Apres un combatil est victorieux. — 6. 11 fait apostasier ses nouveaux sujets. 
—'7. ll metä mortles serviteurs de saint Marielinäm. 
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1. — Ia ce jour aussi est la memoire des dix-sept mille martyrs, soldats 
du roi *Ator, pere de Marmehnäm. 

2. — Lorsguc rõgna un autre roi aprös Sennachrib (Sanäkeršm) gu” Abba 

Matthieu (Mätšwos) avait baptise, il ne connaissait pas le Seigneur. Lui-mõme, 
pendant gu'il se trouvait dans le pays des Chaldeens (Kaladäwvän), apprit 
gue le roi *Ator Gtait mort et guc son {5 regnait ἃ sa place. 
3. — Ce dernier ne pouvait pas.garder le royaume. Il avait les prefets gui 
Gtaient dans les jours de son põre; eux-memes gardaient son royaume. Lui- 
mõme Gtait un enfant gui ne connaissait pas le pouvoir royal. Sa mõre eom- 
mandait ἃ sa place ct les prefets luni Gtaient soumis. 

4. — (Pest pourguoi le roi rassembla ses troupes et partit, afin de regner 
sur la ville de 'Ator. Alors les gens du royaume apprirent gue venait pour 
rõgner sur cux un roi {π| adorait les idoles. Ils rassemblerent leurs troupes οἱ 
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partirent pour combattre contre lui. Les serviteurs du palais de Sennachšrib 
aussi et les serviteurs” gui gardaient le tombeau de Marmehnäm partirent 


“- sõparement pour combattre. 


5. — Lorsu'ils combattirent, le roi des Chaldšens les vainguit. Ils s'en- 
fuirent de devant lui. Il ouvrit la ville, prit Penfant, le tua et tua sa mere aussi. 
Alors les gens du rovaume se soumirent tous älui et il rõgna sur cux. 

6. — Peu de jours apres, il rassembla les gens de la ville de *Ator ct il les 
interrogea Sur leur foi. Ils lui dirent : « Nous sommes chretiens. » Il leur 
ordonna d'adorer les idoles. Tous les gens de la ville apostasierent leur [οἱ et 
adorerent les idoles. 

7. — Vinrent les serviteurs de saint Marmehnäm οὐ les serviteurs de son 
pere. Ils lui dirent : « Nous sommes ehrõtiens ouvertement, nous les serviteurs 
du Christ et les gardiens du tombeau de saint Marmehnäm. Fais ce gue tu 
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voudras contre nous : nous ne renierons pas notre [οἱ gue notre maitre nous a 
enseignee. » II se fächa contre cux. II ordonna de tuer tous les gens de la 
ville. Eux aussi, il les tua avec Põpöe. Leur nombre fut de dix-sept mille. Eux- 
memes furent appelts les compagnons de saint Marmehnäm. 

Oue leur priöre et leur bõnediction soient avec notre roi Iyäsou pour les 
sieeles des siöcles. 


Salut, salut aux soldats, hommes de courage, 

Dont le nombre est deux fois vingt, 

Et gui pour le Christ ont supporte le tourment du fardeau du jour, 
Lorsgu'ils eurent regardd Võpreuve de Marmehnäm, Icur maitrc, 
Et de Sara gui soufrit avec lui. 


Salut ἃ vous, dix-sept mille 
Compagnons du bienheureux Marmchnäm, 
Oui avez soutenu le combat dans Varõne du martyre. 


580 LE LIVRE DU SYNAKAIRE. | [238] 


Ἀῤφᾷη : »OAFoo- : OAPTIT > OAO ἡ 
ahoo : AOAA = A-AVA rene: Χο τ: 


AAI? - ATAL AGA KA τ ΠΝ 42 : ΗΠ σοὶ ὦ 
ἈΠ: 21:77 : θ..-7ἢ » Ολσν δ ηἽ' : Porao + 
hoo : (RO : BA : AAA : 995 1 ao E PPao 1: 
LAA: 0 : 0,7 ADH: 4.6: POsov s: 

HÄÄ : AGA τῶ: Orn : Alo ii: 


Ι. — ΦΗΗ1: 2 ὁΔῈ τ δῆ : 7 N9°% τ Ἀἢ - AP2PA VAAC : A: ἢ 
20 τ HUIG : δ τ 
9. — DON VARA - AGR EN: υἹ4 τ Ἀδᾷ τ ζῃΠσν- ε Δικρσυν : AA > 10 


1. aonõ] P, A no'hö. — 2. noma] A ara. — 4. ἍΠῚ Ὁ om. — ib. ewterr] A 
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Ceignez-moi de votre force et ceignez-moi pour la gucrre, 
Car le fort est dit le sauveur du faible. 


9. SALAM A CHRISTODULE, PATRIARCHE 1VÄLEXANDRIE. 


Salut ἃ Christodule gui fut signe de I'huile de la gräce; 

Afin de devenir le pere des orphelins et le protecteur des veuves. 
H dit gu'il avait vu un prodige dans Võglise de Maric : 

Un olivier desseche capable de donner des fruits suaves, 


Et, apres avoir bourgeonne ἃ chague fõte de Marie, de devenir sec A 
nouveau. 


10. Martryne MÄBBA Awmox1us, Evtove pe Esyi. 


1. Incipit. — 2. Le juge Arianus met ἃ mort les lideles de πὰ. — 3. 11 ordonne de 
brüler vi Abba Ammonius. — 4. Derniers moments d'Abba Ammonius. — 5. Son 
martyre et sa sõpulture, 


1. — En ce jour aussi est le martyre d'Abba Ammonius (Amonöwos), 
illustre evõgue de la ville de 'Esnä. 


2. — Lorsgue Arianus ('Aryänos) arriva ἃ la ville de "Esna, il trouva tous 
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les gens de la ville rdunis aupres d'Abba Ammonius, en train d'apprendre 
Vexpose de la foi. Aussitõt il les tua tous. 

3. — Il arrõta Abba Ammonius etl'enchaina. Il le conduisit ἃ la ville de 
'EnsenA'. 11 le forca vivementä offrir de Vencens aux dicux οἱ les adorer. 
Abba Ammonius lui dit : « ILest eerit : Tu adoreras le Seigneur, ton Dicu, et ἃ 
lui seul tu rendras le culte'. Pour moi, je n'approuverai pas vos contes vains; 
je n'Ecouterai pas vos paroles vides; je ne verrai pas votre culte impur; je ne 
m'avancerai pas dans le temple de vos idoles en ruines; je ne prendrai pas 
votre encens [6146 et * votre sacrilice puant. » Lorsgue le juge Arianus vit guc 
la resolution de ce saint ne passerait pas, ne se modifierait pas et ne se chan- 
gerait pas, il ordonna de le brüler vif dans le feu. 

4. — Abba Ammonius demanda aux soldats d'attendre un peu, jusgu*a ce 
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gw'il eüt prie. II se tint debout, alors guc ses mains et ses pieds etaicnt 
enchaines. Il rõeita la priöre de PEvangile. Il benit sa ville, ses gens οὐ tout 
son peuple croyant au Christ. II pria pour le juge Arianus. [11 prophetisa 
ἃ son sujet gu'il deviendrait martyr. En outre, il se d6chaina lui-meme. 

ὅν — Lorsgu'il eut achevõ sa priöre, on le jeta dans Vorifice du feu. 
IL acheva sa course bonne. Puis lorsguc le feu fut õteint, on trouva son corps 
integre, alors gue rien ne Vavait touche. On !'ensevelit daus de beaux võte- 
ments. On Penterra ἃ Pouest de la ville de 'Ensena, dans la tour guc la reine 
Cltopätre ('Aklä'oubaträ), fille du roi Ptolemõe (Batlimos), avait batie. HI fit 
des prodiges et des miracles innombrables. 

Oue sa benediction sainte soit avec notre roi 'Tyäsou pour les sigcles des 
siecles. 


Salut ἃ Ammonius gui parcourut le territoire de 'Esnä 
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Avec les paroles d'un bon enseiguement au milieu de ses nombreux 
enfants. 

Au moment oü il eut acheve son martyre dans les lammes de la fournaise 
de fcu, 

Apres gue les ondes du fcu se furent tues et apres gue ses flots se furent 
apaises, 

Son corps fut trouv6 blane comme la neige. 


11. Mont pe NASAHIT, FILLE DE LLEMPEREUR DE CONSTANTINOPLE. 


1. Incipit. — 2. Ayant Vaspect d'un moine, Nasähit demande ἃ passer la nuit dans un 
couvent. — 3. A Lõglise Nasähit rõcite le Psautier. — 4. Une vive lumiere Ventoure. 
— 5. 1'Eucharistie lui est donnde. — 6. Un moine rEvele gue Nasähit est la lille de 


Vempereur de Constantinople. — 7. Nasähit est vainement recherchte depuis douze 
ans. 


1. — * En ce jour mourut la fille du roi de Rome (Rome), appelte Nasahit. 
2. — Voici ce (ju'a cxpos6 ä son sujet Abba Jacgues (Vaä'gob), Gvõgue de 
Wesim, en disant : « Un jour guc je me trouvais assis dans !'õglise de Notre- 
Dame la Sainte Vicrge Maric (Märväm), gen6ratrice de Dieu, pontendis uu 
moine frapper ἃ la porte (lu monastere. Je mc levai, alin de le võir. Je vis sur 


lui un vieux mantcau. Son corps Gtait desseeh6 et son visage õtait νοὶ] 


6. Je lui 
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dis : « D'oü viens-tu et oü vas-tu? » II me dit: « Je viens des couvents d'Abbu 


Macaire (Magäryos) et je veux passer cette nuit dans ce monastere, alin de 
recevoir IEucharistie. » C'etait alors le jou" du gsamedi. Je lui dis : « Je ne 
touvrirai pas, si tu ne me montres pas ton visage. » Il me dit : « Ne eherehe pas 
la vue de mon visage, ear mon visage cst noir comme mes põches. En oflet, ἃ 
ui verra mon visage toutes mes ceuvres mauvaises apparaitront. » Lorsguc 
je lui eus refuse, il voulut retourner au desert. Je pensai en mon coeur (juhil 
avait faim ou soif. C'est pourguoi je lui ouvris la porte οἱ je le fis entrer dans 
ma demeure. Jc lui apportai des aliments. Il me refusa et me dit 
mangerai guc demain aprts [lšiucharistie. » 

3. — Alors il alla ἃ * Põglise. 


. «Je πὸ 


ΠῚ se tint debout dans un endroit obscur. 


1 entendis son murmure come le murmure des anges, pendant gu'il reeitait le 


Psautier, au point guc les freres gui Gtaient assis la Gtaient Gtonnts. Au matin 


il Gtait demeurö sur ses pieds, mais il ne voulut rien rõeiter. Pour nous, 
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nous approchämes de lui, afin de lui demander de prier pour nous. II nous dit : 
« Comment prierais-je pour vous, puisguc je suis noir de visage et gue mes 
ptchts sont nombreux? » 

4, — Lorsgue nous eümes ollert 'Eucharistic, il se tint debout sur ses 
pieds. 11 commenga ἃ rõeiter le livre des Epitres de Paul (Päwlos), les Epitres 
des Apötres et les Actes. A la guatrišme heure il se tint debout devant Vautel. 
II commenga ἃ reeiter PEvangile de Jean (Yohannes). 11 õta son võtement de 
son visage. En effet, il n'6tait pas possible de le voir par suite de la grandeur 
de la lumišre gui etait sur lui. 

5. — Äpres gue nous eümes regu [Eucharistie, lui aussi la recut apres 
nous. Nous pensämes gue c'etait |un des enfants royaux. Nous lui olfrimes des 
aliments. Il n'accepta ricn de nous. ΠῚ nous exhorta de nous eloigner du desir 
des femmes par gui Satan (Saytän) induit au põehs. 

6. — 1 y avait un vieillard de famille romaine. C'stait un moine et uu 
homme vertueux. 11 me lit: « O mon Pere Jacgues, cette femme est Puue des 
filles royales. C'est pourguoi elle cache son visage aux hommes, afin gu'on ne 
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AAA τ 29°T est en surcharge: le nom propre primitif a etõ gratt6; en interligne se 
trouve le nom propre : 8% : h,fM-h. — 10. nes — 0%97] 0 om. 


la reconnaisse pas. » Puis j'allai la trouver, afin de Vadjurer par le nom du 
Christ de ne pas me cacher son osuvre. Alors je ne la trouvai pas ct on ne la 
decouvrit pas. 

1. — "Ensuite, au bout de cing mois beaucoup de gens gui Gtaient 
envoy€s par le roi, son pšre, vinrent la chercher. Eux-memes raconterent 
son oeuvre : elle-mõme õtait partie, pendant la nuit, du territoire de Rome. 
Voici gu'ils la cherchaient depuis douze ans, sans la trouver. Alors, sur la 
volonte du Seigneur, des pelerins nous annoncšrent gu'elle Gtait morte ce 
jour-lä. » 


(Jue le Seigneur par sa priere ait pitiö de notre roi 'Iyäsou pour les siöeles 
des siteles. 


Salut ä la fille du roi, appelee Nasähit. 
Etant restõe Eloignõe de son päre et de sa mõre, 


Sans montrer son visage, en se tenant debout dans un endroit obscur, 


9 


δ 
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Al - ΠΡΟ δ : oolov-7 son 1 2:9°0 s mAh 11497 = 
A συ τ TEA τ DivAavk : 277 ii: 


DAM τ ὁΔῚ τ ΠΛ τ ἢ» Ὁ oo 8577 > OSA > ΔΩ NerZA : ol 2 
GAI* : hoo : 0.61 τ συ τ ORADA : KAO : 13: navArl τ ΔΡΈ + 
ÕAMh ::: 

Π4ΠΈ τ PEN τ FT > JENA τ 44: NAA 1 ΑΨ : Δήδον 1 TAI" ii: 


BAGI" AAC7 7 x Ah. 2 τ KA ori NARA 5 
oo: 4 hr τ βρη Jh τ OLA: AAA 4 
AMAAAC + Aus 1 AH > 207276 : PA + 
hoo : φησ :1920-: (Alhoo : (A : ATA 9 
(1C77 τ σοΛῊ Ὁ - σοὶ : OAAA + ARA ti: 


ἦλϑο - AACI7 : 9 roo : ἀλλ. HT T7OD-b i: 
φοὴδὰ: PA τ 794, : hoo : A9PVA BU: » wii: 


1. 32998] 0 +2770. — ib. 2970) Ὁ om. — 2. 1784 » owaämt > 2977P owmaänt v9gA a 
0277, — 7. HRRNJA HnhökA. — 10. Paet] A +491. 


Tandis gu'elle murmurait le Psautier, imitant le murmure des anges du 
troisieme ciel (rämä), 
Elle acheva son combat et consomma son labeur. 


12. Le Curisr-Lumitne. 


En ce jour aussi Notre-Sauveur manifesta la splendeur de sa lumišre, 
lui gui vint dans le monde, afin de delivrer les prisonniers et d'ecarter les 
tenebres de 'erreur par sa puissance. Gloire ἃ lui. 

(Jue sa bEnediction saiute soit avec son cher Sc*ela-Syon pour les siecles 
des siöcles. 


Salut ἃ la Lumiere guia ete Eelatante au pays des tenebres. 
Afin de delivrer les prisonniers et de fouler aux pieds le Scheol. 
Pendant gue le Seigneur, son Pere, prõparait le Verbe, 

Au debut de sa sentence, ecomme il le dit expressement, 

La Lumišre de la divinite vint et revõtit un corps. 


Salut ä la Lumiere gui apparut avant le moude 
Avec le Verbe spirituel, puisgu'elle provient de son essence. 
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oo-A,7 τ HE-AC r AA : £. 710 > ΘΟ ΣΦ i: 
ÕL : 924.» ἈΞ - ATH: TANANA : ΤΡ αὶ 
RÄGAA = Au: ἶσον : Cp 


(ΠΗ: 1 ὁΔ τ ἨΔ τ κὐζά τ AELEA τ PAR: ΘἈΠΓΉ δὴ . KOHV? dd: 


“τ ἈΠ ἈΠΜΝΣ E HANA τ 244 τ ΩΡ ἃ τ AA τ HA VA OM4 : Si: δι ἢ 


coli x ΤΓθιση τ Ἀλὼ τ ΘἾ δα. : om7 7 : Ἴλιον : ἀνλὴ = 


AAG” 2 AAA θὰ - PAÄ ἡ 

DÄODA ER 1 ἅν... τ GT AAA τ AAAA i: 
E 44 2 TEAC) = AA: kad : Krdi: 

817 4-k z Foro : ŠŠA : 

DhAhs : 077 τ 7400 : 6.AÄ ii: 


4-6. Le bref recit relatif ἃ Arianus et ἃ Archelides est en partic confondu avec le 
salim aux memes personnages : le passage du rEcit : ehP 1 ἽΠΊΩΥΙΝ — 1400 »dAA est 
identigue aux trois derniers vers du säldn?. 


Surla montagne elle brilla au point gue Moise (Moust) fut Špouvante et tomba. 
Lorsgu'ils regardõrent sa splendeur õtincelant fort, 
Les Isralites (Εκγὰ ὉΠ) cureut peur et se tinreut au loin. 


13. Mont DÄRIANUS, PRETRE, ET DE SON JRERE ÄRCHELIDES., 


En ce jour aussi moururent Arianus ('Aryänos), pretre, ct Arehtlides 
(Arkiscs), son frere, eraignant le Seigneur, gui revetit les habits monastigues. 
Ils taient fils spirituels de Gregoire (Gorgoryos). On ne connut pas une scule 
tache dans leur vertu. Arianus fut institud mõtropolite. Ayant repudie le 
monde, son compagnon õmigra au desert. 


Je dis salut ἃ Arianus, prõtre, 

Et ἃ Archelidös (*Arkaledes), son frõre, ayant la crainte du Seigneur, 
gui revetit les habits monastigues. 

Ils õtaient fils spirituels de Gregoire. On ne connut pas une seule tache 

Dans leur vertu. Arianus fut institud mõtropolite. 

Ayant rõpudid le monde, son compagnon Emigra au d€sert. 
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hoo right? ἃ 
I. — Recension primitive. 


Ahoo : A : ODAR: τ Movied τ PAN τ Ἀν. τ APPAN i: 

Ι. — ΠΗ s ὁΔ τ AOLA. - PEA: TCTCEPA δὶ 2 ARA + MIC : AE 
19708 : Hh7 : A726F : HÄTAA = Nõo - 95 1 

3. — Hrs: PA τ hoo > GIGA τ PAEL 1 ho : θη t τ Trev i 


1. hoo s 15Δ..451}»1 P, O, A κου 1 10%. — 3. κὐζά, . 40 > ἸΟΊΩΥ ἢ] Pohr 1 ἡσ 101 > 267 
Gen: Ὁ om. hõtk : vah: A om. pad. — 3-4. 1016 τ hte77e) P, Ὁ. A πληστρ. — ἧς, NÕO 
+: e7]P exnse- τ poos: Ὁ δῶ τ 89° 1 etise A βόε : 24. —— 5. WrH] A, P, 0 
add. n. — ib. 119) 0 176 sic. — ib. gcmen]) Ὁ gemevh. — ἰδ. Vera ΩΡ] P, 0, A 
TTPA NRCTTTG. 
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IL. Recension primitive. — 1. Mort de saint Gregoire, patriarche d'Armõnie (rõeit) : 
A (101 νὴ a — 102 νὴ a); P (113 τὸ ὁ — 114 r*a); Ὁ (23 τὸ ἃ — 23 võb); A (1031° a 
— 103 v* a); T 1126 τὸ b — 127 νὴ b). — 2. Mort de saint Luc, stylite (memoire): 
A (102 v? a); P (144 τὸ a); Ο (25 võb — 23 ν᾽ οὐ; A (103 νὴ by); T (427 νὴ b). — 
3. Martyre d'Abba Yemsäh (mbmoire : A (102 νὴ a); P (114 τὸ b); 0 123 νὴ ὁ); 
A (103 v*b); T (127 v* b), — II. Revision ou Vulgate. — 4. Saldmä saint Grõgoire, 
patriarche d'Armenie: P (114 τὸ αὐ; 0 23 v* b); A “108 v* a). —5. Saläm ἃ saint Luc, 
stylite : P (114 τὴ a); 0 (23 νη e); A +103 νὴ b). — ὁ. Saläm ἃ Abba Yemsäh : 
A (103 νὸ b). — HI. Propre. — 7. Traverske d'un Ileuve par Abba "Ewostätõwos 
(memoire et salim) : A .103 V° a). 


I. — Recension primitive. 


t. Mour ΠΕ sai? GREGOIRE, PATRISRCHE δ᾽ ÄRMENIE. 


1. Incipit. — 2. Saint Gregoire est [6.6 dans une fosse par Tiridate, roi d'Armenie. — 
3. Tiridate regrette d'avoir fait mettre ἃ mort sainte Ripsime et ses compagnes. —- 
4. IL est changš en sanglier. — 5. Dans une vision la sowur de Tiridate recoit Vordre 
de delivrer saint Grõgoire. — 6. Saint Grigoire est liber6. — 7. Il gušrit Tiridate. -— 
8. II gušrit les courtisans. — %. 11 convertit les Armeniens. — 10. II est institub 
patriarche d'Armõnie. — 11. Mort de saint Gregoire. 


Au nom du Pöre, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 
1. — En ce jour mourut saint Grõgoirc (Gorgoryos), patriarche du pavs 
d'ArmEnie ('Armänyä), gui fut martyr sans elfusion de sang. 


2. — Ce saint, comme nous [avons racontö precedemment, Tiridate 


790 LE LIVRE DU SYNAN IRE. [248] 


ACOTTE 1 τὴς τ VAS SAATE τ ΤΡ ὁ ΔΡΈ τ HAAB: ΟΣ τι ὦ 
RIVAAL 1 hed 3 ILGE τ ὠνῇ Ὁ τ TA: god > ONG : Οὐδ: Ἰ ςσρη" εἰ 
ONS - ἈΦ} Πμμ: τ ρδ' τ Ol τ ΘΝ" τ Adel: τ ἈΖΦΞΊ > FORh : 
heli 1 MAP ἀρὴν τ AOL Ὁ αλλ τ σον, ε OO τ ov : Ohrb > Üdi 
LOrJ - 

3. — φῇ - PAET τ Ὑ71.λλὴ - ΔΒ δ τ AGA, 27 : ORA : 9η Δ : Ἀδαν : 
Okk: : Pr: 0.4. PE: hoo : θῷῶ δ : DP7 : Δ ΘΙ ΙΡΊ : λει τ Ἵ5.4.0} : σὺ 
ADAT  ἈΡῺΣ τ ORGOEAG τ ἡσοα τ AGR > ΘΟ: τ 9.17 > ΠᾺῚ 
Jr TAG AT: OAAS A MAT AGAIT τ PR Ὁ OAATUT > ΔᾺ 

TA AP AARO t ORAAD > 1997 τ ἢδι ζῆ + OJA τ AT: 1495. en ATT τὸ 
(9. τ Ὁ, ἈΕΊ τ ΜΗ τ ΠΣ: AAh 5: 


3 


1. ta epi] Ὁ Taemk sic. — ib. 1°] Ὁ om. — ib. AhPrah > mp2-t0] P, Ο 9° Ap4 + mp 
rivi A oom. — 1:2. 039704] A ORF EACH. — ἃ. iog400t] Ὁ johsovt. — 3. GAN, 
na] P, 0. A vao 1 POHAV. — ib. αὐγὴν a hori rv ἈΦ Φῆν 2 voona] POOLAL > Ahdiki α ALL: 
IPORRIO DENG τ Nahk τ ALF n sic FOORA: A ἰὴ ARGE τ ἈΠ ΚΈ α ἈΝᾺ, — 4. 0.19°) 
O Aage. — ib. OA 47 : 007, : 65970] P, A ORAR + 1949°C 1 sic συγ, Ὁ ODRAR > NEAFPA. : 
sic 9W4, 'primitivement MAAR + ΠΡΆΞΩ sic, mais la lettre €: a ὀϊό corrigõe en 4-). — 
h-5. nov : Dr : προ Ἵ P, 0, A nov : memo: ΘΙ. — 6. ALGAJA τ Ἀπὴ Ἷ τ ORA >» 9°047) 
Ρ ρα Δ τ AÄGMTT τ DORA ATS Ὁ ETTA > AGAST - ORN AT Α AÄGAIT - OAAS. — 
7. 7: eve] P, Ὁ. A 4 Pe. — ib. £o-na] 0 pko-nn, — ἰδ. op7] A om. — ib. ρου" ἢ Ὁ 
BUT τ (345. — ib. 80570) Ὁ ALTVAA. - - ib. 189417 A, 0 19.44. — S-hene 7 P he 
aeti: Ὁ e AC - ΦΆΤΟ τ ἩρηΔῆ : A ehe. — ib. 039 642 : LoeGA% + A0€6:7] P, Ὁ õn > 
Ὅν ἀπ τ OA 1 ἈΞ 1 kõdd? A Ob7 : NAA 3 Δ τ AJU : hüdd. — /0. post “kk 
P, O, A add. 1.5”. — 9. post λύδλι P add. Ἐπ᾿’. — ib. γκαὴ Ἵ > Pent) P Pedt < KCAL 
σή. Ὁ om. ncA,7. — ib. DAx7TAHJ A oA%7tF; P, 0, A 049911. — 10. näed) 0 om, n. — 
ib. 093) A Φωϑὰ — 10-11. post +740- P, 0, A add. 224. — 11. 10-81) Ὁ 077. ἡ. 


(Dertädes), roi d'Armenie, le supplicia d'un grand supplice ἃ cause de sa 
desobeissance envers lui dans ladoration des idoles. Apres gu'il Peut sup- 
plici€, il le jeta dans une fosse sõche oü il demeura peudant guinze ans. 
Le Seigneur se trouvait avec lui. Une vicille femme 1] apportait sa nourriture, 
chague jour. Personne ne savait gu'il etait en vie. 

3. — Lorsgue le roi cut tu6 les vierges Ripsime ('Arsima) et ses com- 
pagnes, parce gue lui-mEme voulait õpouser Ripsime, les corps des vierges 
furent 16 65 sur les montagnes. Sept jours apres leur mort, lui-meme fut triste 
au sujet de ce gu'il avait fait contre elles et surtout au sujet de sainte Ripsime. 

, ° M ος . 5 
C'est pourguoi les siens le pricrent et lui dirent : < Monte sur ton eheval et 
+A, 


μι οὖν, pars ἃ la chasse *ä la campagne, afin gue s'Gloigne la tristesse gut est daus 
ton ΘΟ, » 


Li 


e 
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1 — OA : 867: SA - 40: OODÖR - 1 = 79° = PPAA : ὑξῆσρσνο : 
ALB τ DALI > 1807: SAV: ἤθμην : ORO Ὁ - AOODADAE : 6.(0 3 
(ΟὟ : Pn τ ook: λυ. τ θῆσθε ε AAA DOAn : AM AA: 
ἈΠΆΡυ: τ ὗν - ἠδ : oh PO : 117497 τ (ἘΠ : OA: 749° : 200: : 
ORJA hr : HEGAA Ἢ DRTTUS 2 ὯΙ : ἈΦ ΔΏΝ + Ark: i a Δ Ὑ 
AR0T τ SALU” σου. : ALMGA: 2 ΘῸῊΣ - 27I9, 1 GTA : DRGeT τ OL : 
6.1 - oo JA PH OM FA τ Ar e HOT: MAGA : TAA τ AGA ἢ > DORA : 
INA? 1: 

3. PASHA τ AGTHE: ORG: (AO ARA: AA : hoo > AAA, : 
HEA - Ahom > A, 799°P > ΔΘ τ 9 Ὁ 1 TA : Ohoo : Ah : 


1-. ROT: 5.1. ἀφῶ ODOöA 1 AA τ 1395 3 JOHA > Mheoe- > ἡ ιφ > ὠὐἢ,}] P, A 1807 : 
ADA del: DOR 1 2809 τ (A HA 3 1575) JOON τ ΓΔ’ τ ΡῈ τ OOTAV) Ὁ Το τ Ag τ 46 
AU DAOA kei Οὐδ τ 1800 1 96 ΠΔ > WADE OT, — 1. 1525] Τ incip. — ἴδ. τ’ 
noo] Th, — 2. 068) T oon. -- - ib. 844: nem7] P, O agm 14044 A Ao» A 
eng, — ib. ROPABATJ A karaat sic; A 497480. -— 3. ρα π αὐ δ] P. 0. A, ΤΥ 
hh 1 δῆ 2υ". — ib, oeyhhov] A oyhbov- sic. — ib. AANA-1J) A aadh: Po Δα λον, — ib. OO 
Δα] ἃ ooam, — (0. AMAAACJ A om. — 4. 017 + 49908) P, Ὁ, A, Ἴ Φφησνῇδ. — ib. ha 
ee] P, 0, A nov : μιά. — ib. π1525] P, Ὁ om. ἡ. — ib. 200-e] P, A, T o7nd + ἈΎΗ + 
(Toom. ἈΎΗ) pese: : (T eom-e:) 0:84 τ 1575: 0 om. — 5. ΦΡ ΝῺ] A e est en surcharge. 
— ib. Who: necnn] A Mk rnecnd: PO. A nenn. — ib. post neem A add. W4 τ συγ] 
Pä. —6. +ROTJA ce mot est presgue illisible; P, 0, A +007. — ib. ἀρ P, 0, Aa 
enn, — ib. αῃ. .1 Τ ens. — 0. 032450 oecix. - 7. ΦΉ ΠΩ »huv7] P,0, T on7 + 
ἬΓΤΕ or tehn A oohy 10. — ib. KhTFJ A om. — ib. 6398 < ἈΠ Ἵ P. A, T 84720 : P 
SAT A ἈΠὴ 1: Ὁ LSA > PEHT: hCATT. — 8. 5°hA 7) T de/ic. (variantes tirees des dix- 
sept premieres lignes, non endommagees par le feu, du [0]. 126 ν" b). — 9. neht : AA TJ] 
P, 0, A MAAF. — ib. noot] P, Ὁ Hhov: A Ahav, — 9-40. “Aha. > 1204] P, Ὁ 28a A 
mü: A AAA, : ρηλ. — 10. 4,207779°9)] A $ est cn surcharge; 0 4,8479°P sic; A h.84 
agep sic. — ib. Mmehceh) P, 0, A φαῖνε tctcen. — id. Ἀφο 1 A om. 49°. — ib. 0 
hoo : ah] P, A Φλσν : atv; Ὁ Mhov. 


4. — Lorsgu'il fut montš sur son cheval et fut parti ἃ la campagne avec 


tous ses soldats, aussitõt Satan (Saytän) sempara de lui, le fit tomber de 
dessus son cheval, le mordit dans sa chair et mordit ses gens aussi. Le 
Seigneur changea son aspect. Il devint semblable ἃ un sanglier. IL rõda dans 
la campagne et mordit guicongue'il trouvait. Pareillement les d6mons s'empa- 
rõrent de beaucoup de gens du palais royal. II y eut une grande Gpouvante 
et des cris dans le palais royal. Tout cela eut lieu ἃ cause de la vierge 
Ripsime et de ses compagnes. 


a 


3. — La soeur du roi eut une vision pendant la nuit. C'etait comme 
un homme gui lui disait : « Si vous ne faites pas remonter Grögoire de 
la fosse, vous ne serez pas delivres et vous ne serez pas gušris de votre 
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AH AT DATA OÄ τ AIP E ΦΏσο.- 1: δ. 710: > ΠΑ TH : Ahv 2 ovÄhr 
“0. : hoo ἢ EN E : 4»: Η AIP PIL tis 

ὃ. ORG: he 2 ἢ : Oki: TA: DOL Ao τ AMAA τ ODT + 
A : hoo : 23974. Ahero hr: ALO : (9.10.1: :: ju «s bs : hoo : vä 
A ENÄANAA - ΘΙ 519) > OADAL - OAANAP = AAAAT : (oh, AF: PÕE 
739: ORARAD τ AA τ ἢν τ σο 1 λη 1. OTRA 2 AIPZ σον + NAGI ε 
ΦΙΡΎ 2 APSA i GTA τ Πσο( ἥν : ORR? fl: oh? 7 τ ΔΕ τ ὦ 
(ANT i PORT : RIOT τ AGP - 19° > ORI) τ AOPG : ATT E 3: Oka τ 4 
δὴ τ ΠΡῚΝ τ hoo : ROA x 47 : σον εἰρη > UE AD7 τ ODATACT : 
411: τ ΠῚ - PA. i: 

1. Ἀ ΠΡ 1.1 A + est en surcharge: 0 h,*8:47:. — ib. OAA FA OIAJA, A OAF TAO 
(A le premier + est en surcharge;: Ὁ ον). h,. — ib. hIPennoo-) Ὁ AIP 6 ἘΡσο., — ib. post 
arrennoo- P, 0, A add. oy1d% τ ΗὙἹ (0 om. ΜΝ 71} AHAS τ õe 2 (Po ΔΊΡΔΙ VANTAA 2 ADA) 
BT τ συ γηλρῆν, — ib. ὦ ρ΄ γ100 1 ὙΠ P OR ma vocös: Ὁ, A ΦΡὙ10.. KÄTT: OCR. 
1-2. hoo : avhävoo-] P, 0. A moväteov-, — 2. okk τ 9942 1976 4PTJ P ok > 4391 > MO: 
δ 1 er 401.: OA Ok 1 RIOPGEL τ 0} 1 JOA τ 7. — 3, ORI U s her i ΘΗΝ s 
1] P ohgoni τ tor ON τ TA: ORG Ὁ, A ORGOH SARA ORT:OAL A TA. — 3-4. ὦ 
meg rv Rek 3 AAA > Ot + 07 Ὁ 00. — 3. ne] P, A om. - - ib. post το P, A add. o-h 
+: OT üncip. --- ἧς nav: 23974 τ ΔΆ συ] A Ahov :4,0h09G. τ λον. 10. hr iheo dont] A v7 + 
πρῶτ ΟὐὙΕ Ὁ hr: Okk: hee ALT Ok: hed, — ib. oae+ JP 0-hi > EH. — 5. Aha 
AJP.0. A HARA. — 10. post πλάνη P, 0. A, T add. non. : nek τ ΟΆΗ »(P oa31; Ὁ ὦ 
ἈΣΉΡ) KAOTA AAAA 1 ΠᾺΡ PU τ (A ΠᾺΡ.) OORT τ ἀνῇ» (T ἈΉΡ). — ἐδ. hani t] A ἃ 
Ana. — ID. ARATJO om. — ἄπο. post απο P,0, A,T add. 4. : πῶς - -6. +1] P,0, 
A.T o-at. — ib. 4] O om. — ib. post φιλιὰ P, 0, A add, reach, — ib. 19°2700-]0 % 
γητιρῖ, — 7. APSA% αι 2540] O AP AT < sic e59A ; AONGJA sic. — ib Φαρα] Ὁ movv 
GP: A DORAP sic. — ib, o0n4°% τ ἀρ ΔΊ Α 091477 2 ASJA sic; P/)A,T VAP ΠῚ ὙΕῚ 
Δὲ PÄR: EGAJA τ ἈΠ 1. -— 7-8. ΦἪΏΒΠ] 0 ocna; T defie. (variantes tires des guinze 
premitres lignes, non endommagtes par le feu, du fol. 127 τ᾿ a). — 8. m6:97] P e7-$+: 
Ὁ er 47: A δον, — ib. 3997: ἈΦ ΦΤῚ P, Ὁ. A 49°h2:B4. — ib. 059°y τ ἈΦ. Ρὶ Ὁ 0% 
PAPA A Dhapa. — 8:9. vah ε ἸΩἼΠΡ] BP, 0, A 0:3. — 9. 4°7] P, A λυ (Ρ £ est 
de seconde main: primitivement il y avait Ae%% sic); Ὁ nek. — ib. HeEAP7) Ὁ UHLEAP 
αι, — 10. oaFt] A onktoo; A αν}: 1:5. 


maladie. » On fut õpouvantš ἃ ce sujet. En effet, on croyait gue lui-mõme 
etait mort depuis longtemps. 

6. — Alors on alla ἃ la fosse et on lui jeta des cordes dans la fosse, alin de 
savoir sil Gtait vivant. On lui eria de se suspendre aux cordes. On le fit 
remonter. on le lava, on le revetit d'habits neufs, on le fit monter ἃ cheval et 
on le ft parvenir au palais royal. HI les interrogea au sujet des vorps des 
saintes vierges. On le conduisit et on le fit parvenir ἃ 'endroit oü avaient et6 
jetdes les vierges. Il les trouva intactes des bötes du desert et des oiseaux du 
ciel. Saint GrEgoire ordonna de faire pour elles un beau sanctuaire gui leur 
convint. [1 les y deposa en grande pompe, 
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7. — (ἸἾᾺἈ9911 LÄRAD x AAA τ hoo : Odo A: ΔΎΤ Δ τ ὦ ΡΟ ΟΝ τ AIPA 
ONU: τ ἤρμηγ τ MERIT τ HAU DAANA αν τ PGA τ ΔΎ ΔΗ τ OAAS : ΠῚ: 
ἡ Ἔσοραλ τ AA - PANZER : ἈΠ. τ Dhoml - AChhr < hori : A : AAA +: 
OSA? : PSA - Αῤδοῦ: τ DAO-õh : AI°ZU= : ALMI : (ἼΩΝ : ΔΡΊΞ : A: Oh 
(Aus : Ahov : Ὧν : PRO  ἈΔ: kol ALA t ΘΗΝ τ FATE : 
AIOEPCA τ he PE : hoo 2 PROF shrek τ ΠΟΘ ΕΈ τ AR'A-C : ALDU: : Oh 
260: ii: 

8. — ORGOH : ἀμΐσυ- : PEA «ΠΡ : Δικ σον 2 AAA 2 (oh > 097 
AP: DAODBbh τ AIPADALIV 00: 2 ἤρμη 1" τ DAIU τ ἈΠῚΕ : Noo : θη 
Ἧν τ Ἰδῆσσον : AAA Adl: ἈΠ5 770 : OOVA0V- > PPG : ἈΠΗσυ- : hoo : £ 
8.00- : σοί} - ODTAL- : Ahov : Äilloo- τ: 

9 — οὐ : 212200 : DP "συν τ GP: ἈΠ Πάν : ΠΝ 


1. 6406 α δ 1,51. ράφιβσον »AAHA . αλ'΄71.2 Ὁ. —1-2. ρα : Ἰν7ολυδου" : aga? JA oe 
νον - Ἀ)ολύδιυε s aemtr; P, A meoõh ραν: O OPLORR TAEMT. - 2..17207) Ὁ om. Hu; A 
Okööy, — Db. αὐνα χὴν τ 5. ὁ ΔΎ τ ρη 9] .Α DPA: Ah: PA: DT AAB ATT PN 2 DEAD, 
— 8. A ε 95 51η2.}1 P %9°°VA2-kn (primitivement a9*razirn sic): Ὁ hgeeraestn sic; A h9°h 
aactn. — ib an 47 P he; O, A het. — ib. 6hev2] A λον, - ib. neh] Poon. 
— ib. roh] P, 0. A nr. 4. ΦἈΔΡΟΊ A om. 6, -ib, ante λόλιυν P, Ὁ add. 0, — ib. 49°% 
τ hem7) O aP hemri Anger: 399%w:. ib. 0745) Ὁ ΡΝ, — ib. 4°) P, 0, A 
om, — 5. φῆ)“ Αἱ +:9,00:, — ib ἈΔ = 44 JP hed 30; O oo rõdj ARA i htdd. 03-85. AP, 
RAUA ὁ od τ ΠΡ — ΒΝ Terava τ Διλδησο.] DP, Ὁ, A ἈΠ ἈΠ να τ OT 1 ARC 14 
PP: ORIGUS ε 7 ΦΦΤ τ (O APP ΦΥ 7 LT) ADO 1 nov εκ, σῇ, ε (04,07) ὦ ρΉὙ - 
ἀφ. Oro: Θηδῃ τ ἀκΘσοι : (() A O-hov- sic) διξδοσοι, — ἡ, φὐμὉ }] O ORORO-HA sic. — 
ib. Ἠφολόδευ αν.1 A primitivement h9”Aõhvsao- sie; A om, %9°. — ib. aems t] A ἀρνί, 
— ib. no] 0 om. — 10. At τ 6571] P, Ὁ, A om. ht. — ib. oähiloo:) Ὁ ἀφ  ἼΠΠ στο; A 
Oatiov- sic, — ib. nev] A om. — 11. Kova AT) P. A Kont: Ὁ KAT. — ib. hh) A ἈΝ 
Hoo- sic, — 12. ohy : 817”209] P, 0, A oyht > ἈΎΝ 1 8 17”R00:, > 


7. — Puis le peuple [αἱ demanda * de gušrir le rot et d'expulser de lui 
Satan gui <'Ctait empar6 de lui. Le saint fit venir le roi et lui dit : « Est-ce gue 
tu retourneras ἃ tes oeuvres mauvaises? » Le roi fit signc de la tõte, comme s'il 
disait : « Non. » Le saint pria sur [αἱ οὐ expulsa de lui Satan. La raison revint 
au roi et son aspect fut comme il Gtait auparavant. Mais le Scigueur lit rester 
en lui un peu della nature du sanglier, alin gu'il devint humble : ce furent les 
ongles de ses mains et de ses picds. 

8. — Ensuite saint Grõgoire guerit tous les gens du palais royal et expulsa 
d'cux les demons. Puis il ordonna ἀπὸ tous les gens du pays A Armõnie se 
rõunissent. 11 leur donna une põenitence ct il leur ordonna de jeüner pendaut 
soixante jours. Ils firent comme il leur avait ordonne. 


9. — ΠῚ les instruisit et il leur enseigna la voie du Seigneur et PIncarna- 


» A, 
102 ro a. 


A 
102 1° ἃ. 


Σ 
102 7° b. 
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DAAM AT: CARA :: DAIOP < γπδρ συ. : Zoo: : (ΠΟ. 2:09: τ OF : 
O<krlš : 99" 701 : ἡ ρ.σ συ. τ ΠΝ  ἈΠΡΤῚΡ ii: 

10. — φάθ. αν τ ΠΡῚΝ how : ρφϑη συ. ε PPPT : nGaTS sis 
Oeh Arov: : ATA: ALEAOŽ τ ΠΤ τ Aho : AT: A, h7n- : hV7 :: 04.10, 3 
ΛΝ, τ: ἢ τ Ahlo - NB i Oohd τ σο ἈΠ : “ἢ t Ὑγ 27" : ATCPD : 06] 
ρου: hoo : hoo7 τ Form: > ἢ τ ἈΠ. ΠΩ : DÄÄAP = Hoo : LG : 
hoov: : TOTCO AT τῶι Φ Aat i Oh7 τ Δι: aõnl  Πῃυ͵714 : CL : AO-h 
ji 1 OPGA - POA AO TELVN τ OHIO : 420, : IPOA : AÄHZIP 00: : A995 : 
AH - OPAAV oo τ PEA ὁ ἀσρὶ i DON = NR : AOHZIPoo- τ ῇ τ: 7 


LAADA? τ ΠΝ] Ὁ ARMAT τ ALA τ παῆ βῆ. — ἰδ. WaAeoos 1 "Fh-Aod- 1 onne] A 
hoo rikhegoe 1 σῇ ρι σον. Ohhoo, — 2. ἡ ριον" δον. A vee1e+. — ib. nce17e) P 972 τ ἈΠΟῚ 
ne, — ἢ, oehteoo] A oehAe. — ib. πὰ + h,22A07% 1 H7HJP 4,28A02 1 ἩΓΕ h7A: 0 
ALLADTL 1 Sic WTk: A ἈῪΝ 1 A ARAOT 1 HT, --- ἰδ. kov 1 Ἀγ 3 APT > nU7) P om, 
Ἀγ: 0 ἈΠηγηνν 041; A Ahov Ahv rä7 νυν. — ἰδ. 0470] A, P, 0, A Φάγω. sic. — 
5. 7:27) P, Ὁ nav, — ib. necen]) P, 0 h70ph; A Ἀαρών. — 5-6. emePP] A PMEeEPP. 
— 6-7. €21.9° »Aeoo] Ὁ gr, 1 Aeoos; A evi,av-, — 7. teicen7] 0 7 est de seconde main. 
— ἰδι AP +880F] 0, Α Δι. : 884F. — ib. post retce-n > A > 234+ P, 0, A add. φῇ 
P (0 OTARAP) AAB 2 (0 om. A) KATA (A 0m.%,) HUIG ε (29%. - - 7-8. ΘᾺ ὁ Ab 3 RRÄT > 
ηυἹζ τ CL AO: oo PöA]) P, 0, A oh : AO:kk τ orPöa. — 8. ante oan A add. n. — 
ib. no=ye 9£°4] A a%e,e'n sic (a est de seconde main); P, A ae-ye:wh; 0 Ao-7e:e-h. — 
ib. ORIOU τ 470. τ Κλ τ ΔῊ ΧΡ ov] A ΘᾺ Ἢ : ἀγῶνι SLC GPNA τ Ahn7y'ov-; Ρ OL7O- : sic 
Aänvipooe Ὁ DAJO τ 7 δειρσυν s AknriPaos; A ODÄjak 1 SLC JOHA α ΔΆ χ σου, — 8-9. ἈΦ 25. τ ἢ 
5531 Ὁ om. — ib. post Ἀ95:.. AH P add. apaA τ 00792": 7040; Ὁ add. A τ Wrea 
APAPI. — 9. OPPARP00- : PONI ICAGVD ἐς DAN τ Ard 1 AõngiPoos] A om. — ib. OJSNA 
Woo- ; pan s ἸΠἼΠΡ ἢ P, Ὁ opsnr < ἼΠΊΟΡΝ τ γολλιιραν., — ib, oda αι AA] P, Ὁ õa. 
— ib. Aon oos: 34 71/02 DA 1 NP 2 830+) P 34 τ ι΄ τι. RAF 1 ARMU 005; 
A Oil 1 VIGU OJA: ADP: RAF. 


tion de Notre-Seigneur le Christ. Ils | kcoutšrent tous, petits et grands. Ce fut 
la cause de la foi des habitants de ' Armenie. 

10. — Ils demanderent ἃ saint Grõgoire de les baptiser du baptšme chre- 
tien. Il leur dit : « Pour moi, je ne dois pas faire cela, parce gue moi je ne suis 
pas prõtre. » *Ils envoyšrent des messagers au pavs de Lounya. 115 6erivirent 
une lettre ἃ empercur Honorius ('Anoryos), pour linformer gu'cux-memes 
sStaient convertis au Seigneur. Ils lui demanderent de leur instituer Gregoire 
patriarche. Saint Lõonce (Lawendšyos) õtait patriarche dans la ville de Rome 
(Romf) en ces jours-lä. Alors ils envoyörent avec leurs messagers de nom- 
breux presents. Saint Gregoire etait avec cux. Lorsgue leurs messagers furent 
parvenus auprös de 'empereur et aupres du patriarche et gu'ils eurent lu le 
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ὍΔ τ ΘΠ τ Δι BRATT 2 ΘᾺ GAASE ov guhd, τ σοι σου: kd Z1, 
Pors PP kem gn poos 2 AAA  ἈΠῚῚ 9 τ ἢ τ ANA 15: 
(Μετ + ἤσαν. 3 TOTEVNT > Aobor KRAE τ Πανὴ  ν VI τ MÄGS > OAD τ δ᾽ 
ov: 3 (VN 2 E τῇ τ 016 τ REM ED - Ὑγὰρ τ KOTIS 1: 

1. — PÄRN = χανε ἀρ τ ἢ Aide AGOTER 2 od 
ὅ0.0 τ EAA τ ΠᾺ 7 GOAL 2 olk αρε t ORGITA τ hra τ Ak ΠΟΔΊ ΒΥ : 
meede s AMn 2 PSA GTA τ ὦ τ ἀρδ' τ ΔΊ τ 0» ned θ᾽ συν τ (Ὁ 
ρισηφ συν 3 ΘᾺ 5 Ἢ τ AGOD τ PGA τ ἀσ δ τ ἀν 41.» 4 0, 1 DAOÖ 
ἀά. τ ΠΛ λ9ὴ τ ὦν As AEDA ἘΠ ΣΡ is 

"ahel 2 ΘΠ Ζ ΠῚ: τ Δ᾽ τ IONAST τ HT 1: 


ι. συ ἢ 400.1 O Α΄. ib. post evahuteo- P add. ἀν rer dk A ἈΛΛ ἡ 
ὦν OA t pa 1- õe õa dr ΠΝ Ὑ1Ὶ DP, OSA hoida (Vrd) 
Ta DA RAH ANA. το ὃς αν} Pometeo-: Ὁ on. ὦ. -- ib Adi 384] P, O Ahoi 
aaa: A om. 23%. — ib. 0410) PO mani: — ὅτῆς ραν} P, One. Δ. Πα 2 ἃ 
cmen võrkera ἈΠ  Ὑ61 PL OLA Πα ριον (0 meest) ὑπ. (PrnrD ἈΠΟ . το 
δ. hn ὁ ΠΆ PS AGA EVD ὁ ἅπαν Πάν s heti) Ὁ om. — ib. αν 4} A παν sie; P, A 


VAZ. — ib. TANA Ἂς Α ὠράληημν το 6. args] Ὁ om. ἰδ. post dra Poadd. Ark: Ὁ 
add. hoove, — ib. üh meter) O ka περ, - 7. were) A om. — ib. (hav : PSA: 
era] PIA titan SAUN n AHO a ETA rv eeiegei Ὁ ihev ἈΝ). 0. αὐ A 


mia. - ib. WASA primitivement akne; Oikheao Arti, — ib. ATP, 0, A omi. — 
ἐδ. RT: neatevee Artet rneõtiesovs, -— 7-8. Θὴ govgigoo-] Ao ἡ] σου sic; O ΠΝ e. 
je gave ὃ ORI 6.441] P, OA ongi. ib. ega) PL OLA 18:08. — ib. ice) A 
om. 9, HAAG”J O om. — ib. Dd Aah MENG vineer) Po 07. — ib. 84GJ A om. — 
ib πολ] Α Kilamildut. δι nhaid2) O NAA PE sie. — 10. ἈΔΡῚ τ ἢ] ἢ ΠΗ 1 oFv 
Rr GOOA ΒΔ. a Akon Δήλου ANISS Ὁ Adl ὁ PEN a Ara ONA 1 rd ko DAL 2 A PÄM 
EPO A AAV AIVO 1 KULT: A dr rv PEA a ΤΎΔΙ GPON 1 ike TE KAKA 9 δόλον. AGE 
le nom propre 778 : A,*h, de seconde main. est en surcharge: un autre nom propre, 
de seconde main aussi, se trouve en surcharge : ANA 1 2:97). — ib. von) T incip. 


texte de leur lettre, 'empereur ct le patriarche se rejouirent d'une grande [οἷο 
ἃ cause de la conversion des habitants de'Armtnie au Seigneur. Le patriarche 
leur sacra Grögoire patriarche dans la ville de Cesarce (Oisärya) et Penvoya 
pour eux, en grande pompe, ἃ la capitale de Tiridate, roi d'Armenie. 

11. — Lorsgue saint Grögoire arriva au pavs d'Armenie, les Armeniens se 
rõjouirent d'une grande joie ἃ cause de sa venue chez οὐχ, Alors il batit 
üne belle eglise sous le vocable des saintes vicrges. Toutes les institutions de 
leur eglise et de leur [οἱ furent õtablics droitement. Eusuite saint Gregolire 
acheva sa course cxcellemment. Il mourut en paix ct alla vers le Christ gui 
Vaimait. 


"(due sa priere et sa benediction soient avec nous. Amen. 


* A, 


102 ve ἃ. 
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(ΠΗ: τ ὁΔῚ : Ἠῤῇ : Ἀῤξά, τ PSA: AP τ 22 Ki 
Ahel - ONGA - UA τ 9 Δδὸ - Ἀ“21 Hi: 


(ΠΗ: τ ὁΔ" τ ἢΔΠ : by: PO 2 ἈΠ: OGA: ATIÖTT Oi: 
ἈΔΡΈ 2 ONGA - VOA: 9 Δεν E ALT τ ΟἾἈ ΚΦ 1: 


II. — Revision ou Vulgate. 


ÕAT* : ΔΊ ΠΡ ἢ τ 9 τ APR 
NAA TE Prt Ποῦ Ἵ" : Põe s 
TATA - Too JA: PAR τ hoo: αὖ : TA OK ἡ 


1. õnx] P primitivement oat: sic, — 2. ahek — Aet] P Π4ΠΈῈ < FT: 75 ηΔ07. 1 AGA 
oo TAJO ἢ koh; Ὁ Alb: PEAT 1 AT JOON 1 Erko 2 TOAL 1 09.07 1 NAD 3 MAIT 2 
ἈΦ Α Nenk 1 PENT ὁ KRT: JODA τ ERL 1 DAL > A, PA 2 AAov : A” (le NOM propre 6 
AL : A, fh-a. de seconde main, se trouve en surcharge ἃ gauche d'un grattage,. — 3. 01 : 
p7] O ny x δῇ. — üh. Pad > na) P, OA om. — δ. na) T ἈΠ sic. — ib. esean) T esma 
ὦν. -- ib. 47783) 0 4978: A om. — 4. ahet — oae%4) PT aäek 1 0 1 PIA 3: ἈΦ 
τὶ Ὁ Ark τ TONI JOON 1 Gi TOAL 3 00 0:47 τ AGhov : VAI > ἈΠ A Ahek : ONNE >, 
VAT JODA τ Gr τ THA τ ALAN τ Aav + 2A7° (le NOM Propre THA « heh, de seconde 
main, est en surcharge; un autre nom propre, de seconde main aussi, sc trouve sur un 
grattage : Aha : ἈΦ). — 6. mloosa+)] A onoovat ε ἦν « sic. — 7. +9970) Ῥ raeya: 0 3 
segad sic. — 1D. 40034) 0 40034, — ib. mAh 1 h00] 0 ἔχον; A Fhov, 


2. MorT ΡῈ SsaimT LUC, STYLITE. 


En ce jour aussi mourut saint Luc (Lougäs), stylite. 
Oue sa priere et sa benediction soient avec nous. Amen. 


3. MARTYRE D'ÄBBA VEMSÄH. 


En cejour aussi est saint Abba Yemsäh, martyr. 
(Jue sa priere et sa benediction soient avec nous. Amen. Amen 


II. — Revision ou Vulgate. 
1 S AA - G ἡ εν > > 457 AR 
“4. JALAM A SAINT (GREGOIRE, PATRIARCHE D' ÄRMENIE. 


Salut ἃ GrEgoire gui supporta le tourment : 
La nuit, le froid et le jour, la chaleur, 
Pendant guinze ans, lorsgu'il eut 6t6 jet6 dans une fosse. 


10 
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DÄÄG : ΔΑΊ, τ HTAANT > WTO 
ATH : 1 τ kel: 044 SAAV i 


ÜAT* AA PA : ΠΆσο( : 997 αὶ 


VANA τ ἀν Ὁ τ ῬΑ »OREPAA > IPA + σου]; α na τ. 


“περδὰ : Joo: : ἠπιὴ τ ANA = 14, 297 ἡ 
AOGPA τ ἢ». τ AI τ BorCö τ APT s 
1õAT : ΔἼΠΊ : θη Διὸ τ 830 27 i: 


GAG” - Δἢ : ἈΠ : OIPAdr +: 
“οη 116} : Π 1 : ΘΚ ἄν 13: 
OA : 0.11 : Ἴ4: Δ’ αὐ τ 9 νὰ τ: AAG: REA : MG) i: 


1. 649] 0, A om. 0, — ib. Ahe) Ὁ Ahel sic. — ib. HTArNEJ Ὁ HTANE sic; A 
ἈΎ1 : ΤΑΉ πον. —— 2. +57C) Ὁ om. — ib. a*tJ A en surcharge. — 3. 3 να} A les 
lettres «rm sont de seconde main. — 4. 6 e+4"FA] A en surcharge (de seconde main). — 
ib. genn) Ὁ ovda sic. — 5-6. AAH1 βρη ΟἽ α σφῆκα iw» > A ce gui correspond a ces 
vers de P estillisible, sauf le mot δός; texte de seconde main : le texte primitif de A 
a Gtõ gratt6. — 5. hai] 0 Aha. — id. 0+4.297) 0 14877. — 6. KNJ A ΟἼΗ sic. — 
7. 2106] Ὁ om. — ib, saw. 7) P 3än4.99. 


Salut ἃ la vieille femme gui le servit bien, 
En lui jetant en cachette de la nourriture. 


5. SALAM A SAINT Luc, STALITE. 


Salutä Luc gui a subi la peine. 

1] combattit et lutta, dans un võtement de fer,* avec le d6mon (mas- a 
tema). 

Kõglant Pabstinence pour »on estomae vide, 


Jusgu'ä ce gue fussent acheves les jours de son jeüne gui durait six jours, 
Le jour du dimanche il ne mangeait gu'un petit pain. 


0. Satin v ABBA YENSÄu, 


Salut ä toi, Abba Ycemsal, 
Trõsor de bõnediction ct de purete. 
Gonduis-moi dans le palais de la joic par Pexcellence de ta sainte 


t6 lumi- 
neuse, 


P, 
᾿ 79 b. 
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APOPA s ΦΑΊ ORJARA τ ΠΟΔΊ τ her ὁ ooGA 9: 
Ben 2079 1 JAGAD τ AA τ ροῦν Ὁ} τ: 


IIL. Propre. 


OHM 2 DAT τ ÕI : ὁ : eh: ἈΠ: A PAAT PA τ MARA δ 

1: τ ΠῚ : ἈΉΠ : βὴ 2.955... Πἡνώ τ Ἐφ συ 2 ὠϑὴ Δ Ὰ τ ANC t 

103 NI n. AIAD (0 E: " 
HA. (51 ρα ὁ 2 ΠΛ ΔΟΡῚ 3 Δήϊ4:ζ. 2 7981 A Sh τ δον 2099 ii: 


ÕAG* = HAA τ λάδι ε Ad 5: 

Bel s ἢ 2 ehee: 

APROAPA τ TALA τ ἈΉΠ - TAG τ σογῃ 4 1 
Ἀφ 2 ὙΠ : Ἀπ σου . Võhl i: 

9" Ἀδ τ Ἀ ΔΝ τ ἈΠ ὦ τ 


1 5437] A om (bh. RIVA Ὁ HA ( Ἡσην, — 6. ΤΊ. 14.00] A en surcharge et de 
seconde main; un antte nom propre, de seconde main aussi, se trouve sur un prattage : 
NAN s ψ9. 1, — 7. 40AANJ O Ahman sie, — 9. Wren) O πσπν -  ib. prae) Ὁ γῶν. 
10. +9] O Hori. — ib. αλι4 0 ἡδεῖ. — 11. γν125.] Ὁ nä:h8. 


Loin des paroles des päeheurs et de ceux dont, au jour de Pexamen et du 
jugement, 
Les lamentations feront du bruit comme Peau nombreuse des fleuves. 


III. — Propre. 
7. THAVERSEE D'UN ELEUVE rin Anna IlwosTArEwos. 


lin 66 jour aussi est la traversde d'un fleuve par notre Pere 'wostätkwos 
ir lo mantcau glorieux de sa pauvret6, en apaisant le Neuve de Pagitation 
m:+*b, et en faisant sortir les montagnes du * repos. 


«Jue le Seigneur nit pitid par sa priöre de son cher Nagada-"Iyasous pouv 
les sikeles des siöcles. 


Je dis salut ἃ ton manteau gloricux, 

“vui devint pour toi un πανί τι 

Iwoslätewos, alors gu'il endil prodigicux ton voyage. 
IHapaisa le Neuve de Pagitation 

ktil tira les montagnes du repos. 


s E AR rates 
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